Герцоги предпочитают блондинок
Лоретта Чейз
	Аннотация
	Лоретта Чейз. Герцоги предпочитают блондинок
	Пролог	Итонский колледж. Осень 1817 года
	Воксхолл-Гарденз, Июль 1822 года


	Глава 1	Окрестности Ковент-Гардена, Лондон. Среда, 19 августа 1835 года
	Малая гостиная в особняке Уорфорд-хаус. Понедельник, 31 августа 1835 года
	Чаринг-Крос. Немного позже
	Окрестности Ковент-Гардена. Недолгое время спустя
	Два дня спустя
	Тем временем на втором этаже Вудли-билдинг


	Глава 2	Олд-Бейли. Три дня спустя
	Сент-Джеймс-стрит. Понедельник, 7 сентября


	Глава 3	На следующий день
	Саффрон-Хилл. Два дня спустя


	Глава 4	Вудли-билдинг. 11 сентября, после полудня
	Олд-Бейли. Понедельник, 14 сентября


	Глава 5	Итака-хаус, Ричмонд. В тот же вечер, немного позже


	Глава 6	Кенсингтон. Утро вторника


	Глава 7
	Глава 8	Экстон-хаус, Кенсингтон. Вторник, 22 сентября
	Замок Глиннор, Хартфордшир. Четверг, 24 сентября


	Глава 9
	Глава 10	Вторник, 13 октября


	Глава 11	Среда, 21 октября. Кабинет мистера Уэсткотта


	Глава 12	Малая гостиная, Уорфорд-хаус. В тот же день, позже
	Пятница, 23 октября. Кабинет Уэсткотта


	Глава 13	Будуар герцогини Кливдон, Суббота, 24 октября
	Вудли-билдинг. Понедельник, 26 октября


	Глава 14	Итака-хаус, Ричмонд. 20 ноября 1835 года
	В тот же вечер


	Глава 15	Позже


	Глава 16	Несколько минут спустя


	Глава 17	В тот же вечер
	На следующий день
	Лондон. Пятница, 25 ноября


	Глава 18	Пятница, 27 ноября
	Ричмонд. Пятница, 4 декабря
	Позднее в тот же день
	Вторник, 8 декабря
	Среда, 9 декабря. Гостиная маркизы Бридон


	Глава 19	Пятница, 11 декабря
	Ричмонд-парк. Вторник, 15 декабря


	Глава 20	Немного позже
	Позже в тот же вечер


	Глава 21	Малверн-хаус. Четверг, 6 мая


	Постскриптум
	Примечания


Аннотация
Леди Клара Фэрфакс, завидная невеста сезона, отвергая одно предложение руки и сердца за другим, страдает от того, что не занята в своей жизни ничем полезным. Узнав о том, что ребенок попал в беду, тут же бросается на его спасение и обращается за помощью к непростому адвокату…
Оливер «Ворон» Рэдфорд, известный своими блестящими выступлениями в суде и пренебрежением к светскому обществу, по иронии судьбы оказывается в очереди на наследование герцогского титула. Помощь прекрасной леди Кларе совершенно не входила в его планы, пока она каким-то чудесным образом не сумела его переубедить.
Что может быть общего у таких разных людей? И смогут ли они, руководствуясь здравым смыслом, побороть взаимное влечение?


Лоретта Чейз
Герцоги предпочитают блондинок


В память об Оуэне, чьи знания и любовь к искусству и архитектуре обогатили наши путешествия по Англии и другим странам, а острый ум, великодушие и душевное тепло обогатили нашу жизнь

Муза, Улисса воспой, многоумного мужа,
Хитростью славного…
«Одиссея» Гомера в переводе Уильяма Каупера[1], 1791 год


Пролог




Итонский колледж. Осень 1817 года


Прежде всего, он был невыносим.
В этом школьные товарищи Оливера Рэдфорда убедились уже через день-другой после его прибытия.
И ненамного больше времени понадобилось, чтобы наградить его прозвищем Ворон, хотя причины этого были не столь очевидны. Быть может, ребят вдохновили густые черные волосы и пронзительные серые глаза Оливера или низкий хрипловатый голос, больше подходящий взрослому мужчине, чем десятилетнему мальчишке. А может, нос внушительных размеров, хоть и не настолько похожий на клюв, как многие иные носы.
Однако упомянутым носом Оливер постоянно тыкал в книгу, и кто-то из мальчишек — собственно говоря, один из его кузенов с отцовской стороны — объявил, что юный Рэдфорд с книжкой напоминает ему ворона, клюющего чьи-то внутренности.
Этот кузен забыл упомянуть или, возможно, просто не знал (сообразительностью и наблюдательностью он не отличался), что вороны на фоне прочих птиц выделяются умом. Совсем как Оливер Рэдфорд на фоне прочих мальчиков. Именно по этой причине он решительно предпочитал книги обществу школьных товарищей.
Особенно своих неимоверно тупых кузенов.
Сейчас юный Рэдфорд стоял, прислонившись к стене, на краю спортивного поля, вдали от остальных, разделившихся на две команды для игры в крикет. Увильнуть от игры, закаляющей характер, ему не удалось; однако играть он хотел не больше, чем прочие хотели видеть его в своих командах, так что он отошел подальше и уткнул нос в «Одиссею» Гомера.
Тень накрыла Оливера; на страницу греческого текста легла жирная рука с грязными ногтями. Оливер не поднял головы. Как и его отец, он отличался наблюдательностью; впрочем, хозяина руки было нетрудно узнать.
— А вот и он, джентльмены! — объявил кузен Бернард. — Малыш Ворон, отпрыск трудящейся ветви нашего семейства!
Слово «трудящийся» было призвано унизить отца Оливера. Поскольку все наследство в аристократических семьях получал старший сын, младшие и их потомство принуждены были искать себе богатых жен и (или) избирать «дворянские» профессии: делать карьеру в армии, церкви или в юриспруденции. Джордж Рэдфорд, сын младшего сына герцога, выбрал стать барристером[2]. В своем деле он преуспел, к тому же был счастливо женат.
Наблюдения подсказывали Оливеру, что у прочих Рэдфордов мозги с горошину, а их семейная жизнь являет собой антитезу семейного счастья его родителей.
Да, этот десятилетний мальчик знал слово «антитеза». Еще одна причина его возненавидеть.
Впрочем, и других причин хватало.
— Неудивительно, что тебя пугает юриспруденция, — ответил Оливер. — Во-первых, там требуется знать латынь, а ты и по-английски-то объясняешься с трудом. Во-вторых…
Бернард слегка толкнул его в плечо.
— Слушай, Ворон, если я был на твоем месте — придержал бы язык! Если, конечно, не хочешь нам рассказать какую интересную историю!
— Во-первых, «был бы» на моем месте, — невозмутимо поправил Оливер. — Поскольку ты, очевидно, не там, здесь требуется условная частица «бы». Во-вторых, «какую-нибудь»: частица «нибудь» передает неопределенность…
Бернард толкнул его посильнее.
— Да что с ним попусту болтать! — объявил он собравшейся вокруг компании, среди которой было еще несколько их кузенов. — Видите же, никаких манер! Совсем не умеет себя вести в приличном обществе. А все из-за его мамаши. Сами знаете, что она за штучка! Хотя об этом и говорить-то неприлично.
Брак Джорджа Рэдфорда вызвал в обществе немало толков; в возрасте пятидесяти лет он женился на разведенной. Но Оливеру было плевать на то, что об этом думают. Отправляя его в Итон, отец предупреждал не только о том, что там придется нелегко, но и о малоприятных родственниках, которых Оливер там встретит.
— Ты сам себе противоречишь, — ответил Оливер. — Опять.
— Что ты несешь, мелкая шмакодявка? Где это я… противно-речу?
— «Об этом говорить неприлично» — а сам как раз об этом и говоришь.
— А тебе, Ворон, видно, не по вкусу, когда поминают твою мамашу?
— Отнюдь, — ответил Оливер. — По крайней мере, матушка сумела выпустить меня в мир, не повредив мне мозг. А вот твои мозги, судя по всему, при родах получили тяжелые повреждения.
Бернард схватил Оливера за грудки и швырнул наземь.
Книга выпала у Оливера из рук, в ушах зазвенело, сердце отчаянно заколотилось. К горлу подступила паника. Но он отстранился от этих ощущений, словно все происходило за много миль. И не с ним. С кем-то совсем отдельным. Это его второе «я» дрожало от страха, а первое спокойно наблюдало со стороны.
Паника улеглась, мир снова обрел равновесие, а к Оливеру вернулась способность мыслить.
— Я ошибся, — сказал он, приподнявшись на локтях.
— Так-то лучше! — отозвался Бернард. — И пусть этот урок…
— Допустил глупейшую ошибку. Перевел «спеша себя спасти», хотя там было сказано: «стремясь себя оправдать».
Бернард открыл рот и захлопал глазами — типичное для него выражение лица.
— В «Одиссее», — терпеливо объяснил Оливер. Встал, поднял книгу, стряхнул с нее пыль. — Одиссей напрасно пытался выручить товарищей, погибших из-за собственной глупости. Глупец пытается уничтожить то, чего не понимает, и это…
Бернард побагровел.
— Глупец?! Я тебе покажу глупца, мелкий наглый…
Он прыгнул на Оливера, и началась драка.
Для Оливера эта схватка окончилась подбитым глазом и расквашенным носом.
Не в первый раз. И не в последний. Но об этом чуть позже.


Воксхолл-Гарденз[3], Июль 1822 года


Оливер был озадачен — состояние для него очень непривычное.
Иметь дело с женщинами ему почти не приходилось. Не считая матерей. Ведь все сводные сестры Оливера уже стали матерями.
А леди Кларе, сестре графа Лонгмора, было, по ее собственным словам, восемь лет и одиннадцать месяцев.
Хотя за юными Фэрфаксами, расплодившимися в невероятном количестве, строго следили няньки и гувернантки, Клара, если верить Лонгмору, вечно ходила хвостиком за братьями. И братья — все трое — смотрели на сестру, как на какого-то забавного зверька. Или, быть может, как на диковинку: девочка среди компании мальчишек! Так же привык смотреть на нее и юный герцог Кливдон, которому отец Лонгмора приходился опекуном.
Но то, что они наметили на сегодня, было не для девчонок.
Кливдон двинулся прочь, махнув рукой Лонгмору, чтобы следовал за ним. Тот кивнул и строго сказал сестренке:
— А ты с нами на лодке не поплывешь!
В ответ леди Клара пнула его в ногу. Лонгмор только расхохотался; а вот она, должно быть, ушибла пальцы — у нее задрожала нижняя губа.
И тогда, сам не понимая почему, Оливер вдруг сказал:
— Леди Клара, вы когда-нибудь видели гептаплазиесоптрон?
Лонгмор смерил его недоуменным взглядом. Но Оливер не смотрел на Лонгмора — только в обиженные глаза его сестры.
— А что это?
— Комната-калейдоскоп, — объяснил Оливер. — Зала, полная зеркал, а в них отражаются извивающиеся змеи, фонтан, пальмы, разноцветные светильники и еще множество разных вещей. Это там. — Он указал на увенчанное куполом здание с колоннадой. — Хочешь сходить посмотреть?
Пока Оливер говорил, Лонгмор незаметно ускользнул.
— Я хочу в лодку! — возразила Клара.
— Не выйдет, — ответил Оливер.
Оглянувшись, Клара увидела вдали спину своего брата, который поспешно догонял Кливдона. Снова перевела взгляд на Оливера. Теперь в ее голубых глазах читалось обвинение.
— Твой брат решил тебя не брать, — объяснил он. — Не хочет с тобой возиться, если тебя укачает, или упадешь за борт и утонешь, или еще что-нибудь в таком роде.
— Меня никогда не укачивает! — отрезала Клара.
— Если Лонгмор сядет на весла, укачает непременно, — ответил Оливер. — Думаешь, почему я не поехал? С вашим братом не шути — не умеет он грести!
— Стихи получились! — хихикнув, сказала Клара.
— Да, стихи, — ответил он. — Так что, пошли смотреть гептаплазиесоптрон? Кстати, готов спорить на что угодно, ты не сможешь повторить это слово. Ты ведь девчонка, а вы обычно не слишком умны.
Голубые глаза Клары полыхнули огнем.
— А вот и смогу!
— Тогда давай.
Леди Клара завела глаза к небу, сжала губы и напряглась. Мордашка у нее сейчас была до того забавная, что Оливер едва не покатился со смеху.
Лонгмор и Кливдон поступили в Итон на год позже Оливера. К большому его удивлению, они с ним подружились. Кажется, сочли его забавным, примерно как леди Клару. Прозвали его Профессор Ворон, но скоро это прозвище сократилось до Профессора.
На Второй Ежегодный детский праздник в Воксхолле Оливер попал, потому что отец Лонгмора пригласил его присоединиться к семейной поездке, а отец Оливера сказал: сынок, не ехать нельзя. Оливер ждал тоски и скуки, однако в Воксхолле оказалось очень интересно. Чего здесь только не было! Акробаты, канатные плясуны, дрессированные собачки и обезьяны, всевозможные хитрые приборы и оптические иллюзии, а также музыка и фейерверки. Оливер ничуть не жалел о том, что не поехал кататься на лодке с остальными.
И становиться нянькой при маленькой девочке он совсем не планировал. Но леди Клара сумела удивить его не меньше прочих чудес Воксхолла. Похоже, она далеко не глупа, хоть и трудно было такого ожидать, во-первых, от девчонки, и во-вторых, от родственницы Лонгмора. Молодого графа никто не назвал бы интеллектуалом.
Но к тому времени, когда они добрались до здания с куполом, леди Клара произнесла «гептаплазиесоптрон» без ошибок. И, что еще важнее, с большим интересом слушала объяснения Оливера об отражениях и фокусах с зеркалами.
Насладившись чудесами Дома с колоннами, Оливер с юной леди отправились к Подводной пещере. Вдоволь развлекшись и там, направились в Эрмитаж, как вдруг из-за за спины у них раздался знакомый мерзкий голос:
— И это все, на что ты способен, малыш-кузен? Да у нее же еще и сисек нет!
Отстраненно, будто это происходило с кем-то другим, Оливер ощутил, как его охватывает жар, сердце больно стучит в груди, а зрение заволакивает красная пелена, и словно издалека услышал собственный голос.
— Стой здесь, — сказал он леди Кларе.
И, твердым шагом подойдя к кузену Бернарду, двинул ему кулаком прямо в жирное брюхо.
Слой жира, как видно, оказался толще, чем он думал. Бернард только озадаченно выдохнул: «Ха-ха!» — и ударил в ответ.
Оливер не был готов к такой быстрой реакции и не успел уклониться. От удара он пошатнулся. Воспользовавшись преимуществом, Бернард бросился на него и повалил наземь, придавив своей огромной тушей.
В следующий миг он уже сидел на Оливере верхом.
Леди Клара что-то кричала, но Оливер не мог разобрать, что; все заглушал звон в ушах и чувство удушья.
Бернард расхохотался.
Пытаясь спихнуть его с себя, Оливер вдруг услышал отчаянный вопль. А в следующий миг леди Клара бросилась на Бернарда, колотя его руками и ногами. Выглядело очень забавно; на миг Оливер даже забыл о том, что задыхается.
Дальше он увидел, как она целится Бернарду в лицо, а тот заслоняется рукой, выставив локоть. Что произошло дальше, Оливер не совсем понял; должно быть, леди Клара налетела лицом на локоть или кулак Бернарда — и рухнула на спину, прикрыв ладонью рот.
— Я ничего не сделал! — заорал, вскакивая, Бернард. И немедленно смылся.
Оливер увидел у нее на ладони кровь. Оглянулся — но Бернарда уже и след простыл. Как обычно, кузен подгадал момент, когда рядом не будет взрослых.
— Вот ублюдок! — сказал Оливер. — Трусливый ублюдок! Мог хотя бы спросить, все ли с тобой в порядке… С тобой все в порядке?
Леди Клара отняла руку ото рта. Затем ощупала большим пальцем зуб.
— Сломался? — спросила она.
И, приподняв верхнюю губу, показала зуб. На губах у нее крови не было. Должно быть, это была кровь Бернарда.
Зубки у леди Клары оказались невероятно белоснежные и ровные… кроме левого верхнего резца.
— Вот этот, спереди, раньше был немного сколот? — спросил Оливер.
Она покачала головой.
— А теперь да.
Леди Клара пожала плечами.
— Пусть этот кусочек зуба застрянет у него в руке и останется там навсегда! — пожелала она. А потом добавила шепотом: — Ублюдок! — И хихикнула.
Возможно, в этот момент Оливер в нее и влюбился.
А может быть, и нет.
Так или иначе, снова он увидел леди Клару Фэрфакс лишь много, много лет спустя.


Глава 1



В начале Уайтхолл-стрит расположен перекресток Чаринг-кросс; с севера примыкает к нему Трафальгарская площадь, где будет возведен величественный монумент в память о Трафальгарском сражении; с северной стороны площади строится здание, где будет размещена новая национальная галерея изящных искусств.
Келвин Колтон. «Четыре года в Великобритании», 1831–1835 годы


Окрестности Ковент-Гардена, Лондон. Среда, 19 августа 1835 года


— Отвали! — закричала девушка. — Убирайся! Никуда я с тобой не пойду!
Леди Клара Фэрфакс, выходившая из своего кабриолета[4], не слышала, что ответил парень, но видела, как он, расхохотавшись, схватил Бриджет Коппи за плечо и потащил прочь от дома, куда она хотела войти. От здания, где располагалось Общество по обучению неимущих женщин на модисток.
Оставив лошадей под надежным присмотром своего «тигра»[5], ее милость схватила кнут, подобрала юбки и бегом бросилась к ссорящейся паре. Ударила парня по плечу рукоятью кнута. Тот взвизгнул от боли и выкрикнул ругательство.
Парень был неприятный с виду: рыжий, с грубым, изрытым оспинами лицом. На плечи накинуто дешевое, но броское пальто. Леди Клара уже знала: так одевается уличная шпана, которой изобилует этот район.
— Отойди от нее или еще получишь! — приказала леди Клара. — И чтобы больше я тебя здесь не видела! Тебе здесь делать нечего. Убирайся, пока я не позвала констебля!
Парень окинул ее наглым взглядом. Правда, эффект оказался смазан, ибо ему пришлось задрать голову: высоким ростом он не отличался, а Клара была отнюдь не миниатюрна. Опустил глаза на кнут в ее руке, перевел взгляд на шикарный кабриолет, откуда — в этом Клара не сомневалась — уже показалась ее горничная Дэвис, вооруженная зонтиком.
Ухмыльнувшись, парень пробормотал что-то вроде:
— Бей крепче, коли хочешь, чтобы я что-то почувствовал!
Но дожидаться, пока Клара последует его совету, не стал и, заломив свою шляпу под каким-то невероятным углом, вразвалочку зашагал прочь.
— Все хорошо? — спросила Клара.
— Да, спасибо вашей милости, — ответила Бриджет. — Не знаю уж, что ему в голову взбрело сюда заявиться. Вроде должен понимать, что таких, как он, здесь не привечают!
В Обществе по обучению неимущих женщин на модисток квартировали и учились девушки, твердо настроенные, несмотря ни на что, вести жизнь честную и благопристойную.
Обычно девушка, желающая выучиться ремеслу, идет к кому-нибудь в ученицы. Но лондонским портнихам было из кого выбирать, и в Общество по обучению модисток шли девушки, которых по тем или иным причинам отвергали — чаще всего слишком взрослые, чтобы становиться девочками на побегушках, «падшие» или носящие на себе какое-либо иное клеймо.
Общество доставало их из канавы — разумеется, если сами они хотели покинуть это уютное местечко — и делало все возможное, чтобы научить их жить честным трудом. Любая девушка, даже без особых дарований — было бы усердие и хорошее зрение — могла научиться шить быстро, прямо, мелкими стежками и пойти в швеи. Некоторые проявляли талант и становились, например, вышивальщицами: работали с шелком, муслином, шерстью, льняными тканями, а также со всевозможными сочетаниями этих материй. Некоторым удавалось даже достичь вершин мастерства — стать успешными шляпницами или модистками.
Бриджет было пятнадцать. Прежде она торговала цветами на улице, но дела шли не слишком успешно. Она отказывалась от покровительства различных сводников, и потому она, несколько раз избитая и обобранная, наконец оказалась на пороге Общества. Бриджет не умела ни читать, ни писать, однако прилежно училась, и скоро у нее обнаружился талант к вышиванию. Ее работы обращали на себя внимание везде, где Общество выставляло труды своих учениц.
Увы, вне Общества не меньше внимания привлекала ее внешность.
— Могу вам сказать, что ему в голову взбрело, — ответила Клара. — Он заметил, что вы хорошенькая, подумал то, что обычно думают мужчины, глядя на хорошеньких девушек, а ни о чем другом уже и не вспоминал.
Леди Клара Фэрфакс говорила со знанием дела. Вчера ей исполнилось двадцать два, и уже несколько лет она пользовалась славой первой красавицы и самой завидной невесты в Лондоне, а быть может, и во всей Англии.


Малая гостиная в особняке Уорфорд-хаус. Понедельник, 31 августа 1835 года


Нет, Клара не выбежала с воплями из комнаты. Истинная леди вообще ниоткуда не выбегает с воплями, если ее жизни не угрожает явная опасность.
А Клара всего лишь получила очередное брачное предложение.
Сезон был окончен. В конце июля состоялся последний бал в «Олмаке»[6]. Большая часть высшего общества разъехалась по своим сельским поместьям. Однако семья Клары оставалась в Лондоне, поскольку ее отец, маркиз Уорфорд, считал делом чести не пропускать ни одного заседания парламента, а парламент еще заседал.
Так что болтались в Лондоне и ее ухажеры. По какой-то причине, возможно, сговорившись между собой, они предлагали Кларе руку и сердце с периодичностью раз в две недели. И это уже начинало действовать ей на нервы.
Сегодня дошел черед до лорда Херрингстоуна. Он сообщил, что ее любит. Не слишком оригинально — то же самое, более или менее пылко, утверждали все женихи. Но Клара, девушка умная и начитанная более, чем приличествует леди, не сомневалась: каждый из них попросту мечтает заполучить самую модную невесту в Лондоне.
От отца Клара унаследовала классическую внешность Фэрфаксов: светло-золотистые волосы, ясные голубые глаза, кожу белую, словно сметана, пролитая на безупречную мраморную статую. Весь свет был согласен, что в ней эти черты достигли вершины совершенства. То же относилось и к фигуре: если верить бесчисленным обожателям Клары, именно с нее греческие и римские скульпторы ваяли своих богинь.
А единственный (по крайней мере, внешний) ее недостаток — чуть сколотый верхний левый резец — лишь напоминал о том, что Клара не богиня, и тем добавлял ей очарования.
Каждый мужчина мечтал назвать ее своей. Как породистую кобылу.
Или шикарный модный экипаж.
Каменной стеной красота отделяла Клару от окружающего мира. Мужчины не пытались заглянуть поверх стены, не могли разглядеть того, что скрывалось за ней, да об этом и не задумывались.
Все потому, что мужчины лишь смотрят на женщин. Особенно на красивых. И никогда их не слушают.
Когда красавица открывает рот, мужчина усерднее притворяется слушающим — и только. Какая разница, что она скажет? В конце концов, всем же известно, что у женщин нет мозгов.
Интересно, размышляла Клара, что, по их мнению, вместо мозгов у нас в черепных коробках? И если мозгов нет, то чем мы думаем — да и думаем ли вообще?
— …если вы окажете мне неоценимую честь, сделавшись моей женой!
На этих словах Клара вернулась к действительности и отказала. Вежливо, даже ласково — она ведь леди. И потом, лорд Херрингстоун ей нравился. Он писал ей стихотворные оды, бойкие и даже остроумные. Хорошо танцевал. С ним бывало весело, порой даже интересно поболтать.
Да, он ей нравился. Как и десятки других мужчин.
Только никто из них не знал, какая она на самом деле, и даже не старался узнать.
Быть может, это нелепая причуда, но от замужества Клара хотела чего-то большего.
Лорд Херрингстоун выглядел разочарованным. Но Клара не сомневалась: переживет. Найдет себе другую женщину, которую не надо слушать — достаточно на нее смотреть, но эта женщина будет реалисткой и не станет требовать от него невозможного. Они поженятся, как-то друг к другу притрутся и более или менее благополучно, рука об руку дойдут до могилы. Как все.
Когда-нибудь и Клара бросит надеяться на большее. И на очередное предложение ответит «да».
— Либо так, — пробормотала она себе под нос, — либо проявить эксцентричность и сбежать в Египет или в Индию.
— Миледи?
Клара подняла взгляд. Дэвис, ее горничная, во время объяснения дежурила под дверью в коридоре. Хоть дверь оставалась открытой, хоть по коридорам особняка Уорфорда сновали дюжие лакеи, хоть ни одному из обожателей Клары и в голову бы не пришло сказать ей слово поперек, не говоря уж о том, чтобы как-нибудь навредить, — Дэвис всегда была на страже. О ней говорили, что она похожа на бульдога: но Клара лучше кого бы то ни было знала, что внешность в человеке не главное. В доме Дэвис появилась вскоре после того происшествия в Воксхолле — одного из многих происшествий с Кларой. Всего несколькими годами старше своей подопечной, она оберегала Клару от переломов, сотрясений, опасности куда-нибудь свалиться или утонуть, а главное — об этом больше всего тревожилась матушка — от перспективы превратиться в «мужчину в юбке».
— Где мама?
Как правило, стоило очередному обожателю убраться ничего не добившись, ему на смену являлась мать с сакраментальным вопросом: что же она упустила в воспитании старшей дочери?
— Ее милость в постели, у нее страшная головная боль, — ответила Дэвис.
Возможно, это оттого, что чуть раньше к матушке заехала с визитом ее заклятая подруга леди Бартэм.
— Пойдем прокатимся, — предложила Клара.
— Слушаю, миледи.
— Едем к девочкам! — добавила Клара. Визит в Общество по обучению модисток даст ей шанс сделать сегодня что-то доброе, а не только злиться на мужчин. — Пожалуйста, распорядись, чтобы приготовили мой кабриолет.
Всегда, когда была возможность, Клара старалась править экипажем сама: отчасти для того, чтобы слуги меньше шпионили и сплетничали, но главным образом потому, что ей нравилось чем-то управлять, пусть и всего лишь одной лошадью, запряженной в двухколесный экипаж. По крайней мере, кабриолет был шикарный. Его подарил Кларе старший брат Гарри, граф Лонгмор.
— По дороге заедем в лавку и купим девочкам какие-нибудь безделушки. — Клара оглядела себя. — Но в этом платье ехать нельзя. Пусть увидят меня в лучшем моем наряде!
Понимая, что брачного предложения никак не избежать, Клара оделась как можно более скучно и блекло — этим она надеялась смягчить удар.
Но «девочки» совсем другое дело. Основательницы Общества — ведущие лондонские модистки, три сестры Нуаро, владелицы «Модного дома Нуаро». Им леди Клара заказывала все свои наряды; они научили ее смотреть на костюм как на произведение искусства, как на высказывание, имеющее собственный язык и цель. Дважды они спасли Клару от замужества, которое могло бы стать катастрофой.
Так что, отправляясь в гости к их ученицам, Клара старалась одеваться так, чтобы их вдохновить.


Чаринг-Крос. Немного позже


— Куда вас понесло? Вы что, слепая? Уйдите с дороги!
Клара не успела даже понять, что произошло. Сильная рука обхватила ее за талию и дернула назад, на обочину. А в следующий миг она увидела, как мимо с грохотом несется черно-желтая двуколка.
В последнюю секунду экипаж свернул прочь, в сторону водовозов и мальчишек, толпящихся у памятника королю Карлу Первому. Затем снова резко поменял курс. Задел проезжающий мимо омнибус, сшиб хромую уличную собаку и свернул на Сент-Мартинс-лейн, оставив позади себя хаос и вопли.
В нескольких дюймах у Клары над головой, без труда перекрыв гневные крики прохожих, шум колес, стук копыт и лай собак, звучный мужской голос с аристократическим выговором произнес ругательство. Мускулистая рука соскользнула с ее талии, хозяин руки отступил на шаг назад. Клара повернулась к нему. Смотреть пришлось непривычно — снизу вверх.
Лицо показалось ей знакомым, хоть Клара и не могла подобрать к нему знакомого имени. Из-под полей шляпы выбивался и падал на правый висок одинокий черный локон. Из-под черных бровей с изломом рассматривали Клару холодные серые глаза. Быстро отведя взгляд от этого пристального взора, она обратила внимание на длинный нос, твердые губы, решительный подбородок.
День был теплый, но в этот миг она ощутила какое-то новое тепло.
— Надо полагать, вы ничего не разглядели? — поинтересовался мужчина. — Впрочем, что толку спрашивать? Любой на вашем месте впал бы в панику и ничего не заметил. Правильнее спросить, имеет ли это значение? — Он пожал плечами. — Пожалуй, лишь для собаки… Закончились ее мучения. Так что же, миледи? Не пострадали? Не падаете в обморок? Не бьетесь в истерике? Вот и отлично. Доброго вам дня.
Он прикоснулся к полям шляпы и хотел идти прочь.
— Черно-желтая двуколка «Стенхоп», на козлах мужчина и мальчик, — сказала Клара ему в спину.
Высокая фигура, облаченная в черное, замерла на месте, но Клара почти не обратила на это внимание: она старалась сосредоточиться, поймать ускользающий образ.
— Краска свежая. Гнедая кобыла. С белой отметиной. Белый чулок на… да, на задней ноге. «Тигра» не было. Мальчишка… я его уже видела, недалеко от Ковент-Гардена. Рыжий. Угловатое лицо. Оспины. Ярко-желтое пальто. Дешевая шляпа. У кучера лицо как морда у борзой. Пальто на нем получше, но тоже так себе. Точно не джентльмен.
Ее спаситель медленно повернулся к ней, вздернув черную бровь.
— Лицо как морда у борзой?
— Узкое и вытянутое, — ответила она. Рукой в перчатке, едва заметно дрожащей, провела в воздухе вдоль собственного лица. — С острыми чертами. Правил уверенно и умело. Он мог бы объехать собаку.
Быстрым, едва заметным взглядом спаситель окинул ее с ног до головы. А в следующий миг на лице его отразилось напряженное внимание.
Клара подавила вздох и, вздернув подбородок, ждала, когда между ними вырастет привычная стена.
— Вы так уверены, — сказал он.
«И в самом деле, с чего бы? — подумала она. — Я же просто женщина! Всем известно, что мы безмозглые существа!»
А вслух Клара ответила с несколько большим нетерпением, чем следовало:
— Я заметила, что собака была чуть жива. Несомненно, скоро бы ее замучили мальчишки, или лягнула насмерть лошадь, или переехала какая-нибудь телега. Но этот кучер знал, что делает. И сбил ее намеренно.
Незнакомец оторвал взгляд от нее, окинул взором площадь.
— Что за идиот, — сказал он. — Устроил здесь представление! Разумеется, собаку убил не случайно: это предупреждение мне. Этот человек не мастер тонких намеков. — И, снова взглянув на нее, добавил: — Как морда у борзой, говорите?
Клара кивнула.
— Хорошо подмечено, — заметил он.
На мгновение Кларе показалось, что сейчас незнакомец похлопает ее по макушке, словно щенка, выучившего новый трюк. Но нет, он просто стоял, поглядывая то на нее, то вокруг себя, приподняв уголок рта, словно хотел улыбнуться, но передумал.
— Кем бы он ни был, он опасен для общества, — сказала Клара. — Я спешу на встречу, иначе сообщила бы в полицию.
Ни на какую встречу Клара не спешила. В Обществе по обучению модисток ее не ждали. Однако истинная леди не может иметь никаких дел с полицией. Даже если ее убьют, отойти в мир иной следует благопристойно, без шума и скандала.
— Так что придется оставить это на вас.
— Во-первых, — ответил джентльмен, — не пострадал никто, кроме собаки, очевидно, бесхозной и никому не нужной. Будь это не так, злосчастное создание изначально не было бы на краю гибели. Во-вторых, бессмысленно обращаться в полицию по поводу смерти — даже насильственной смерти — собаки, если ее хозяин не аристократ. В-третьих, очевидно, что кучер метил в меня, но вы перегородили ему дорогу. Я не смог как следует его разглядеть сквозь… — он указал на ее шляпку, и губы у него снова дернулись, — сквозь этот цветник у вас на голове. Но «лицо как морда у борзой»… — Теперь он улыбнулся. Быстро, мимолетно — но эта скупая улыбка осветила его лицо, и сердце у Клары, к большому ее недоумению, громко бухнуло о ребра. — Этот человек уже давно пытается меня прикончить. Да и не он один. Но вряд ли из-за этого стоит беспокоить констеблей.
Незнакомец коротко кивнул, повернулся и зашагал прочь.
Клара стояла и смотрела ему вслед.
Высокий, крепкий, уверенный в себе, незнакомец решительно прокладывал себе дорогу через бурлящее море прохожих на улицах, прилегающих к Трафальгарской площади. Даже свернув на Стрэнд, незнакомец не сразу исчез из виду. Его шляпа и широкие плечи виднелись над толпой, пока он не добрался до особняка Кливдона, где его скрыл из поля зрения проезжающий экипаж.
Незнакомец не оглянулся.
Ни разу.
Несколько секунд спустя, когда, успокоив Дэвис и своего «тигра» Колсона, Клара села в кабриолет и поехала дальше, перед глазами у нее вновь встало лицо этого джентльмена, а в голове зазвучал его глубокий, чуть хрипловатый голос. Подобно тени от горящей свечи, в мозгу блеснуло какое-то воспоминание… но исчезло, прежде чем Клара успела осознать его и понять. Клара пожала плечами, постаравшись выбросить это происшествие из головы, и поехала по своим делам, хоть порой и спрашивала себя, откуда этот незнакомец узнал, что она «миледи»… и почему не обернулся.

Оливеру Рэдфорду, эсквайру, известному также под прозвищем Ворон, оглядываться не требовалось. Эту высокую, аристократического вида блондинку он разглядел и запомнил, как запоминал все, с первого взгляда. И с первого же взгляда узнал. Фэрфаксы в Лондоне встречались на каждом шагу, обладали запоминающейся внешностью, так что распознать члена этого семейства был способен даже тот, кого в свете и на порог не пускали. Оставалось лишь вычислить, кто из Фэрфаксов эта дама: леди Такая-то или леди Сякая-то.
Однако Оливер взглянул на нее во второй раз, а затем и в третий. По трем причинам.
Во-первых, его мозг не сразу поверил в то, что открылось глазам. Ворон Рэдфорд славился нечеловеческой наблюдательностью (иные уверяли, что он и не человек) и такой же фантастической памятью. Между тем наряд дамы выглядел столь вычурно и безумно, что охватить его одним взглядом не удалось.
Во-вторых, на втором взгляде Оливер убедился, что эту даму где-то уже встречал. Впрочем, фантастическая память на сей раз забастовала и не желала подсказывать время и место.
В-третьих, этой даме удалось его удивить.
А Оливер не помнил, когда в последний раз кто-то его удивлял.
— Лицо как морда у борзой! — пробормотал он себе под нос, шагая по Стрэнд, — и вдруг, к недоумению прохожих, громко расхохотался. — Непременно скажу ему самому! Пусть захочет убить меня вдвое сильнее!

— Назад не смотри, недоумок! — рявкнул кучер черно-желтой стенхоповской двуколки.
Парень рядом с ним — некий Генри Брокстоп, за навыки ловкого обращения с ножом получивший кличку Резун, — возбужденно затараторил:
— Это она, точно говорю! Та дылда, что с неделю назад отходила меня кнутом! Ну и какого лешего ты ее не переехал?
По крайней мере, так звучала бы его речь на более или менее литературном английском.
— Вот дубина! — рявкнул кучер, отвесив ему подзатыльник. — Дальше у нас на хвосте повисли бы все синие мундиры в Лондоне. Да, пожалуй, еще и армейские. Сколько раз тебе повторять? У важных шишек и волоска на голове не тронь, если, конечно, не мечтаешь сперва подергаться в петле, а потом лечь на стол в прозекторской, и чтобы косторез тебя разделывал, а его ученики, толпой стоя вокруг, разглядывали твои потроха и ржали над крохотными яйцами! — Он сипло рассмеялся. — Нет уж! Черт с ним, пусть прикрывается, как щитом, первой попавшейся бабой!
Весь преступный мир Лондона знал, как любит Джейкоб Фрим хорошую шутку. Он улыбался, выжимая из лавочников деньги «за защиту». Ухмылялся, когда какая-нибудь из его девок вела простака в бордель, где тому предстояло лишиться и кошелька, и жизни. Ржал во все горло, когда его подручные, повалив врага наземь, пинали его впятером. Веселый парень был Джейкоб, с отменным чувством юмора!
— Уж больно много эта дылда о себе воображает, — хмуро проворчал Резун, потирая затылок.
— Что ни вообразит, все в самый раз, — ответил Джейкоб. — Она же из благородных. А твое дело при встрече с благородными — снимать шляпу, кланяться пониже, говорить «да, мэм», «нет, мэм», «точно так, сэр», «никак нет, сэр». В задницу их целовать должен, слышишь меня? На то, что мы делаем с мелкими людишками, всем плевать. Но стоит досадить кому-нибудь из этих джентльменов и леди — жди беды! Понял или надо эту премудрость вколотить тебе в дубовую башку?
— Понял, — проворчал Резун.
Но про себя он подумал, что непременно преподаст этой нахалке Бриджет Коппи урок, какой она заслужила. И никакая каланча в цветастой шляпе ему не помешает!
Джейкоб Фрим оглянулся назад, хоть его добыча давно скрылась из виду.
— Что ж, Ворон, — сказал он, — видно, в этот раз не судьба. Ничего, еще встретимся!
И хрипло расхохотался.


Окрестности Ковент-Гардена. Недолгое время спустя


Бриджет Коппи сегодня дежурила в лавке Общества по обучению модисток. Здесь посетители могли приобрести вещи, изготовленные ученицами; вся выручка шла на поддержание и развитие организации. Ученицы сильно различались и по дарованиям, и по опыту работы, так что на прилавке можно было найти предметы разного качества.
— Вот это, должно быть, ваша работа! — заметила Клара, извлекая из чехла изящный вышитый ридикюль.
— Д-да, миледи. Только у меня здесь ошибка. Вот этот узел… Здесь непра… — И Бриджет вдруг разрыдалась.
Она отвернулась, красная как рак, поспешно нащупывая носовой платок.
— Ох, простите, миледи, я не хотела… простите…
Истинная леди не теряется ни в каких ситуациях. И всегда готова пожалеть несчастных и обездоленных, даже если заехала к ним в надежде избавиться от собственных тревог.
— Милая моя, я еще не вижу здесь никакого ужасного узла, — ласково заметила Клара. — Должно быть, у вас очень острое зрение.
— Да, я… то есть нет… понимаете, в таком деле все должно быть с иголочки! Как же иначе? Вот, например, пойдет ваша милость куда-нибудь на ужин в платье, расшитом флордалисами[7], посмотрит вниз — а у вашей милости с подола нитка свисает! Или розовый бутон не розовый, а темно-красный! Или… — Из ее глаз, теперь покрасневших, как и лицо, снова хлынули слезы. Бриджет отчаянно зашмыгала носом и, отвернувшись, поспешно утерла глаза. — Простите, пожалуйста, ваша милость! Ох, если наставница увидит… несдобровать мне тогда!
— Вашей наставницы здесь нет, — заметила Клара. — Но вы так расстроены, что не можете сдержать слез, и на это должна быть серьезная причина. Вы ведь одна из самых серьезных и ответственных девушек в этом заведении.
— Ответственных?! — прорыдала Бриджет. — Да будь я ответственная, неужели оказалась бы в такой беде?


Два дня спустя


Никогда прежде Клара не бывала в логовище лондонских законников. Когда леди нужна помощь юриста, поверенный является к ней на дом. Но никогда, ни при каких обстоятельствах истинная леди не может оказаться в ситуации, где ей потребуется адвокат. И даже если что-то довело ее до такого позора, общение с адвокатом она должна доверить мужу, отцу, опекуну, брату или сыну.
Вот почему сегодня Клара надела платье Дэвис, торопливо перешив его по фигуре. Вот почему доехали они с Дэвис и мальчишкой по фамилии Фенвик не на приметном кабриолете, а на грязной, невыразительной и совершенно незапоминающейся пролетке. Этот скромный экипаж доставил их из «Модного дома Нуаро» на Сент-Джеймс-стрит, где служил Фенвик, в восточную часть Лондона, на Флит-стрит. У Иннер-Темпл-гейт путешественники сошли с пролетки и направились на Иннер-Темпл-лейн[8].
Почернелые от копоти старинные дома, сгрудившись, нависали над Церковью Тамплиеров, словно очень грязный греческий хор, взирающий на трагедию. Цель Клары находилась на втором этаже здания Вудли-билдинг. Но которое из них Вудли? Фенвик колебался между двумя мрачными постройками, нависшими над церковным кладбищем, когда меж могил показался какой-то паренек. Фенвик обратился к нему.
Да, ответил паренек, само собой, он знает, где это. Разве не туда он возвращается, выполнив одно важнейшее поручение для этих вот самых джентльменов? И разве уважаемые господа слепые, что не могут прочитать название дома, хотя оно английским языком написано на стене? С этими словами он указал на кирпичную стену, где под толстым слоем копоти и птичьего помета, пожалуй, в самом деле можно было заподозрить какую-то надпись.
Фенвик заметил, что отвечать можно было бы и полюбезнее.
Парнишка в ответ объяснил, куда ему следует идти.
Фенвик ему врезал.
Парнишка врезал в ответ.


Тем временем на втором этаже Вудли-билдинг


— Помер, — сказал Уэсткотт. — Откинулся, ушел к праотцам, сыграл в ящик. — Он помахал письмом перед носом у Рэдфорда. — Вот что здесь написано простым английским языком.
У Рэдфорда похолодело в груди, но отстраняться от своих чувств, как и от всего неразумного и запутанного, он умел в совершенстве. Много лет назад Рэдфорд научился вести себя так, словно второе «я», которое волнуется, сердится, которому страшно или больно, — другой человек, не имеющий к нему никакого отношения. Вот и теперь Рэдфорд, фигурально выражаясь, отодвинул свое второе «я» в сторону и спокойно оценил тон Уэсткотта, почерк письма, качество бумаги.
«Это не отец! Не он умер… пока не он».
И все же большее, чем обычно, усилие воли потребовалось Рэдфорду, чтобы спокойно ответить:
— Вряд ли простым английским. Письмо-то составляли законники.
Томас Уэсткотт, солиситор[9], был коллегой и другом Рэдфорда. Быть может, единственным другом. На двоих они делили меблированные комнаты в Иннер-Темпл, а также юного клерка по фамилии Тилсли, в чьи служебные обязанности входило доставлять и разбирать почту.
Рэдфорд полагал, что в его служебные обязанности не входит ее читать. Сам он читал только письма от родителей и сводных сестер, а с прочим ежедневным потоком корреспонденции предоставлял разбираться Уэсткотту.
— Ты ведь его еще не прочел, — заметил Уэсткотт.
Но это и не требовалось. Характерный почерк, печать, наконец, слово «помер» — этих подсказок было достаточно. Письмо пришло от поверенного герцога Малверна и сообщало о кончине кого-то из членов семейства, скорее всего, самого герцога, судя по качеству бумаги, объему послания и преклонному возрасту его светлости.
— Я барристер, — объяснил Рэдфорд. — И законническую абракадабру различаю с двадцати шагов. С дуэльного расстояния. Жаль, от нее не избавишься так же, как джентльмены на дуэлях избавляются от своих обидчиков. Впрочем, барристеры, делающие состояния на грязных уголовных делах, не вполне джентльмены, верно?
Когда настало время выбирать жизненный путь, Рэдфорд с радостью пошел по стопам отца. В своем деле он был очень хорош — и не сомневался, что сделает блестящую карьеру, заодно борясь со злом и защищая невинных.
К несчастью, было в его жизни зло, которое нельзя ни побороть, ни исправить. Другие Рэдфорды.
Еще прадед Оливера настраивал друг против друга своих сыновей, невесток и внуков. Эгоистичный, мстительный, мелочно-злобный старик и детей своих вырастил такими же. Дед Оливера, будучи человеком наблюдательным, заметил, что его родные ведут себя разрушительно, а будучи человеком разумным, решил не иметь со своей семьей ничего общего.
Той же позиции придерживался и отец Оливера. Как-то, еще много лет назад, он сказал сыну:
— Единственный способ не позволить им отравить твой ум — держаться от них подальше. Живи другой жизнью, сынок. Своей жизнью.
Именно так Ворон Рэдфорд и поступал все эти годы. Держался подальше от фамильного гнезда гадюк. И уж точно не собирался сейчас туда возвращаться!
Три месяца назад на «ферме нищих» Грамли, куда отсылали из работных домов лишних детей, умерли разом пятеро малышей. Причиной была названа лихорадка. На самом деле детей убили условия жизни на ферме: голод, грязь, недостаток ухода. Следствие пришло к выводу, что Грамли виновен в непреднамеренном убийстве. Был назначен уголовный суд, на котором Рэдфорд выступал обвинителем, — пока что самое сложное и самое многообещающее дело в его карьере.
Рэдфорд взял у друга письмо и просмотрел в поисках каких-нибудь загвоздок. Второе «я» не отставало, но Оливер не обращал на него внимания; на лице его отражалась только скука.
— Один Бернард остался, — сказал он наконец. — Как им всем это удалось?
У предыдущего герцога Малверна, отца Бернарда, имелось трое братьев, а также трое сыновей от второго брака. Однако за прошедшие годы все эти родственники тем или иным путем — кто от болезней, кто от несчастных случаев — отправились на тот свет.
— Даже потомства не оставили! — добавил он. — Ни единого наследника мужского пола! Да с этим любой баран справится!
— У королевской семьи та же беда, — заметил Уэсткотт. — Король Георг Третий породил девятерых сыновей. И кто теперь у нас наследница престола? Девочка-подросток.
— Очень жаль, что герцогский титул нельзя передать женщине, — вздохнул Рэдфорд. — Впрочем, девочек-наследниц у них тоже нет.
Он бросил письмо на стол Уэсткотту.
— Рэдфорд, если скончался нынешний герцог…
— Бернарду нет еще и тридцати. А его жене двадцать пять. У них обязательно получатся мальчики.
M-да, хорошо бы Бернарду прожить хотя бы лет до пятидесяти! Рэдфорду не требовались письменные напоминания, что следующий в линии наследования — его отец. И что Джорджу Рэдфорду восемьдесят лет, и он серьезно нездоров.
Лихорадка, перенесенная прошлой зимой, подорвала его силы. По всему выходило, что следующую зиму отец может не пережить. И даже если переживет — ясно, что конец его недалек. Так пусть умрет спокойно, на руках у любимой жены, в Итака-хаусе — мирной вилле в Ричмонде, названной по имени родного острова, куда так стремился мифический Улисс. Последнее, что нужно сейчас отцу — хлопоты по принятию титула и наследства, состоящего из огромных и запущенных земельных владений, которыми много лет никто как следует не управлял.
— Если верить письму, здоровье ее светлости оставляет желать лучшего, — заметил Уэсткотт.
— Не удивлен, — откликнулся Рэдфорд. — Велики шансы, что она умрет в родах, как часто случается с женщинами после многочисленных беременностей. Но можешь не сомневаться: едва она скончается, Бернард женится снова, сколько бы лет ему ни было. Его отец вступил во второй брак, когда ему было за пятьдесят.
Уэсткотт взял письмо и еще раз внимательно его просмотрел.
— Что-то здесь не так, — сказал он. — Пальцем ткнуть не могу, но здесь точно есть какая-то закавыка, которую мы проглядели. Только я не умею читать между строк, а ты не хочешь.
— Я скажу тебе, что здесь не так, — ответил Рэдфорд. — Это юридический документ только по видимости. Разве ты не различаешь среди всех этих законнических хитросплетений голос Бернарда, требующего, чтобы я приехал и занялся его делами? И как думаешь, если я поддамся, хоть что-нибудь от этого выиграю?
— Возможно, стоит хотя бы выяснить, чего он хочет.
— Сейчас? А о деле Грамли ты забыл?
— Могу поехать вместо тебя, — предложил Уэсткотт. — Как твой представитель.
— Ни ты, ни кто-либо еще заменить меня в этом деле не сможет. Ты не знаешь Бернарда.
Отец умеет справляться с этим безмозглым скотом, но отца утруждать не стоит. Напряжение и труд — последнее, что ему сейчас нужно. Нет, лучше Рэдфорд напишет напрямую матери и ее предупредит.
— Он тебя и слушать не станет, только время потратишь зря, — продолжал он. — Нет, мы с тобой нужнее здесь. Сейчас главная моя задача — засадить этого негодяя Грамли… — Тут он сердито взглянул на дверь. — Какого дьявола? Кто там? И куда запропастился Тилсли?
— Если ты про своего клерка, он лупит какого-то парня на церковном дворе.
Приглушенный голос, доносившийся из-за закрытой двери, был определенно женским. И принадлежал знатной особе.
Уэсткотт хоть и не был так наблюдателен, как его друг Рэдфорд (Рэдфорду вообще не было равных), но без труда узнал в ее выговоре безупречное аристократическое произношение. Так разговаривали лишь немногие их клиенты, принадлежащие к сливкам общества. Уэсткотт поспешил к двери и распахнул ее.
Вошла высокая блондинка.


Глава 2



Малолетних правонарушителей… можно встретить в любой части столицы. Многие из них… находятся в обучении и услужении у более старших воров; другие ведут жалкое существование, добывая себе средства на жизнь нищенством, исполнением мелких поручений, продажей афишек, карманными кражами и воровством с прилавков.
Джон Уэйд. «Трактат о полиции и о преступлениях в столице империи», 1829 год

Поднявшись по бесконечным ступеням темной и узкой лестницы, Клара и Дэвис оказались в длинном коридоре. С обеих сторон виднелись черные двери, и на одной из них висела табличка со знакомым именем.
Дэвис пришлось постучать трижды, прежде чем мужчины внутри это заметили. Кажется, они спорили, хотя в этом Клара не была вполне уверена.
Один из мужских голосов, тот, что пониже, звучал очень знакомо.
Однако, входя, Клара еще не вспомнила, где слышала его раньше. Взгляд серых глаз остановился на ней — и она вдруг застыла. Сразу в нескольких местах ее тела вспыхнул пожар и начал стремительно распространяться: запылало лицо, шея — и еще некоторые области, существования которых истинная леди не признает даже наедине с собой.
Ощущение странное и тревожное. Но истинная леди всегда сохраняет самообладание. Даже если чувствует себя так, словно с размаху налетела на фонарный столб.
— Леди Клара? — проговорил Рэдфорд. Пронзительный взгляд серых глаз скользнул по ней — быстрый, оценивающий взгляд. — А это что? Искусная маскировка?
— Рэдфорд, что за… — заговорил второй джентльмен.
Клара подняла руку, призывая его к молчанию. Нужно немедленно завладеть инициативой, иначе это сделают они. И начнут обращаться с ней, словно с ребенком — так всегда мужчины ведут себя с женщинами, особенно с теми, что помоложе. Скажут ей что-нибудь успокаивающее и отошлют подальше. Может, даже проболтаются поверенному папы. Не факт, что правила конфиденциальности, принятые у адвокатов, применяются к женщинам.
«Не выказывай неуверенности или тревоги, — приказала она себе. — В кои-то веки тебе представился шанс сделать что-то полезное, а не только сидеть дома и отгонять женихов!»
Вспомнив бабушку с отцовской стороны, Клара заговорила, как она, решительно и властно.
— Благодарю, теперь я знаю, кто передо мной, — обратилась она ко второму джентльмену — ростом пониже, с волосами посветлее и одетому не во все черное. — Откуда он меня знает, неважно. А вы, должно быть, известный адвокат мистер Томас Уэсткотт. Времени у меня немного, так что предпочту не тратить его на формальности. Как совершенно верно заметил ваш коллега, я леди Клара Фэрфакс. Это Дэвис, моя горничная. Обратиться к вам посоветовал мне Фенвик, тот мальчик, что сейчас пытается прикончить вашего клерка.
На миг она задержала взгляд на высоком черноволосом мужчине, и снова ее охватило то же чувство, что на Чаринг-Кросс, — чувство, что этот человек ей хорошо знаком.
— Фенвик полагает, что именно мистер Рэдфорд обладает специфическими знаниями и навыками, необходимыми для решения нашей проблемы, — закончила она.
— У него все специфическое, тут не поспоришь! — вставил Уэсткотт.
— Вы не из-за хромой псины пришли? — подозрительно поинтересовался Рэдфорд. — У полиции, знаете ли, есть дела поважнее, чем…
— Я пришла из-за обездоленного мальчика, — ответила Клара.
Мистер Рэдфорд подошел к окну и взглянул вниз.
— И решили, что именно мы ему поможем? Речь, конечно, не об этом пареньке внизу. На обездоленного он не слишком похож. Да и постоять за себя умеет… Смотрите-ка, он Тилсли устроил «гильотину»! И, кстати, этого вашего парня я где-то видел.
Клара росла с тремя старшими братьями, так что поняла, о чем он. «Гильотиной» называется прием, когда одной рукой зажимаешь голову противника у себя под мышкой, а другой наносишь удар.
— Совершенно верно, вы с ним уже встречались. Поэтому мы и здесь, — подтвердила Клара.
— И как этот шпаненок теперь себя называет? — поинтересовался мистер Рэдфорд.
— Сам себя — никак. Он и устриц мог бы поучить скрытности. Наниматели называют его Фенвиком. И он считает, что вы поможете нам найти мальчика по имени Тоби Коппи.
Мистер Рэдфорд отвернулся от окна.
— Кто такой этот Тоби? Друг… э-э… Фенвика?
Предыдущие два дня Клара провела за сбором информации о Рэдфорде. Задача не из легких, даже если бы ей не приходилось скрывать свои изыскания от родных.
Оливер Рэдфорд по прозвищу Ворон был довольно известен, но пользовался скорее дурной славой. Ни в парламентских отчетах, ни в светской хронике его имя не появлялось, зато регулярно мелькало в репортажах из зала суда. Судя по этим репортажам, Рэдфорд был хорошо образован, обладал острым умом и был полностью лишен такта. Прочесть все доступные отчеты с судебных процессов Кларе не удалось — не хватило времени; однако поражало, что Рэдфорд выиграл так много дел, притом что, кажется, все вокруг — судьи, свидетели, присяжные, даже его собственные клиенты — готовы были свернуть ему шею.
Клара их понимала. С Рэдфордом она не провела и пяти минут, но он ее уже раздражал.
— Если вы позволите мне начать с начала, — ядовито откликнулась она, — а не следовать за хаотическими скачками вашей мысли…
Черная бровь Рэдфорда взлетела вверх.
— Хаотическими? — повторил он.
— В случае если ты не заметил: это был упрек, — вставил мистер Уэсткотт.
— Я так и понял, — откликнулся мистер Рэдфорд.
— Нагоняями его не проймешь, миледи, — пояснил мистер Уэсткотт. — Даже если признает, что его ругают, не надейтесь, не прислушается. Разумеется, во всем остальном он чистый бриллиант.
— Так мне и сообщили, — ответила Клара, — иначе меня бы здесь не было.
— Конечно, миледи, — подхватил мистер Уэсткотт. — И поскольку ваша милость взяла на себя труд прийти сюда, нам лучше вести разговор согласно заведенному порядку. Честно говоря, меня самого удивляет, что человек, прославленный своей фанатичной приверженностью логике, сейчас блуждает мыслями непонятно где. Если ваша милость будет так добра присесть… сюда, пожалуйста, на стул у огня… точнее, туда, где в холодную погоду был бы огонь. Там почище…
Прервав его, вперед шагнула Дэвис, смерила Уэсткотта суровым взглядом и протерла сиденье стула носовым платком.
— Да-да, вот так, благодарствую, — отозвался мистер Уэсткотт. — Итак, пусть ее милость устраивается поудобнее, а я сяду сюда и с радостью буду записывать. Рэдфорд, ты нам пока не нужен. — Он виновато улыбнулся Кларе. — Естественно, если дело дойдет до суда, то…
— Я тоже послушаю, это сэкономит время, — сказал мистер Рэдфорд.
— Право, не нужно, — ответил мистер Уэсткотт. — Ты начнешь перебивать.
— Буду молчалив, как обитатели церковного двора у нас под окнами, — пообещал мистер Рэдфорд. — Имею в виду тех, что под землей.
Он скрестил руки на груди и прислонился к оконной раме.
— Прошу, миледи. Внимательно вас слушаю.
Дело решил сколотый верхний левый резец.
Войдя и увидев Рэдфорда, Клара от удивления даже рот открыла. Выглядела она в этот миг совсем как изумленная маленькая девочка.
И эту маленькую девочку Рэдфорд узнал.
Клара взяла себя в руки с поразительной быстротой, но Рэдфорд уже увидел все, что ему было нужно.
Отличительные черты Фэрфаксов, которые он узнал и в прошлый раз… обрывочные упоминания в газетах и журналах… неотвязное чувство, что эта женщина ему знакома…
А теперь сколотый верхний левый резец — и все встало на свои места!
Не просто одна из многолюдного семейства Фэрфаксов, которых он время от времени вcтречал в своих блужданиях по Лондону.
Нет, это та девчушка, которой он в Воксхолле показывал гептаплазиесоптрон. Та малышка, что, не раздумывая, бросилась спасать его от кузена Бернарда.
Только теперь взрослая. И одетая, по собственному мнению, так, чтобы никто ее не узнал.
Никаких клумб на шляпе, как на Чаринг-Кросс; теперь на леди Кларе был скучный темный чепец, единственным украшением которого служила еще более темная лента. Края чепца не вздымались, как поля шляпы, обрамляя безупречное лицо кружевами и лентами. Нет, они уныло свисали вниз, и лицо оставалось в тени. Что ж, неплохо придумано. Чаще дамы прячут лица под вуалью, но вуаль могла бы привлечь внимание к ее попытке сохранить инкогнито.
И все же даму с Чаринг-Кросс Рэдфорд узнал бы везде и в любом наряде, даже под вуалью. И унылое серое платье вовсе не скрывало ни ее осанки, ни фигуры.
«И какой прекрасной фигуры!» — подало голос его второе, неразумное «я». А затем принялось воображать, как смотрелась бы эта фигура в костюме Евы. Размышления, не способствующие ясности мысли.
Оливер оттеснил второе «я» в самый дальний и темный угол сознания и сосредоточился на даме, которая не обратила внимания на предложенный ей стул.
Леди Клара осталась стоять, гордо выпрямившись.
«А лучше бы легла!» — подсказал ее неразумный внутренний голос.
Рэдфорд от него отмахнулся и принялся слушать ее историю. Рассказывала леди Клара коротко, связно и точно: откровенно говоря, он полагал, что женщины на такое неспособны. Буквально в нескольких словах она сумела объяснить, что такое Общество по обучению модисток и кто такая Бриджет Коппи.
— Отец ее умер, — рассказывала она. — Мать пьет, а когда трезвая, зарабатывает штопкой белья. В Обществе по обучению модисток Бриджет научили читать и немного писать. Она уговорила своего младшего брата поступить в школу для нищих. Думаю, вам нет нужды объяснять, что это такое.
Школы для нищих представляли собой жалкую попытку научить детей лондонской бедноты основам грамотности, которые помогли бы им выбиться из нищеты. Учителя в этих школах работали без жалованья, многие из них знали немногим больше учеников. Однако даже такие учебные заведения для детей обездоленных горожан были лучше, чем ничего.
В высших классах общества о школах для нищих по большей части не слыхивали. Рэдфорд, правнук герцога, формально говоря, тоже был представителем высшего класса. Однако жил не так, как большинство, и об этих школах знал все.
Нотка расстройства в голосе леди Клары подсказала Рэдфорду, что сама она обогатилась этими знаниями совсем недавно — и они ее не порадовали.
Она ведь понятия не имеет, как живут бедняки в Лондоне, практически у нее под носом.
Да и откуда ей такое знать? Для великосветской дамы она уже на удивление хорошо осведомлена.
— С помощью Бриджет, — рассказывала она тем временем, — Тоби учился чтению, письму и арифметике. Но, как вы знаете, вокруг школ для нищих вьются всякого рода сомнительные типы. Бриджет рассказала, что шайка воров сманила Тоби из школы: он исчез, и уже больше недели о нем ни слуху ни духу.
День, озарившийся солнцем, когда ее величество вплыла в его скромную гостиную, снова превратился в обычный серенький денек.
Пропал мальчишка из числа лондонских бедняков… Рэдфорд знал, чем заканчиваются такие истории. Ничем хорошим.
Сперва растреклятое письмо от герцогского поверенного.
Теперь пропавший мальчик — один из тысяч никому не нужных детей, скитающихся по грязным переулкам.
Ну что стоило леди Кларе кого-нибудь убить и прийти к нему за защитой? Дело вышло бы куда перспективнее… да и, по правде сказать, увлекательнее.
— Бриджет хочет вытащить брата из воровской шайки, пока его не повесили, — продолжала леди Клара. — Она уверена, что полиция его схватит, и очень скоро. По ее словам, Тоби недостает ни ловкости рук, ни сообразительности, чтобы стать умелым вором. По крайней мере, чтобы долго прожить воровством.
Час от часу не легче!
Скорее всего, у этой истории есть какая-то скрытая подоплека. Но это неважно. Так или иначе, мальчишка обречен.
А леди Клара напрасно тратит время и свое, и Рэдфорда. Если она считает, что этого бедолагу можно спасти или стоит спасать, то глубоко заблуждается. Но, если так ей и сказать, просто не поверит. Она ведь совсем не понимает, во что ввязывается.
Поэтому он спросил:
— Известно, в какой он шайке?
— Этого Фенвик выяснить не смог, — ответила леди Клара.
— И о чем это нам говорит?
— О том, что воровских шаек в Лондоне очень много.
— И следовательно… — подсказал он, как подсказывал бы свидетелю в суде.
Она смотрела на него с вежливым интересом, чуть выгнув изящную бровь.
В этот момент должен был бы вмешаться Уэсткотт: вставить свое слово или хотя бы подать молчаливый сигнал, что Рэдфорд заходит слишком далеко. Рэдфорд покосился на своего друга.
Тот пялился на леди Клару так, словно первый раз в жизни видит женщину.
Точнее сказать, как раз наоборот: вел себя точь-в-точь как любой мужчина, встретивший красивую девушку. Любовался ее грудью, явно надеясь, что это не слишком заметно, и был полностью поглощен этим занятием.
Надо признать (и Рэдфорд с готовностью признал), грудь в самом деле была хороша! Определенно лучше среднего. Или белье леди Клары представляло ее природные достоинства в самом выгодном свете. На эту тему Рэдфорд уже задумывался после встречи на Чаринг-Кросс. Однако природные у нее прелести или искусственные — нечего Уэсткотту пускать на них слюнки!
Та часть его души, которую Рэдфорд держал взаперти, уже воображала, как вышвыривает друга и коллегу из окна.
Усилием воли отбросив этот мысленный образ, он спросил:
— Выражение «искать иголку в стоге сена» о чем-нибудь говорит вашей милости?
— Дайте подумать, — ответила она и скорчила гримасу, изображающую напряжение ума. Рэдфорду вспомнилась маленькая девочка, которая изо всех сил старалась правильно произнести «гептаплазиесоптрон».
— Да, — сказала леди Клара наконец. — Вы удивитесь, но я знаю, что такое иголка и что такое стог.
— Вот и хорошо, — ответил он. — Потому что…
— Фенвик заверил меня, что если кто-то на свете способен найти Тоби, то это вы. И вы прославились как защитник детей бедноты.
— Подозреваю, это только потому, что защита детей бедноты — дело невиданное и обеспечивающее сенсационные заголовки, — ответил Рэдфорд. — А по большей части я появляюсь в судах по весьма скучным поводам: отравления, грабежи, нападения, клевета и прочая рутина.
Немногие из таких дел привлекали внимание респектабельных изданий. И даже в этих редких случаях внимание репортеров сосредоточивалось на истцах, обвиняемых, противоречивых показаниях свидетелей, но не на скучных адвокатах. До недавних пор.
— Но дело Грамли…
— Ах да, и вся эта шумиха вокруг него, — отвечал он. — Кстати, это дело сейчас требует моего безраздельного внимания. Я вам гарантирую, что судья не станет переносить заседание, чтобы дать мне отыскать уличного мальчишку, даже в том случае, если бы у меня была надежда отыскать его за какой-нибудь год.
В ее глазах мелькнуло какое-то чувство; но и Рэдфорд, искушенный в распознавании тончайших человеческих эмоций, не смог бы сказать, разочарована она или… испытывает облегчение?
Впрочем, какая разница.
— Да, конечно, — сказала леди Клара. — Я читала об ужасах фермы Грамли. Следовало догадаться… Как глупо с моей стороны! Разумеется, у вас полно неотложной работы. В таком случае, может быть, вы мне посоветуете, как взяться за дело самой?
— Я настоятельно вам рекомендую забыть об этой истории, — отрезал Рэдфорд. — Такие вещи ничем хорошим не…
Тут он остановился, заметив, что она чуть вздернула подбородок и расправила плечи. Перед глазами встала маленькая девочка, пинающая по ноге своего брата.
— Впрочем, я глупец, — поправил он себя. — Разумеется, вы об этом не забудете.
— Вот именно.
Рэдфорд снова покосился на Уэсткотта. Но от того толку не было. Замечать окружающее он был способен не более, чем если бы ему нахлобучили на голову купол собора Святого Павла. Право, можно подумать, он первый раз в жизни видит хорошенькую женщину!
Верно, леди Клара не просто «хорошенькая». И все же…
Тут второе «я» заерзало и попыталось подать голос, но Рэдфорд решительно его заткнул.
— В таком случае, — заговорил он, — рекомендую вам, во-первых, изучить труд сэра Джона Уэйда «Трактат о полиции и о преступлениях в столице империи».
— Мистер Рэдфорд… — начала она.
— Весь трактат читать не обязательно, но как минимум внимательно просмотрите главу о малолетних правонарушителях, — продолжал он. — Во-вторых, если Уэйд вас не отпугнет, советую нанять в качестве детектива представителя лондонской полиции. Могу порекомендовать инспектора Килера. — Этот бывший сыщик с Боу-стрит[10] был, на взгляд Рэдфорда, лучшим из лучших; тихий, настойчивый и настоящий гений маскировки, в любой обстановке способный слиться с местностью.
Леди Клара слегка склонила голову набок и разглядывала его с выражением, которое, пожалуй, лучше всего описывали слова «усталое терпение». Трудно сказать, чего больше, терпения или усталости. У маленькой Клары все эмоции читались на лице; но став взрослой, она, как видно, научилась скрывать свои чувства за некоей невидимой ширмой.
— Похоже, я доверилась ложным сведениям, — заметила она наконец. — Мне вас описывали как самого умного человека в Лондоне.
Уэсткотт издал какой-то придушенный звук.
— Насколько мне известно, такая оценка верна, — возразил Рэдфорд.
Леди Клара прикусила нижнюю губу; на краткое мгновение мелькнул ее чуть сколотый резец.
— Странно, — сказала она. — Я бы сказала, даже человек с крошечным мозгом и самыми смутными понятиями о тысячах неписаных правил высшего общества сумел бы сообразить, что в моем положении нанять детектива не выйдет. Видите ли, мистер Рэдфорд, истинным леди непозволительно нанимать специалистов, если только речь не идет о работе по дому.
— Верно, — согласился он. — Право, не знаю, как я это упустил. Возможно, дело в том, что вы пришли в этом… маскировочном костюме. Весьма смелый шаг с вашей стороны.
— На мне маскировочный костюм, поскольку истинным леди непозволительно бродить по Темплу в поисках адвоката.
— Но мою ошибку легко понять, — заметил Рэдфорд. — Глядя на вас, нетрудно было предположить, что нравы нашего общества изменились к лучшему, пока я был занят другими делами. Ну, знаете, вешал преступников или, смотря по делу, наоборот, спасал людей от виселицы.
— Нравы ни на йоту не изменились со времен моей матушки, — отрезала леди Клара. — Пожалуй, даже стали строже. Моя бабушка… впрочем, я отклоняюсь от темы, а ваше время дорого. Вы добиваетесь справедливости для пяти ни в чем не повинных малышей — поистине подвиг Геракла. Прошу прощения, что даже на секунду оторвала вас от этого благородного дела. Если у вас больше нет для меня полезных советов, я, пожалуй, пойду.
— Что, если предложить вознаграждение за сведения о мальчике? — спросил он. — Или это для леди тоже недопустимо?
На этот раз она взглянула вопросительно, словно старалась прочесть его мысли. Это ей вряд ли бы удалось; ведь Оливер Рэдфорд, метафорически выражаясь, был сейчас немного не здесь. Он отделился от самого себя, как поступал обычно или по крайней мере старался поступать. Впрочем, сегодня холодное наблюдение за собой со стороны потребовало от него больших, чем обычно, усилий.
— Неужели вы вообще ничего не знаете о дамах из высшего общества и правилах, регулирующих их жизнь? — поинтересовалась леди Клара.
— Ваша милость просто поразится, если узнает, как ничтожны его познания в этой сфере, — вставил Уэсткотт. — Часто ли вам случалось видеть Рэдфорда в «Олмаке»? А при дворе его когда-нибудь встречали? Просто невозможно догадаться, что его отец — ближайший наследник герцога Малверна…
— Можно подумать, это что-то значит, — резко ответил Рэдфорд. — Мы с высшим обществом плохо друг друга знаем, полагаю, по вполне очевидным причинам: аристократы не так уж часто посещают уголовные суды, а большая часть моей работы проходит именно там.
— Тогда я лучше объясню, иначе следующая леди, с которой вам придется иметь дело, сочтет вас безмозглым или помешанным, — предложила леди Клара.
— Полагаете, меня это хоть каплю обеспокоит? — поинтересовался он.
— Думаю, мнение дамы о вас может иметь некоторый вес, если эта дама размышляет, сможете ли вы помочь ей наказать злодея, — невозмутимо ответила Клара. — Или, например, в случае убийства, если надеется с вашей помощью избежать виселицы.
— Если вы, леди Клара, кого-нибудь убьете, — парировал Рэдфорд, — буду только счастлив предложить вам свои услуги.
— Если я кого-нибудь убью, — ответила она, — то сделаю это, как истинная леди: тихо и осторожно. Так что меня не поймают. Впрочем, благодарю за предложение.
Рэдфорд вгляделся в ее необычайно красивое лицо… и, пожалуй, поверил.
— Можно ли спросить…
— Нельзя, — отрезала Клара. — Это испортит все удовольствие. А пока скажу вот что: дочь аристократа ни при каких условиях не может нанять детектива или назначить награду за пропавшего ребенка. Ведь если нам это позволить, сами посудите, что же будет дальше? Начнем нанимать детективов, чтобы они подыскивали нам мужей. Или назначать награды за женихов. По-моему, отыскать таким способом спутника жизни будет куда проще, чем Тоби Коппи.
— Мне кажется, много проблем могла бы снять реклама, — заметил он. — Все эти нелепые социальные ритуалы…
— Миледи, — встрял Уэсткотт, — мой коллега хочет сказать, что шансы разыскать мальчика и правда очень невелики, особенно учитывая наши нынешние стесненные обстоятельства.
Рэдфорд перевел взгляд на него. Уэсткотт быстро провел ребром ладони по горлу — жест, означающий «не надо!» Теперь он вздумал подавать сигналы? Именно теперь, когда разговор наконец принял интересный и содержательный оборот.
— Даже не будь мы сейчас полностью загружены другими делами, — продолжал адвокат, — мы бы вам посоветовали оставить это дело. По нашему опыту…
— Однако, — прервал его Рэдфорд, не дав перейти к мрачным подробностям, — в случае если ваши усилия, с детективом или без него, окажутся тщетны, вы всегда можете вернуться к нам. Разумеется, когда мальчишку арестуют. Вот тогда мы сможем принести какую-то пользу.
Скорее всего, мысленно добавил он, до ареста Тоби Коппи попросту не доживет. Однако леди Клара явно одержима благородным желанием СПАСТИ НЕСЧАСТНОГО, а Рэдфорд умел распознавать несовместимое с жизнью упрямство, когда его видел.
Она снова устремила на него задумчивый, оценивающий взгляд.
Но ничто в этом внимательном взгляде не говорило о том, что леди Клара его помнила.
И в самом деле, с чего бы? С тех пор прошла целая жизнь. Вместе они провели в общей сложности не больше часа. Она была еще ребенком, он — всего-навсего одним из многочисленных товарищей по школе ее брата. И видела она его только один раз. В Англии предостаточно Рэдфордов, по крайней мере, в прошлом было предостаточно. Вряд ли она запомнила даже его имя. Лонгмор вечно звал его Профессором. И всю свою жизнь, за исключением этого часа, Рэдфорд и Клара прожили в разных мирах. Даже в Лондоне, в своем высшем обществе, она оставалась от него далека, словно на Луне.
Не говоря уже о том, что и сам он, даже со своей пресловутой памятью и фантастической наблюдательностью, не узнал бы ее, не увидев чуть сколотый верхний резец. Тот самый зуб, что она сломала, спасая Оливера от его идиота-кузена.
— Благодарю вас, мистер Рэдфорд, — сказала она наконец. — Буду иметь в виду ваше предложение.
— Мы чрезвычайно сожалеем, что больше ничем не можем помочь вашей милости, — вставил Уэсткотт.
Еще бы ему не сожалеть! Он явно еще не нагляделся!
Леди Клара только отмахнулась.
— Понимаю вас. Я сама виновата: сделала глупую ошибку.
Она двинулась к дверям, и Уэсткотт поспешил открыть ей дверь. Уже у порога леди Клара обернулась и улыбнулась, словно луч солнца озарил этот пасмурный день.
— Так что же, джентльмены? — спросила она. — Не пострадали? Не падаете в обморок? Не бьетесь в истерике? Вот и отлично. Доброго вам дня, мистер Уэсткотт.
— Доброго дня, миледи.
— И вам доброго дня… Профессор, — добавила она и, негромко рассмеявшись, скрылась за дверью.

«Профессор?!»
— Профессор? — повторил Уэсткотт.
Рэдфорд молчал, не сводя глаз с захлопнувшейся двери.
Хотел броситься к ней, но тут же себя остановил.
— О чем это она? — спросил Уэсткотт. — Какие-то обмороки, истерики… Звучало очень похоже на тебя.
— Это мои слова. — Усилием воли Рэдфорд отвлекся от воспоминаний о Воксхолле и прочего, с этим связанного, и повернулся к другу. — Несколько дней назад на Чаринг-Кросс Фрим пытался задавить меня двуколкой, но на пути у него встала эта дама. Даже он заметил, что она аристократка. Прикончить назойливого барристера — одно дело, но женщину из высшего общества — совсем другая статья. Ему пришлось свернуть. Не сомневаюсь, при этом он страшно ругался и надеялся, что в следующий раз я от него так легко не уйду.
Фриму было за что ненавидеть адвоката: именно Рэдфорд отправил шестерых его верных приспешников на вечное поселение в колонии и еще двоих на виселицу.
— Фрим снова пытался тебя убить? — воскликнул Уэсткотт. — И ты не потрудился даже об этом упомянуть? О попытке убийства?
— Доказательств у меня нет, так что притянуть его не удастся, — отмахнулся Рэдфорд.
Сейчас ему было о чем подумать и без Фрима. В деле Грамли было сложно доказать злой умысел, особенно учитывая, что адвокат подсудимого старался вовсю, а тупоумный судья охотно ему подыгрывал.
— Кстати, об этой даме ты тоже ничего не рассказал, — добавил Уэсткотт.
— Не счел важным.
Уэсткотт широко раскрыл глаза.
— Если бы она пострадала, я бы его упек, — объяснил Рэдфорд. — Но этот скот задавил только собаку, да и та была уже на последнем издыхании. А судьба уличной собаки никого в нашем мире не волнует. Ее тут же подобрали мусорщики, а зеваки разошлись по своим делам. Мы с дамой друг другу не представились. Я пошел своей дорогой, а она своей.
Уэсткотт смерил друга своим фирменным взглядом, отчасти напоминающим взгляд леди Клары: то же долгое терпение вкупе с усталостью и, пожалуй, с оттенком удивления. Впрочем, на лице у леди Клары то же выражение смотрелось куда занятнее.
Конечно, к Уэсткотту он привык.
К тому же леди Клара красивее. Примерно в шестьсот раз.
— Она явно удивилась, когда тебя увидела, — заметил Уэсткотт.
— Она пришла к адвокатам, — ответил Рэдфорд. — Откуда ей было знать, что прохожий с Трафальгарской площади не кто иной, как педант, что тратит время в судах, защищая детей бедняков? Но произошла наша встреча всего пару дней назад. Неудивительно, что она меня вспомнила. И в шутку повторила мои же слова, тогда сказанные ей.
— Хотел бы я знать, как тебя вообще можно не запомнить! — проворчал Уэсткотт. — Разве только, если не будешь открывать рта… но это, я полагаю, физически невозможно. Ну а «Профессор» — это что и откуда? — поинтересовался он, поиграв бровями, и Рэдфорду захотелось его пришибить.
— Это прозвище дал мне ее старший брат, когда мы учились в Итоне. Должно быть, сообразила, что я тот самый Рэдфорд, которого Лонгмор и Кливдон именовали Профессором. Невелика премудрость.
Рэдфорд был совершенно уверен: вспомнить его по тому случаю в Воксхолле она не могла. И все же было чертовски интересно, как она сообразила, что это он, и немало впечатлило, как изящно она дала это понять, вплоть до прощальной фразы ничем себя не выдав.
Женщина-загадка!
С загадочными людьми Рэдфорд встречался только по службе, да и там они попадались нечасто. Уголовники по большей части вовсе не умны. Бывают хитры, изворотливы, отлично умеют лгать, но наметанному глазу нетрудно увидеть их насквозь.
А леди Клара умна и…
Заметив, куда движутся его мысли, Рэдфорд решительно себя остановил. У него нет времени на бесцельные размышления, особенно о женщинах, принадлежащих к иной вселенной. Процесс Грамли приближался к финальной стадии, и пока что Рэдфорду похвастаться было нечем.
И ей это известно. Почему же…
Нет. У него нет времени о ней думать.
Пора за работу — снова в бой с ветряными мельницами.


Олд-Бейли. Три дня спустя


«Не виновен!»
Подняв взгляд на галерею для посетителей, Рэдфорд снова увидел там леди Клару Фэрфакс в очередном маскировочном наряде и с бульдогообразной горничной. После их встречи в кабинете Уэсткотта Клара приходила сюда каждый день.
Одевалась она более или менее, как в первый раз. Ради судебного заседания сумела что-то сотворить со своей шелковой юбкой, так что та теперь смотрелась серо и грубо, и нацепила на безупречный носик очки. Однако Рэдфорду не составило труда ее узнать и различить признаки недовольства. Когда старшина присяжных огласил вердикт, леди Клара поднесла к лицу руку в перчатке, и уголки ее губ поползли вниз. Секунду спустя невидимая ширма снова была на месте, но этой секунды для Рэдфорда оказалось более чем достаточно.
Похоже, он ее разочаровал. Со стороны второго «я» донесся поток образов: вот Рэдфорд срывает с себя парик и топчет ногами, вот прыгает на Грамли и начинает его душить, вот хватает судью за шиворот и бьет головой о стол…
Что взять со второго «я»? Оно никогда не отличалось рациональным мышлением.
А первый, рациональный Ворон Рэдфорд безмерно поразился бы, услышав какой-нибудь другой вердикт.
И все же это его беспокоило. Как обычно, он постарался отстраниться от этого чувства, но привычный метод не сработал. Перед глазами стояла леди Клара, выходящая в тот день из кабинета, ее светлая улыбка, легкий смех. Должно быть, он в самом деле выглядел забавно, когда изумленно смотрел на нее…
Рэдфорд не знал, как она его разыскала, и не понимал, зачем теперь ходит на суд. Судя по маскировочному костюму, ей и здесь не следовало появляться. Возможно, для дамы из высшего общества это рискованно. Так почему?…


Сент-Джеймс-стрит. Понедельник, 7 сентября


— Эй! Да-да, я вам!
Рэдфорд оглянулся на голос.
Молодой человек в фантастической золотисто-лиловой ливрее коротко кивнул в сторону переулка возле магазина, у витрины которого прохлаждался Рэдфорд.
Парень заметил Рэдфорда еще несколько минут назад, однако не сразу покинул свой пост у дверей модного дома. Впустив туда какую-то даму, юный швейцар (или лакей, или кто он там) небрежным прогулочным шагом пересек Сент-Джеймс-стрит, вполголоса подозвал Рэдфорда и шагнул во двор «Короны и скипетра».
Рэдфорд последовал за ним в узкий переулок. Даже издалека он видел, что парень не сводит глаз с дверей «Модного дома Нуаро» и готов метнуться туда, если потребуется.
— Теперь выкладывайте, чего надо? — поинтересовался парень.
Пару секунд Рэдфорд вглядывался в ослепительную ливрею.
— Джонси! — сказал он наконец. — Недурная маскировка!
— Это моя одежда, — с достоинством ответил парень. — У меня теперь работа есть.
— Угу.
— Да, и я больше не Джонси. Меня звать Фенвик. — Парень прищурился, ожидая, что Рэдфорд будет смеяться.
— В самом деле? Да, я кажется, что-то об этом слышал.
Клиентам Рэдфорд не раз советовал нанять детективов; однако и сам он был детективом, и неплохим. Этого частенько требовала его профессия, и еще более его натура. Его влекло к тайнам и загадкам так же, как других мужчин тянет к выпивке и азартной игре.
Вот почему теперь он использовал свои многочисленные знакомства на лондонских улицах, чтобы разгадать загадку Фенвика.
— Работаешь у тех французских портних? — уточнил Рэдфорд, кивнув на модный дом напротив.
— Они меня прямо на улице подобрали, — доверительно сообщил парень. На лице его читалась невинность и благодарность добрым людям, приютившим бедного сиротку.
— Насколько я слышал, не совсем на улице. На запятках пролетки, куда ты залез, чтобы обчистить карманы пассажира. Дурацкая затея. А у тебя ведь, не в пример многим прочим, мозги имеются.
— Ну… это долгая история.
— Мне можешь не рассказывать, — отмахнулся Рэдфорд. — На это нет времени. Мне нужно, чтобы ты передал сообщение одной женщине.
И он объяснил, чего от него хочет.
Выслушав, Фенвик пару секунд на него таращился, а потом покатился со смеху. Веселье его длилось довольно долго.
Рэдфорд терпеливо ждал.
— Вот уж от вас не ожидал! — проговорил наконец парень, задыхаясь от смеха.
— Это не… — Рэдфорд едва не брякнул «не то, что ты думаешь», но вовремя остановился. Какая разница, что думает этот мальчишка?
— Не по себе дерево ломите! — сообщил парень. — У нее, почитай, все ухажеры джентльмены, один благороднее другого. А сколько их, знаете? Вы в очереди будете, примерно сказать, пятьсот шестидесятым!
— Возможно, зато я умнее их всех.
Судя по выражению физиономии, к этому заявлению Фенвик отнесся скептически.
— Это насчет Тоби Коппи, того паренька, что сбежал из школы, — объяснил Рэдфорд. — Помнишь? Ведь ты ее ко мне и привел. — Он вгляделся в лицо Фенвика. — Я смотрю, твои боевые ранения уже почти зажили.
— А у него небось нет! Я его круче отделал!
— Тилсли в самом деле выглядит похуже. К тому же его синяки, в отличие от твоих, не гармонируют с костюмом.
Фенвик прищурился.
— С твоим ансамблем, — пояснил Рэдфорд. — Кажется, так это называется у портных.
Фенвик взглянул на свое золотисто-лиловое одеяние.
— Просто они сказали, чтобы я себе выбрал, что захочу.
— И ты захотел выглядеть как Людовик XIV, — заметил Рэдфорд.
Фенвик нахмурил брови.
— А я его знаю! — сообщил он. — Это был такой король! Я ведь теперь учусь: и читать умею, и писать, и знаю рахметику.
— Рахмет… что? — уточнил Рэдфорд.
— Рахметику! — повторил Фенвик громко, словно говорил с иностранцем или с глухим. — Сколько будет четырнадцать плюс шесть плюс шесть? Двадцать шесть! Это и есть рахметика.
— Ага, ясно. А сколько будет шесть пенсов да еще шесть пенсов?
— Дюжина пенсов. «Боб»!
— Точно! — Рэдфорд достал из кармана шиллинг. — Получишь, если сумеешь передать леди мое сообщение так, чтобы никто не узнал.
Фенвик скрестил руки и уставился на монету с презрением.
— Шиллинг, мелкий ты воришка! — сказал Рэдфорд. — Сам прекрасно знаешь, это ровно в дюжину раз больше, чем полагается за такую услугу.
— Другие жентмены мне больше платят, — сообщил юный нахал.
— Я не другие джентльмены, — отрезал Рэдфорд. — Не хочешь — найду другой способ. Ты же знаешь, что найду.
Фенвик пожал плечами и пошел прочь.
«Да и мне пора», — сказал себе Рэдфорд. В конце концов, им движет праздное любопытство, ничего больше. А на удовлетворение любопытства сейчас нет времени. Надо готовиться к следующему процессу. И еще прикрывать родителей от Бернарда, черт бы его побрал.
У него своя жизнь. Леди Клара не часть этой жизни, и никогда ею не станет.
Их пути никогда бы не пересеклись, если бы не безвестный мальчишка, сгинувший в какой-то воровской шайке. Скорее всего, уже покойник.
Если он станет разыскивать Клару, она решит, что он хочет помочь. Но как помочь в безнадежном деле? Тому, на что она надеется, не бывать. Мальчишки сбиваются с пути сплошь и рядом, и самое большее, чем Рэдфорд может им помочь, — спасти от виселицы. Да и это не всегда удается.
Лучше всего сделать то, что он сам ей советовал, — забыть об этой истории.
Единственное разумное решение…
— Погоди-ка, юный негодник! — окликнул он. — Вот тебе еще шиллинг.


Глава 3



Нигде не найти такой грязи, такой пьяной гульбы, таких ночных побоищ, такой убогой нищеты, как на Саффрон-Хилл близ реки Флит, где собрана значительная часть беднейшего столичного населения.
Натаниэль Шелдон Уитон. «Дневник пребывания в Лондоне в течение нескольких месяцев», 1830 год


На следующий день


Общество по обучению неимущих женщин на модисток располагалось в ряду узких и мрачных зданий неподалеку от полицейского участка на Боу-стрит.
Задней своей стороной здание выходило на тесный дворик. Этот клочок земли, крохотный и почти не знающий солнца, подобно юным обитательницам дома, прилагал все силы, чтобы стать чем-то лучшим. В тени чахлых деревьев ученицы разбили миниатюрный садик. Мусор отсюда регулярно убирали. Порядок и чистоту нарушал лишь одинокий палый лист, да и его, не сомневался Рэдфорд, скоро уберут. Тут и там оживляли мрачный пейзаж горшки с цветами. Под одним худосочным деревцем блестела на солнце недавно покрашенная скамейка.
На этой скамейке сидела Бриджет Копли и, закрыв лицо руками, плакала навзрыд.
Именно этот момент и выбрала для своего появления леди Клара.
Хотя слово «появление» не совсем здесь подходит. Все равно что извержение Везувия назвать «огоньком».
Сегодня на ее милости был розовый взрыв из расшитой органзы с огромными рукавами, которые, вопреки здравому смыслу, никак не выходили из моды. Платье демонстрировало белоснежную шею леди Клары более откровенно, чем принято у дам в светлое время суток, и атласный платок с валансьенскими кружевами, небрежно повязанный на шее, не вполне скрывал эту вольность туалета.
Знатоком моды Рэдфорд не был, однако привык подмечать детали. Это, а также беглый навык в расшифровке тайного языка женских нарядов, помогло ему раскрыть два ограбления, одно мошенничество и одну попытку убийства.
Несомненно, именно поэтому он сразу заметил и глубокое декольте, и перехваченную поясом талию, и тесно облегающую ткань повыше талии, и все дюймы белоснежной кожи, видневшейся из-под платка.
Венчала все это безумие шляпка из рисовой соломки. Ее тулью окаймляли белые кружева, близ правого глаза трепетала розовая лента. С верхней стороны шляпки, из хитросплетения кружев и лент, вздымались к небу цветы, листья и побеги, прибавлявшие леди Кларе добрых десять дюймов роста.
Правда, все это не объясняло, почему при ее появлении чахлый садик словно озарился солнцем и засиял всеми цветами радуги. Но на этот вопрос Рэдфорд предпочел бы не отвечать.
Едва завидев леди Клару, Бриджет вскочила со скамьи и присела перед ней в реверансе. А разглядев ансамбль, в котором пришла ее милость, застыла на месте с открытым ртом; только взгляд ее метался вверх-вниз, пытаясь охватить все это кружевное безобразие. Во всяком случае, лить слезы она перестала, и за это Рэдфорд был благодарен.
— Леди Клара, — сказал он, — вы явились минута в минуту.
Доставать карманные часы Рэдфорд не стал. У него было отличное чувство времени, особенно времени, потраченного впустую. Из последних двадцати пяти минут в эту категорию попала двадцать одна.
— И все же, кажется, опоздала, — заметила она, бросив взгляд на заплаканную Бриджет. — Но вы в своем послании просили меня прийти в два.
— Хотел поговорить с мисс Коппи до вашего появления, — объяснил Рэдфорд. Он знал, что у женщин есть привычка говорить одновременно, и хотел этого избежать. — Как я и предполагал, рассказала она мне немногим более вашего, но втрое длиннее, да еще и прерывая речь слезами.
Леди Клара взглянула на девушку. Та, уже немного успокоившись, вытирала глаза тыльной стороной ладони.
— Это из-за Тоби, ваша милость, — объяснила она. — Заходил тут ко мне вчера вечером. Во что превратился — смотреть страшно! Когда мистер Рэдфорд стал меня расспрашивать, я об этом рассказала и… ну… просто не удержалась.
Итак, Тоби еще жив. Учитывая это, а также то, что рассказала ему Бриджет о своем знакомстве с малоприятным типом по кличке Резун, — у Рэдфорда в общих чертах сложилась версия, не слишком его порадовавшая.
Впрочем, он постарался отстраниться от известия о том, что леди Клара отходила кнутом одного из самых отчаянных лондонских головорезов.
— Уверены, что хотите его спасать? — спросил он. — Даже если мы сумеем вытащить его из этой шайки, совсем не факт, что сможем приохотить к честной жизни.
Бриджет закивала.
— Тоби всегда других слушается. Как все, так и он. Если только удастся вернуть его домой и снова отправить в школу…
— А оттуда его снова кто-нибудь сманит, — заметил Рэдфорд.
Не будь мать Тоби горькой пьяницей, пожалуй, у него было бы больше надежды. Хоть и ненамного.
— Если опять удерет, я его больше выручать не буду, — ответила Бриджет. — Но вот что я думаю: Тоби не слишком-то умный, и в школе ему тяжело. Попробую его пристроить куда-нибудь в ученики. Если и там не удержится, что ж делать, тогда умою руки.
— Мы поможем найти ему место, — пообещала леди Клара.
— Мы? — уточнил Рэдфорд.
— Да, мы, — ответила леди Клара, смерив его твердым взглядом.
Он ответил таким же взглядом, а затем снова обратился к Бриджет:
— Можете возвращаться к своим обязанностям. С леди Кларой я предпочту пообщаться тет-а-тет.
Бриджет захлопала глазами.
— Все в порядке, Бриджет, — сказала леди Клара. — Идите в дом. Только сначала как следует вытрите глаза, чтобы наставница не спрашивала, чем мистер Рэдфорд довел вас до слез.
Девушка нашарила в кармане носовой платок, уже мокрый насквозь, потерла им лицо, сделала несколько конфузливых книксенов обоим и наконец удалилась.
— Я не доводил ее до слез, — сказал Рэдфорд. — В этом ей ничье содействие не требовалось. Сложнее всего было заставить ее связно и логично изложить всю историю.
Леди Клара смотрела на него, как терпеливый учитель на очень непонятливого ученика.
— Ей пятнадцать лет, — сказала она. — Она едва умеет читать. Не отличит Евклида от Евхаристии. Как вы думаете, где она могла научиться логике?
— Даже Бриджет знает, что один плюс один равно два, — ответил он. — И не пойдет из Уайтчепела в Шордич через Блумсбери. Не нужно изучать ни геометрию, ни Аристотеля, чтобы найти кратчайшее расстояние между двумя точками, будь то в ферлонгах[11] или в словах.
— Судя по речи, которую ваш достопочтенный друг произнес вчера в суде, это умение не всегда доступно даже джентльменам с университетским образованием.
— Что верно, то верно, — ответил он. — Кстати, зачем вы ходили в суд?
— Чтобы избежать замужества, — ответила она.
На миг Рэдфорд потерялся в вихре эмоций, столь новых и странных, что не мог даже подобрать им названия. Но тут же отодвинул их в сторону, призвал к порядку распоясавшееся второе «я» и, когда здравый рассудок к нему вернулся, сказал:
— О таком методе я еще не слышал! Но если кто-то сумеет ввести его в моду, уверен, это будет леди Клара Фэрфакс.
— Вы изучаете меня? — спросила она.
— И вы меня изучали, — ответил он.
— Кажется, в вашей профессии это называется «провести экспертизу», — пояснила она. — Вы интересный человек, мистер Рэдфорд. И в детстве, сколько мне помнится, были интересным. Но давайте лучше пройдемся. Девочки наверняка смотрят на нас из окон, а это платье лучше всего выглядит в движении. Мне посоветовали приезжать сюда в лучших своих нарядах. Это их вдохновляет.
Пока Рэдфорд пытался переварить определение «интересный человек» (гораздо чаще, и в детстве, и сейчас, он слышал, что всех бесит), леди Клара начала обходить садик по кругу.
В самом деле, в движении ее платье смотрелось намного выгоднее. Но это было не главное. Появление леди Клары изменило здешнюю атмосферу.
«Просто воздействие красоты», — сказал он себе. Такие же сильные чувства мы испытываем, созерцая прекрасную картину или слушая музыку. Второе «я» предпочло бы остаться на скамье и полюбоваться, но такое неразумное решение не привело бы ни к чему полезному. Даже наоборот.
Так что Рэдфорд поднялся и зашагал рядом.
— Сезон окончен, — сказала она. — Большинство семей уже разъехались по своим поместьям. Но парламент еще заседает, а мой папа всегда досиживает до самого конца. И моей маме нужно время, чтобы оправиться от… от того, что в этом сезоне состоялось несколько свадеб, и все не мои.
Рэдфорд бросил на нее взгляд. Щеки у леди Клары слегка порозовели.
— Некоторые джентльмены тоже все еще здесь, — продолжала она, — и теперь делают мне предложения по два раза в неделю. Кажется, просить руки леди Клары Фэрфакс вошло в моду… Да, знаю, что вы думаете!
— Сомневаюсь, — ответил Рэдфорд. Его второе «я» размышляло о том, что всех этих джентльменов стоило бы выкинуть в окно.
— Но вам неважно, что о вас думают, — продолжала она, — значит, и мне неважно, что думаете вы. Можете считать меня пустой, тщеславной, капризной…
— Я вовсе так не считаю, — вставил он.
— Разумеется, ведь вы вообще обо мне не думаете, — отрезала леди Клара. — Да и с какой стати?
Господи, неужели все-таки дура?!
— У вас ведь полно важных дел, — продолжала она. — Знаю. Даже у Бриджет важных дел больше, чем у меня. Она из сил выбивается, пытаясь вылезти из грязи сама и вытащить брата, хотя это, возможно, дело безнадежное. Но она не сдается. И все эти дети бедноты… и их родители… — Леди Клара стиснула руки в дорогих перчатках. — Просто с ума схожу, когда думаю о том, как это все несправедливо. Не знаю, как вы это выдерживаете. Но вы хотя бы пытаетесь что-то изменить! И иногда даже превращаете поражение в победу. А чем я занята? Бедняжка Клара убегает от женихов…
— Прямиком на Олд-Бейли, — закончил Рэдфорд. — Значит, вас привело туда отчаяние. А я-то ломал голову! Но, сколько ни бился над этой загадкой, даже вообразить не мог, что разгадка связана с вашими обожателями, коим, полагаю, имя легион.
Леди Клара подняла на него глаза.
— Для этого вы вызвали меня сюда? Вам было любопытно, зачем я приходила в суд? А с Бриджет это не связано? Вы что, совсем с ума сошли?
— Мое безумие меньше, чем у большинства людей, если под безумием понимать иррациональность, — невозмутимо ответил он. — И с Бриджет это связано, хотя и косвенно.
— Но вы не хотите, чтобы я вам помогала!
— В чем? — Рэдфорд окинул ее внимательным взглядом с головы до ног, от фантастического сада на шляпе до острых носков розовых полусапожек. Один, два, три раза. — Сколько мне помнится, это вы пришли ко мне за помощью. Хотели, чтобы я разыскал пропавшего мальчика. На собственные силы вы не полагались.
— И что мне теперь делать?
— То, что делают леди в таких случаях, — ответил он, махнув рукой, и пошел прочь.
Леди Клара топнула ногой.
Рэдфорд обернулся и уставился на ее ногу в розовом сапожке.
— Вы топнули ногой, — сказал он. — Как избалованный ребенок.
— Я и есть избалованный ребенок, невыносимый вы человек! — воскликнула она. — Просто пытаюсь стать чуть менее избалованной и хоть кому-нибудь принести пользу!
— Мне вы никакой пользы не принесете, — отрезал Рэдфорд, безжалостно отметая возражения своего второго «я». — Я не слишком деликатен и без зазрения совести использую людей, когда нужно. Об этом вам всякий скажет. Использовал бы и вас, будь в этом хоть какой-то смысл. Но ни в Уайтчепел, ни в район Семи Циферблатов[12], ни в прочие места, где может скрываться этот мелкий бездельник, невозможно явиться в сопровождении молодой дамы, и не просто дамы, а дочери пэра. Вы станете для меня помехой; придется следить не только за своей, но и за вашей безопасностью. И если думаете, что я стану дополнительно усложнять это идиотское расследование лишь из-за того, что вам скучно и надоели влюбленные женихи, значит, лишились и тех крохотных мозгов, что у вас когда-то были!
Будь у Клары зонтик, непременно бы его стукнула! Но зонтик она с собой не захватила. А Дэвис, не выходившая на улицу без зонта, дожидалась внутри, где госпожа и велела ей оставаться.
А кроме того, Клара понимала, что он прав.
Она будет только путаться под ногами и мешать.
С чего вообще она вообразила, что сможет быть ему полезной?
Он ведь уже не тот тощий подросток, что, рискуя сломать себе руку, лупил жирного грубияна, посмевшего сказать о ней дурное слово.
Да, хоть ей тогда не было и девяти, она прекрасно поняла, что сказал тот жирдяй. Таскаясь хвостиком за тремя старшими братьями, Клара узнала много такого, что благовоспитанной юной девице знать не полагается. Например, слово «сиськи». И поняла, может быть, не сразу, но довольно скоро, что Гарри или Кливдон, окажись они на месте Профессора, сделали бы то же самое. Возможно, более успешно. Но тем большего восхищения он заслуживал.
Теперь Профессор ничем не уступал Гарри или Кливдону. И, судя по очертаниям мускулистого тела, заметным даже сквозь отлично пошитый черный сюртук и брюки, все эти годы он тренировал не только мозг.
Однако с чего ей думать о его теле? Уж лучше сосредоточиться на нестерпимом, возмутительном высокомерии! Жаль, что Гарри так и не научил ее драться на кулаках! Везет мужчинам: они могут любой спор разрешить дракой. Вот здорово было бы устроить мистеру Рэдфорду «гильотину»!
— Не возьму в толк, отчего вы так надулись, — заметил он.
— Надулась?!
— Попробуйте включить голову, — предложил Рэдфорд. — Где еще я мог с вами поговорить? Я не вращаюсь в высшем обществе. Вряд ли могу прийти к вам домой и протянуть лакею свою визитную карточку. Ведь тогда ваша семья начнет спрашивать, где мы познакомились. А ваши маскировочные наряды ясно дают понять: вы не хотите, чтобы кто-то узнал о нашей встрече.
Верно, Клара не осмелилась все рассказать даже невестке Софи, помогавшей ей с маскировкой. Софи замужем за Гарри, и Клара не могла просить Софи хранить ее секреты от мужа.
— Значит, вы таким сложным и таинственным путем вызвали меня сюда, просто чтобы удовлетворить свое любопытство? — сказала она так спокойно и холодно, как только могла.
— А что вас так удивляет? Вам не приходило в голову, что в ваших появлениях в Центральном уголовном суде чувствуется какая-то странность?
— Поэтому я и приходила в чужих платьях, — ответила Клара. — И была уверена, что вы меня не заметите.
— Очень неразумно с вашей стороны.
— Вполне разумно! — отрезала она, мысленно добавив: «…хам ты этакий!» — Я предположила, что вы полностью сосредоточены на своей задаче и в толпу на галерее вглядываться не станете. Но теперь вспоминаю: вы иногда смотрели вверх и, должно быть, узнали Дэвис.
— Я узнал вас, — поправил он. — Дэвис лишь подтвердила мое открытие.
Свое волнение Клара задавила так же безжалостно, как мечтала сдавить Рэдфорду горло.
Сдерживаясь изо всех сил, она взглянула прямо в его пронзительные серые глаза. Какой необычный цвет: светло-серый, как небо зимой.
— Да вы просто феномен какой-то! Не представляю, как вам вообще удавалось отвлекаться от процесса. А вы, оказывается, еще и мгновенно разгадали мой маскарад!
— Во-первых, я не отвлекался, — ответил Рэдфорд. — Вполне возможно смотреть на что-то одно, а внимание сосредоточить на другом. Во-вторых, маскировка вам не слишком удалась…
— Во-вторых, — перебила она, — маскировка была отличная! Мистер Бейтс пропустил меня на Ладгейт-стрит, даже не взглянув в мою сторону!
— Мистер Бейтс ненаблюдателен, — ответил Рэдфорд, окинув ее пронзительным взором серых глаз. — Я бы вас везде узнал.
Клара вдруг ощутила, что пылает. Но предпочла не обращать на это внимания.
— Во-первых…
— «Во-первых» обычно идет перед «во-вторых», — поправил он.
— Да, но ваше «во-вторых» требует отдельного обсуждения, — возразила она. — Итак, во-первых…
— Да вы издеваетесь!
— Почему бы и нет? Просто отвечаю вам тем же!
Уголок его рта дернулся, на этот раз более заметно.
— Во-первых, — продолжала Клара, — для меня это была сложная и увлекательная задача. Видите ли, чтобы отыскать пробелы в аргументации защиты, моему крохотному мозгу потребовалась высочайшая концентрация. Некоторые юридические рассуждения оказались очень сложны, я их едва понимала. Но в этом-то и суть, верно? У вас не было способа доказать, ясно и несомненно, что дети умерли не от лихорадки, а от условий на ферме Грамли.
Рэдфорд скрестил руки на груди; пронзительный взгляд его стал острым, как кинжал.
«Это проверка, — мелькнуло в голове у Клары. — Если сейчас провалюсь, придется вернуться домой, выслушивать брачные предложения и мечтать о том, как сбегу в Аравийскую пустыню и буду жить в шатре».
Она снова двинулась вперед не потому, что хотела пройтись, но потому, что понимала: колыхание платья при ходьбе хоть немного отвлекает Рэдфорда от ее лица. Неприятно было чувствовать себя насекомым под увеличительным стеклом.
— При перекрестном допросе ваши свидетели выглядели довольно жалко, — ответила Клара. — Мямлили и запинались, а от придирок судьи и вовсе теряли дар речи. Присяжным не оставалось ничего другого, как оправдать Грамли. Однако вы, мой ученый друг[13], несомненно, предвидели такой исход намного раньше, чем я.
Он остановился, положил руку на спинку скамьи, где сидела Бриджет. Но промолчал.
Клара с усилием отвела взгляд от его крупной ладони в перчатке.
— Так что на следующий день я пришла снова, чтобы понять, верно ли разгадала вашу стратегию, — продолжила она.
Рэдфорд молчал и смотрел довольно мрачно. Предстояло самое сложное, и он явно не собирался облегчать ей задачу.
Словно бросаясь в омут, Клара заговорила:
— Вы изобразили растерянность, сделали вид, что путаетесь в словах и не знаете, что сказать, и в то же время привлекли внимание к каждому из аргументов защиты, которые вместе взятые должны были привести к осуждению Грамли. Вы понимали, что газеты напишут именно об этом: ведь речь шла не о юридических тонкостях, а о том, что каждый читатель способен понять и судить об этом сам.
Почти все газеты раскритиковали вердикт присяжных в самых сильных выражениях. Грамли был оправдан, но стал изгоем, жизнь его была разрушена.
Да, теперь она понимала и головой, и сердцем, как Рэдфорд заслужил свою репутацию!
После долгого молчания, прерываемого лишь шорохом сухих листьев и отдаленным городским шумом, он сказал:
— Можете пойти со мной в школу для нищих, которую посещал Тоби Копли.
Клара едва не рухнула от облегчения.
Однако с истинными леди такого не случается. Либо они твердо стоят на ногах, либо грациозно падают в обморок.
— Послезавтра, — продолжал Рэдфорд, — в десять утра, когда все сомнительные типы еще спят и, будем надеяться, не обратят на вас внимания. Только не вздумайте надевать это! — Он махнул рукой в сторону ее платья. — И то, в чем ездили на суд, тоже не стоит. Поговорите со здешней наставницей, пусть девочки сошьют вам платье в ее стиле. Скажете, это для любительского театра. Со мной свяжитесь через Фенвика, сообщите, где вас забрать.
Он прикоснулся к шляпе и широкими шагами пошел прочь, а Клара смотрела ему вслед. Смотрела еще долго после того, как он вышел на соседнюю улицу и исчез из виду.
— Я прошла! — тихо сказала она. — Прошла проверку!


Саффрон-Хилл. Два дня спустя


Казалось, этот дом готов был рухнуть в любую минуту. В сравнении с ним даже здания Темпла выглядели новенькими и сияли чистотой.
Немногим лучше было внутри. Здесь Клара заметила слабые намеки на попытки навести чистоту и порядок, однако, на ее взгляд, все эти усилия пропали безвозвратно. Первая комната, куда они вошли, была битком набита девочками, невероятно грязными и одетыми в лохмотья. Те, что постарше, толпились по углам, должно быть, точь-в-точь как на улице; дешевый аляповатый шик их нарядов ясно свидетельствовал о том, чем они зарабатывают на жизнь. Другие, разного возраста, сидели на скамьях, склонившись над огрызками бумаги, или дремали, положив голову на парту. Некоторые спали, свернувшись калачиком прямо на полу. Должно быть, школа была для этих девочек самым безопасным и чистым местом, где можно отоспаться.
Двое учителей, мужчина и женщина, спокойно и, на взгляд Клары, стоически пытались донести до этой пестрой толпы какие-то основы знаний. Женщина отвечала за чтение, а мужчина терпеливо объяснял своим подопечным простейшие арифметические действия.
— Здесь привыкнете к обстановке, а дальше пойдем к мальчикам, — объяснил Рэдфорд.
— Привыкну? — повторила она вполголоса. — Хотела бы я знать, как к этому привыкнуть?
— Вы хотели помочь, — напомнил он.
— Ну… к запаху, наверное, можно притерпеться, — с сомнением заметила Клара.
К самому этому зрелищу, мысленно добавила она, вряд ли возможно «притерпеться» и за целую жизнь.
И эти девочки, толпой набившиеся в комнату с низким потолком, лишь капля в океане лондонской бедноты!
— Постарайтесь не слишком глубоко дышать и ничего здесь не трогать, — предупредил Рэдфорд. — Если подхватите лихорадку и умрете, ваши братья меня на клочки разорвут. И это будет еще самый приятный этап моей безвременной кончины.
— Братьям придется встать в очередь за Дэвис, — ответила она.
Горничная что-то пробормотала себе под нос; однако, взглянув на нее, Клара прочла на бульдожьей физиономии своей верной спутницы не только отвращение, но и жалость.
Разумеется, горничная приняла все меры предосторожности: пропитала перчатки Клары уксусом и позаботилась закрыть одеждой все ее тело, кроме лица. Хотела заставить ее прикрывать рот и нос смоченным в уксусе платком, но эту битву Клара выиграла.
Две юные девушки, профессия которых не оставляла сомнений, улыбнулись мистеру Рэдфорду. Одна начала пробираться к нему через толпу, но он остановил ее коротким взмахом руки. Девушка усмехнулась и что-то прошептала своей соседке.
К ним подошел учитель. Мистер Рэдфорд отвел его в сторону и о чем-то тихо с ним переговорил. Затем учитель подозвал одну из юных жриц любви. Мистер Рэдфорд кивнул в сторону дальнего угла, где сейчас никого не было, и девушка отошла туда вместе с ним. Клару он с собой не приглашал, однако, секунду подумав, она пошла за ними. Следом топала верная Дэвис.
Против ожидания, мистер Рэдфорд не нахмурился, даже наоборот, наградил Клару взглядом, который можно было бы перевести как: «Молодец, хорошая собачка!», и сказал:
— А, миссис Фэксон! Это Джейн, она знакома с Тоби Коппи.
Джейн окинула Клару подозрительным взглядом сперва сверху вниз, затем снизу вверх.
— Джейн, миссис Фэксон преподает в школе у Бриджет Коппи. Сейчас они ищут Тоби.
— А че он такого сделал? — поинтересовалась девушка.
По крайней мере, Кларе показалось, что сказала она именно это. Понять ее выговор было еще труднее, чем Фенвика.
— Сама прекрасно знаешь, что он сделал, — ответил мистер Рэдфорд. — Бросил школу.
Девушка пожала плечами.
— А кто бы не бросил на его месте?
— Например, ты.
— Мне-то никто не обещал… — Тут Джейн умолкла и смерила его враждебным взглядом. — Да иди ты, Ворон, я эти твои штучки знаю! — громко сказала она. — Не воображай, что стану сливать тебе Тоби или кого-то еще! Я друзей не закладываю, ясно? — А затем добавила потише, но также язвительно: — Не хочу, чтобы меня на ломтики разделали, понял? И передай Бриджет, она сама виновата! — С этим она пошла прочь.
Мистер Рэдфорд покачал головой.
— Что ж, миссис Фэксон, пойдемте. Я и не сомневался, что здесь мы зря потратим время. Все они горой стоят друг за дружку. Если вам интересно, именно так преступники понимают честь.

Надо было отдать ей должное: первое испытание леди Клара прошла достойно. Ее даже не стошнило, не говоря уж об обмороке.
Впрочем, она ведь сестра Лонгмора, хоть и совсем на него не похожа.
Из женского класса они перешли в мужской. Здесь царила анархия: хоть несколько учителей и героически пытались вколотить в своих учеников знания, а несколько мальчиков героически пытались учиться.
В этом классе Рэдфорд выбрал самого сговорчивого на вид паренька и отвел в сторону, так же как в прошлый раз отводил в сторонку Джейн. Впрочем, из класса не выводил. В этом случае он бы точно ничего не выяснил.
Паренек по имени Джос ответил в том же духе, что и Джейн, даже еще более враждебно.
Покинув мужской класс с таким же разочарованным комментарием, что и женский, Рэдфорд вывел Клару и ее горничную наружу. Он молчал. Молчали и они, должно быть, от потрясения; но торопливо вышли вслед за ним на стоянку кэбов на Хэттон-Гарден, где все поместились в древний экипаж.
— И все? — спросила леди Клара, когда кэб тронулся с места. — Сколько еще школ для нищих нам придется обойти, чтобы что-то выяснить?
— Разве вы не заметили? — ответил Рэдфорд. — Мы уже выяснили все, что нужно.
— Похоже, они все вас знают, — заметила она. — Эта девочка… Джейн… — И умолкла, глядя в исцарапанное, покрытое грязью окно.
— Они понимают, что мне не обязательно все произносить по слогам, — сказал Рэдфорд.
— Кстати, о произношении: Джейн я почти не понимала, — заметила Клара. — А мальчик — Джо, кажется? — с тем же успехом мог бы говорить по-месопотамски.
— Да и с чего бы вашей милости понимать их уличный язык? — вставила Дэвис. — Подумать только, миледи: вы были с этими несчастными в одной комнате, лохмотья той бесстыжей девчонки касались ваших юбок… — И она бросила свирепый взгляд на Рэдфорда.
Тот пожал плечами.
— Всю одежду миледи можете сжечь. Лучше ночью.
— Вот интересно, сэр, как прикажете это сделать, не привлекая внимания? — отозвалась Дэвис. Слово «сэр» в ее устах прозвучало примерно как «выходец из преисподней». — Думаете, я часто бываю на кухне, так что меня там никто и не заметит? Или воображаете, что платье можно сжечь в камине у миледи в спальне так, чтобы об этом не заговорил весь дом и слухи не дошли до матушки ее милости?
— Пришлите платье мне или оставьте где-нибудь для меня, — скучающим тоном ответил Рэдфорд. — Я сам его сожгу.
— Бог с ним, с платьем, — прервала их леди Клара. — Что вы узнали?
— Джейн упомянула кого-то, кто любит «разделывать людей на ломтики».
Горничная с упреком взглянула на свою госпожу.
— И почему вы не позволите мне его прикончить? — поинтересовалась Дэвис. — Что за кошмарный тип! Верно, ваша милость любит якшаться с кем попало, но такого…
— Помолчи, Дэвис, — остановила ее Клара. — Буду благодарна, если ты не станешь трепать перед мистером Рэдфордом мое грязное белье.
Тут его второе «я», уже давно втайне размышлявшее о девичьей постели леди Клары, вообразило себе во всех подробностях ее белье: все его слои, начиная с корсета и нижних юбок и кончая сорочкой и нагим телом под ней.
— Мистер Рэдфорд, — заговорила Клара, — можете пугать меня сколько угодно, если вас это забавляет. Но все-таки хотелось бы узнать, что вы выяснили.
— Во-первых, взяв вас с собой, я поступил вполне разумно, — начал он.
— Разумно? — воскликнула она. — Вы себя за это хвалите? Между прочим, проходить проверку пришлось мне!
— Если бы не прошли, было бы абсолютно неразумно и непродуктивно брать вас с собой, — ответил он. — Но Джейн приревновала меня к вам, и…
— Приревновала?!
— Уличные девицы на всех мужчин смотрят как на потенциальных кавалеров, а на всех женщин — как на соперниц, — объяснил он. — Вот она и решила показать, что знает то, чего вы не знаете. А тот мальчишка, Джос, распустил перед вами хвост: ведь он парень, а вы женщина, и привлекательная, хоть и чем-то вымазали себе лицо.
Крем на лице у Клары должен был сделать ее кожу тусклее и грубее, однако скрыть красоту не смог. Что она хороша собой, заметил бы и самый тупоумный и ненаблюдательный мальчишка, а Джос, как видно, был вовсе не дурак.
— Эту смесь изготовила для меня Дэвис, — объяснила она. — Но этот Джос… сколько ему? Лет девять, наверное?
— Четырнадцать, — ответил Рэдфорд. — От недоедания здешние дети выглядят мелкими и хилыми, однако взрослеют быстрее, чем на Мэйфер[14] Джос хотел взглянуть на вас поближе. Возможно, ему было любопытно, чем от вас пахнет. Джос понял, что за эту привилегию придется заплатить, и поделился со мной тем, что знал. Короче говоря, у вашей милости талант развязывать языки. Теперь мы наконец знаем, кто сманил Тоби.
Фрим, как Рэдфорд и подозревал. Ну почему из всех лондонских шаек мальчишку угораздило попасть именно в эту? Впрочем, дурацкий вопрос. Тут явно поработал Резун, а его мотивы очевидны.
— А я не знаю, — сказала Клара.
— Возможно, эту загадку вы разгадаете сами, если отвлечетесь от своих женихов и решитесь потратить на это ценную умственную энергию, — ответил он. — А я не в настроении дальше удовлетворять ваше праздное любопытство.
Рэдфорд и так сильно рисковал, взяв с собой леди Клару. Не стоило подвергать ее опасности. Все, что нужно, он узнал бы и без нее, пусть и совсем не так легко.
Что ж, он совершил ошибку, но теперь ее исправит.
— Праздное? Но вы только что сказали…
— Ваша горничная не одобряет эту вашу эскападу, и все подсказывает мне, что она права, — отрезал он.
— Дэвис мне не мать! — воскликнула Клара.
— Так не вынуждайте меня рассказывать об этом вашей матушке, — ответил Рэдфорд. — Закладывать друзей я люблю не больше Джейн. Но, как и она, могу на это пойти, если меня спровоцировать. Скоро вы будете на Оксфорд-стрит. Я лучше сойду здесь. Нужно потолковать кое с кем в полицейском участке на Боу-стрит. — И он сделал кэбмену знак остановиться.
— Мистер Рэдфорд, вы самый грубый…
— Это мне говорили не раз, — ответил он. — И невыносимый.
Кучер что-то не торопился слезть с козел и открыть дверь. Повозившись с окном, Рэдфорд сумел опустить стекло и сам повернул ручку.
Он уже открыл дверь, когда леди Клара схватила его за руку.
— Мистер Рэдфорд…
— Миледи! — воскликнула потрясенная горничная.
Он тоже был потрясен, и не только неприличием этого жеста.
Леди Клара не убрала руку.
Хрупкую, изящную дамскую ручку в перчатке, практически невесомую, он едва ощущал. Однако прикосновение пронзило его, словно удар кинжалом, и, казалось, вся кровь устремилась по его венам с удвоенной силой.
— Вы не сможете так легко от меня отделаться! — сказала Клара.
— Почему бы и нет?
Рэдфорд накрыл ее руку своей, ощутив, как она напряжена. Дэвис побагровела и схватила зонтик, явно собираясь наставить его на путь истинный. Рэдфорд даже не взглянул в ее сторону. Ему уже случалось терпеть побои от разъяренных женщин, и куда по менее веским причинам.
Он поднял руку ее милости. Она не противилась, должно быть, от изумления. Поднес не на дюйм ниже губ, как полагается, а к самым губам. И поцеловал не воздух, как требуют приличия, а саму эту изящную руку. Долгим поцелуем. Упиваясь упоительным ароматом, принадлежащим только ей одной.
— Прощайте, моя дорогая леди, — сказал он. — Благодарю за интересное утро. Если повезет, мы больше не встретимся.
Рэдфорд отпустил ее руку и с улыбкой на устах спокойно вышел из экипажа.
Но едва он закрыл за собой дверь, улыбка его померкла. Рэдфорд бросил монету нерасторопному кэбмену, велел ехать осторожно и не трясти дам, загнал его обратно на козлы и остановился на мостовой.
Он провожал взглядом кэб, вразвалочку катящийся по Брод-стрит, и мысленно ругал себя последними словами.

Клара молча смотрела на руку, которую он поцеловал.
Прикоснувшись к нему, она едва не отпрянула: так поразил ее внезапный вихрь чувств. Клара не знала, как назвать эти чувства. Понимала только, на что они похожи: как будто она вошла с холода в теплую комнату и протянула руки к огню.
А потом… И потом…
Она не ребенок и не так невинна, как положено юной леди; но, когда он накрыл ее руку своей…
О, что за желание!
Ей и прежде случалось желать свободы, приключений, запретных книг, поездок в запретные места. Но никогда прежде она не желала общества мужчины. И эта жажда оказалась непохожей ни на что иное. То были просто желания; в этом ощущалось нечто глубинное, болезненное, почти пугающее.
Она едва не вскричала: «Не надо!»
Рэдфорд остановился сам, но миг спустя после того как поцеловал руку в перчатке. И разнес ее мир вдребезги.
Должно быть, все дело в тепле его губ, что ощущалось даже сквозь тонкую кожу. Но почему это тепло охватило все тело, почему проникло в сердце и заставило его ускорить бег? Как ему это удалось? Клара не знала и спросить не успела, он сразу ушел.
Ей вспомнился тот давний мальчик, что сказал: «Стой здесь».
— Кажется, с тех пор так и стою… — пробормотала она.
— Что, миледи?
Подняв глаза, Клара обнаружила, что Дэвис не сводит с нее озабоченного взгляда.
— Ничего.
Дэвис разгладила свои перчатки.
— Что ж, если этого молодчика никто не прикончит, пожалуй, у него есть шанс сделаться судьей, лордом-канцлером или даже дорасти до герцога! Осмелюсь сказать, миледи, вы могли бы сделать из него человека.
— К чему мне это? — отозвалась Клара, глядя в исцарапанное стекло, за которым было ровно ничего не разглядеть.
— И то верно, миледи, ни к чему. Дурацкая была бы затея. От таких, как он, вашей милости лучше держаться подальше. Да это и нетрудно: сегодня последнее заседание парламента, зна- чит, послезавтра вы уедете в Чешир.
— Дэвис!
— Сегодня прощальный ужин. Вещи уже почти собраны, все с нетерпением ждут отъезда. Послезавтра уедем, и новые встречи с ним вам больше не грозят.
Клара отвернулась от окна и нахмурилась. Никакого впечатления это не произвело. Обычно Дэвис знала свое место и держала язык за зубами, не желая подавать дурной пример младшим слугам. Но она прислуживала Кларе уже много лет, пережила вместе с ней немало кризисов. И порой наедине, особенно при излишних волнениях, позволяла себе определенные вольности, связанные с многолетним близким знакомством, старшинством и с тем, что хранила немало секретов своей хозяйки.
— Я не поеду в Чешир, — сказала Клара.
— Так я и подумала, — ответила Дэвис.
— Перестань вести себя, как он! Как будто ты самая умная и знаешь все на свете. Это невыносимо!
— Слушаюсь, миледи.
— Я должна знать, чем кончится история с Тоби.
— Хорошо, миледи.
— Скажи кучеру, пусть отвезет нас в Кенсингтон. Мне нужно поговорить со своей двоюродной бабушкой Дорой.
— Только не в этом платье, миледи, — ответила Дэвис.


Глава 4



В четверг король посетил палату лордов, дабы объявить о перерыве в работе парламента. Незадолго до двух часов дня Его Величество сел в экипаж, в сопровождении графа Албемарла и маркиза Куинсберри.
«Придворный журнал», 12 сентября 1835 года

Рэдфорд совершил, по собственному подсчету, три серьезные ошибки.
Ошибка № 1: поручил Фенвику передать сообщение леди Кларе.
Ошибка № 2: встретился с ней в Обществе по обучению неимущих женщин на модисток и позволил себя уговорить.
Ошибка № 3: повез в школу нищих, где она запросто могла подхватить какую-нибудь заразу. В отличие от тамошних учеников, леди Клара не закалена нищетой, грязью и болезнями. С нее станется умереть от чего-нибудь такого, от чего Джейн даже не икнет.
M-да, пожалуй, в состязании на интеллект он сейчас проиграл бы кузену Бернарду.
Оставалось лишь надеяться, что прощальный поцелуй руки сработал как противоядие. Рэдфорд привык шокировать людей, но на этот раз шокировал леди Клару сильнее обычного. Теперь, возможно, ей хватит ума его избегать. Что же до второго «я», то его мнением интересоваться незачем. Второе «я» Рэдфорда не умеет мыслить рационально, потому он и держит его в узде.
Эти разумные, логичные рассуждения должны были восстановить душевное равновесие.
Он принял решение и его выполнил. Взял контроль над ситуацией.
Но никак не получалось отрешиться от чувства.
Воспоминание о маленькой руке, сжавшей его руку, преследовало его, как привидение. Он чувствовал ее прикосновение, проходя по Друри-Лейн на Лонг-Акр. Чувствовал, войдя в полицейский участок на Боу-стрит и попросив встречи наедине с суперинтендантом.
Новая Столичная полиция была создана всего шесть лет назад. Поначалу полицейских все ненавидели. Когда одного из них убили на задании, коронер вынес вердикт «оправданная самозащита». Но постепенно публика начала занимать более нейтральную и даже благосклонную позицию.
Полиция, со своей стороны, испытывала к Рэдфорду смешанные чувства. Как и многие другие, полицейские считали его невыносимым типом и порой жалели, что убийство в Англии вне закона. С другой стороны, у него была очень полезная сеть информаторов, да и обвинителем он был отличным.
Не желая тратить ничье время, Рэдфорд пересказал историю вкратце.
— Резун положил глаз на Бриджет Коппи, — начал он. — Кто такой Резун, здесь объяснять не требовалось. — Бриджет очень старается стать порядочной девушкой, так что решительно дала ему от ворот поворот. Резун то ли чтобы успокоить раненую гордость, то ли чтобы заставить ее передумать, в ответ сбил с пути ее брата. История самая обыкновенная, и, будь дело только в этом, я не стал бы тратить ваше время. Но Бриджет сейчас нашла убежище в Обществе по обучению неимущих женщин на модисток.
— Вы про школу для девочек на Харт-стрит?
Рэдфорд кивнул.
Суперинтендант поджал губы. Дальнейших пояснений ему не требовалось.
Школа модисток находилась в полицейском округе, подведомственном участку на Боу-стрит, а также на территории Джейкоба Фрима. Три сестры-француженки, основательницы Школы, все вышли замуж за аристократов. Если шайка Фрима начнет докучать Обществу по обучению модисток, мужья этих дам будут очень недовольны и обратят свой гнев на полицию. Полетят головы, начиная с головы суперинтенданта. С другой стороны, если удастся избавиться от самой неприятной банды в этом районе, полиция выиграет в глазах многих высокопоставленных чиновников, а это для нее совсем не лишнее.
— Я знаю, вы уже давно пытаетесь изловить Фрима, — только и сказал Рэдфорд.
— Давайте-ка позовем Сэма Стокса, — предложил суперинтендант. — Фрим у него на особом счету. Красовался во главе его списка, еще когда Сэм служил сыщиком.
Были времена, когда на Боу-стрит квартировали «сыщики с Боу-стрит», предшественники нынешних полицейских. После череды коррупционных скандалов их расформировали и вместо них создали столичную полицию. Но Сэм Стокс был честен, терпелив, настойчив, а кроме того, умен и опасен — намного умнее и опаснее, чем можно предположить с первого взгляда. Перейдя в полицию, он теперь служил инспектором и был лучшим детективом в своем подразделении, а может быть, и во всем Лондоне, хоть от полиции теперь требовали не расследования, а предотвращения преступлений.
Сэм Стокс явился через несколько минут: неприметный с виду человек, среднего роста, с незапоминающимся лицом. Мимо пройдешь — не заметишь. Такому легко затеряться в любой толпе.
— Снова Фрим! — сказал он, когда Ворон объяснил ситуацию. — Случалось мне гоняться за скользкими типами, но этот им всем даст фору. Он как будто знает, когда за ним придут! Являемся в его последнее известное логово, а его там уже нет, куда-то смылся. Даже его подельников схватить не удается!
Он говорил о Резуне и Тихушнике, самых опасных подручных Фрима. В отличие от болтливого Резуна, Тихушник зря слов не тратил. Однако прозвище свое Тихушник получил не за молчаливость, а за то, что любил утихомиривать людей навеки.
— Если хотите попробовать еще раз, — сказал Рэдфорд, — пара идей у меня найдется.

Респектабельной незамужней юной леди не так-то легко подобрать себе маскировку, а потом от нее избавиться. В маскировочном наряде Клара не привлекала особого внимания. В своем обычном облике она была так же незаметна, как фейерверк.
Сейчас у нее не было иного выбора, кроме как переодеться у себя дома, в Уорфорд-хаусе. По счастью, особняк был скрыт от взглядов прохожих из прилегающего Грин-парка высокими деревьями и густым кустарником. Это позволяло незаметно проскользнуть в какое-нибудь из хозяйственных строений и там с помощью Дэвис снова стать собой.
Сегодня, в день последнего заседания парламента, это оказалось легче обычного. В доме царила суета: слуги собирали вещи для переезда в деревню, женщины готовились к прощальным ужинам. Во всем этом хаосе, усугубленном буйным нравом матери и сестер Клары, было легко остаться незамеченной.
Затем, сев в кабриолет, Клара приказала ехать в Кенсингтон, к дому своей двоюродной бабушки Доры, леди Экстон.
В былые времена Клара доверилась бы родной бабушке с отцовской стороны, которая так хорошо ее понимала. Бабуля Уорфорд скончалась три года назад, и Клара до сих пор скучала по ней, особенно по ее мудрым советам. Это бабуля посоветовала ей не ждать герцога Кливдона — и оказалась права.
С двоюродной бабушкой Дорой все было немного иначе; однако и она выросла во времена, о которых сама говорила: «Нас такими нежными цветочками не растили!» И сейчас, поскольку Софи и ее сестер вовлекать было нельзя, бабушка осталась единственной родственницей, на которую Клара могла положиться.
По счастью, она удачно выбрала время для визита. Ее милость страдала от скуки и не знала, чем себя занять, а история Клары звучала как угодно, но не скучно.
— Рэдфорд, значит, — сказала бабушка Дора. — Джордж Рэдфорд однажды помог поймать вора, который меня обокрал. Очень умный человек, но до чего же раздражает! Никогда никого я так не хотела придушить… разве что своего мужа. Но адвокат, в отличие от мужа, хотя бы пользу принес. Впрочем, это не может быть тот же самый человек. Он ведь, кажется, вышел в отставку в одно время с кончиной твоей бабушки.
— Я говорю о его сыне, — пояснила Клара. — Оливере. Но все зовут его Ворон.
— Вот как? — Голубые глаза бабушки Доры заблестели. — Очень любопытно! А тебе, разумеется, стоит остаться со мной. Моему дому недостает молодых голосов. Своих детей и внучат не считаю: они такие чопорные! Должно быть, от отца это унаследовали.
— Обещаю, чопорной не буду, — ответила Клара. — Но, боюсь, маму придется долго уговаривать.
Леди Экстон только отмахнулась.
— Заеду к ней прямо сегодня. Разумеется, поначалу она и слышать об этом не захочет, хотя, как по мне, в Чеширской глуши девице грозит куда больше опасностей, чем в Лондоне. Будет рвать и метать, но я не поддамся, и она согласится на все, лишь бы от меня избавиться. Даже чемоданы твои сама уложит! Вот увидишь, все получится.
Клара поцеловала ее и поблагодарила.
— Не за что, дитя мое, не за что! — ответила бабушка Дора. — Надо же тебе выкинуть хоть какое-нибудь коленце, прежде чем остепенишься!
— Вообще-то я выкинула уже два, — заметила Клара, имея в виду разорванную помолвку (почти помолвку!) и скандальное происшествие на балу у графини Игби.
Ее двоюродная бабушка отмахнулась и от этого.
— Просто светская оплошность, такое с каждой может случиться. А сейчас совсем другое дело! Разумеется, ты слишком умна, чтобы попусту рисковать собой, да и у мистера Рэдфорда, если он хоть чуть-чуть похож на своего отца, должна быть на плечах голова получше, чем у многих прочих…
О да, голова у него чудесная! Густые темные кудри, озорная выбившаяся прядь на виске… глаза как зимнее небо… тонкий римский нос… и такие искусные губы!
Но внешность еще не все, и нельзя сходить с ума из-за чьей-то внешней привлекательности. Рэдфорд — тот, кто он есть, и с годами, скорее всего, будет становиться только хуже. Бессмысленно заводить отношения с человеком, у которого мозг работает как машина.
Нет, все, чего хочет Клара, — вернуть Тоби Коппи к сестре, как и обещала. Быть может, Тоби безнадежен. Но у него есть сестра, она его любит, надеется на лучшую жизнь для них обоих. Так что стоит хотя бы дать ему шанс.
А когда это будет сделано, Клара вернется в свой мир, и стены нормальной жизни сомкнутся вокруг нее… словно ласковые кольца удава. И что дальше?
Дальше она задохнется. Тихо, благопристойно, незаметно, как истинная леди.
Поболтав со своей двоюродной бабушкой еще немного, Клара поднялась, и Дора послала за дворецким, служившим ей уже долгие годы. Как и всякий уважающий себя дворецкий, Нодc хранил в памяти список всех британских аристократов вместе с их родственными связями.
— Рэдфорды, — сказала ее милость. — Кажется, в этом семействе есть герцог, но не могу припомнить его фамилии.
— Герцог Малверн, миледи.
— Расскажите о нем поподробнее, — попросила она.
Дора знала: Нодc сумеет поведать гораздо больше, чем «Дебретт» или любой другой официальный список аристократов. Ведь эти издания выходят лишь раз в год, а дворецкий читает газеты, бдительно следя за разделом «Рождение, бракосочетание и смерть».
Когда он закончил, Дора сказала:
— Племянница Клара погостит у меня. Пожалуйста, приготовьте для нее все, что следует. И скажите слугам: если не хотят потерять место, пусть держат язык за зубами о том, куда она уходит и когда возвращается.
— Слушаюсь, миледи. — И Нодc с поклоном удалился.
Остаток дня и начало вечера Рэдфорд провел в беседах со своими информаторами. Те, в свою очередь, тоже с кем-то поговорили.
И в три часа утра трое юных грабителей были застигнуты при попытке влезть в дом на Сент-Клемент-Дейнс.
Они отчаянно сопротивлялись полиции. Разбили нос констеблю и бросились бежать. Но самый младший и мелкий споткнулся о не случайно выставленную трость и упал. Его арестовали: это оказался Дэниел Прайор, тринадцати лет. Когда арестованного увезли, Рэдфорд забрал свою трость и поехал домой.
О том, что он станет обвинителем на процессе Прайора, они с суперинтендантом договорились заранее.


Вудли-билдинг. 11 сентября, после полудня


Войдя в кабинет Уэсткотта, Рэдфорд обнаружил, что перед его другом лежит крупный бесформенный сверток в коричневой оберточной бумаге, перевязанный бечевкой.
— Это тебе, — сообщил Уэсткотт. — Рассыльный принес.
Рэдфорд тоже уставился на сверток.
— Я уже собирался открыть, — добавил Уэсткотт. — Он легкий и ничем не пахнет, так что внутри точно не дохлая кошка.
Время от времени Рэдфорд получал послания от друзей и врагов, от людей, которых обвинял или защищал. Большинство из них не умели ни читать, ни писать, так что предпочитали изъясняться символами.
Однако на этот раз на свертке был аккуратно выведен адрес Рэдфорда и его фамилия.
— Я знаю, что это, — сказал Рэдфорд.
Он развязал бечевку и развернул сверток.
— Похоже на женское платье, — заметил Уэсткотт.
— Какой ты наблюдательный! — усмехнулся Рэдфорд.
Платье леди Клары. То, что она надела, отправившись в школу для нищих.
Уэсткотт обошел вокруг стола. Несколько секунд разглядывал платье, затем поднял и приложил к груди друга.
— Цвет мне не к лицу, — сказал Рэдфорд. Ноздри его обволок слабый, но отчетливый аромат, который ни с чем не спутаешь.
— Это какое-то послание? — спросил Уэсткотт. Он убрал платье, и аромат исчез. Уэсткотт повертел платье на вытянутых руках, разглядывая со всех сторон. — Выглядит не так угрожающе, как обычно.
— Я должен от него избавиться, — объяснил Рэдфорд.
— Это что, улика?
Рэдфорд молча взглянул на него.
— Ну да, о чем я спрашиваю, — поправил себя Уэсткотт. — Когда это ты уничтожал улики? Должно быть, меня поразило временное помрачение рассудка.
— Похоже на то.
— Наверняка от шока. Обычно тебе присылают угрозы, а вот дамское платье… такое случается не каждый день!
— К списку желающих меня убить добавилась горничная леди Клары, — признался Рэдфорд.
— Да неужели? — фыркнул Уэсткотт. — Вот уж неудивительно! А что ты натворил на этот раз?
— Привел леди Клару в школу для нищих, где ее платье имело неосторожность соприкоснуться с лохмотьями проститутки.
— Леди Клару? — Уэсткотт помолчал. — Фэрфакс? — Снова короткое молчание. — Старшую дочь маркиза Уорфорда?
Рэдфорд кивнул.
Уэсткотт положил платье на стол.
— И ты повел ее в школу для нищих.
— На Саффрон-Хилл.
— Час от часу не легче! — воскликнул Уэсткотт.
Рэдфорд все объяснил. Затем рассказал, где провел большую часть ночи и сегодняшнее утро. Уэсткотт слушал молча, разглядывая платье.
— Горничная не могла сжечь его сама. Это непременно заметили бы другие слуги, и пошли бы разговоры, — закончил Рэдфорд.
— Не слишком ли радикальный подход? — заметил Уэсткотт. — Не спорю, проститутки ведут жизнь довольно-таки нездоровую. Но платье можно почистить, и, я уверен, кому-нибудь оно еще пригодится. Хотя бы нашей уборщице.
— Да… да, пожалуй. — Рэдфорд взял платье и вышел из кабинета в свои и Уэсткотта меблированные комнаты, располагавшиеся по другую сторону коридора.
Платье он отнес в гостиную и бросил на кресло. Потом взял оттуда и долго рассматривал.
Зарылся лицом в лиф, полной грудью вдыхая слабый аромат женщины, которую никогда больше не увидит.
Пять минут спустя вышел в приемную, сунул платье Тилсли и сказал:
— Отдай уборщице.


Олд-Бейли. Понедельник, 14 сентября


Виновен!
Процессы в Новом суде сегодня шли быстро, и Дэниелу Прайору не пришлось долго ждать приговора: пожизненная высылка в колонии.
Разумеется, Дэниел принялся выть и рыдать. Он не виноват! Его подставили! Грабил кто-то другой, а его вообще там не было, но все против него сговорились!
— Я этого не делал, слышишь, Ворон?! — завопил он, тыча в Рэдфорда пальцем, когда тюремщик взял его за плечо, чтобы увести. — Ты меня подставил! Ты за это поплатишься! — И пока его тащили прочь, продолжал сыпать угрозами. Даже когда за ним захлопнулась тяжелая дверь Ньюгейтской тюрьмы, из-за двери еще раздавались приглушенные вопли.
Все это был спектакль, по крайней мере, отчасти.
Под суд Прайор попал уже не в первый раз, напал на полицейского, вел дела с уголовниками, так что имел неплохие шансы болтаться на виселице. Но Прайор пошел на сделку с полицией: он рассказал, где прячется Джейкоб Фрим. А взамен обвинитель попросил проявить к нему снисхождение и добился ссылки вместо казни.
Рэдфорд поднял взгляд на галерею для посетителей.
Леди Клары нет.
Да и с чего бы ей здесь оказаться?
Он ясно дал понять, что не собирается поддерживать знакомство, и при прощании вел себя так, чтобы она уж точно больше не захотела с ним встречаться.
Рэдфорд вышел из зала суда и, зайдя в гардеробную, сменил судейскую мантию, парик и ленты на свой обычный костюм.
Уэсткотт ждал снаружи, в коридоре.
— Отлично сработано! — сказал он. — А какое представление закатил этот малый!
— Он только отчасти притворялся, — ответил Рэдфорд. — Долгая тяжелая жизнь в исправительной колонии, может, и лучше повешения, но радоваться тут точно нечему.
Впрочем, такой приговор нельзя было назвать безбожно суровым. Закоренелым уголовником Дэниел Прайор был практически с рождения.
— Учитывая, какой ловкий трюк ты провернул, пожалуй, один из лучших в твоей практике, не понимаю, отчего ты такой кислый, — заметил Уэсткотт.
— До Фрима мы еще не добрались.
— Доберешься.
— Если этот мелкий гаденыш нас не обманул. И если Фрим не почует опасность, прежде чем к нему постучится полиция.
Они вышли из здания под проливной дождь. Олд-Бейли расплывался во влажной дымке; порывы ветра швыряли крупные капли дождя в лицо.
— Возьмем-ка лучше кэб, — сказал Уэсткотт.
— Тут идти-то всего полмили.
— Перспектива промокнуть насквозь меня не прельщает, — отозвался Уэсткотт.
— В дождь свободного кэба не найти, и ты это прекрасно знаешь.
В этот миг к ним подбежал парнишка с большим зонтом.
— Ворон и вы тоже, пожалуйста, идемте со мной! — затараторил он. — Она там! — И указал на обочину, где остановилась пролетка из тех, что называют гробами, не только из-за характерной формы.
Закрытая передняя стенка и шторки на окнах не только защищали пассажиров от дождя, но и надежно скрывали от внешнего мира.
— Кто? — спросил Рэдфорд. Его второе «я» вскочило и навострило уши.
— Она, — исчерпывающе ответил мальчишка.
Сердце у второго «я» подпрыгнуло, дождливый день озарился яркими красками. Рэдфорд зашагал по мостовой к пролетке.
— Садитесь, — послышался изнутри женский голос с прекрасным аристократическим выговором.
— Как на театре! — усмехнулся он.
— Садитесь же, Ворон! — повторила она.
Он повернулся к мальчишке, что следовал за ним, прикрываясь зонтиком от дождя.
— Скажи моему другу, пусть меня не ждет. Подойду позже.
Парень стоял и молча смотрел. Маленькие водопады стекали с его зонта Рэдфорду на ботинки.
Рэдфорд порылся у себя в кармане.
— Вымогатели, вот вы кто! Вот тебе шиллинг, а за это одолжи моему другу зонтик.
Парень схватил монету и расплылся в улыбке.
— Спасибо, Ворон! — крикнул он и побежал к Уэсткотту. Или, по крайней мере, в том направлении, где Рэдфорд в последний раз видел своего друга. Смотреть туда и проверять, ждет ли Уэсткотт, он не стал.
Дверца пролетки распахнулась, и навстречу ему поплыл знакомый аромат женщины.

— А здесь уютно, — сказал Рэдфорд.
«Ошибка № 4!» — мысленно добавил он.
— Я слышала, вы выиграли дело, — сказала леди Клара.
Из-за закрытых шторок внутренность кэба напоминала гробницу, однако полной темноты здесь не было. Шторки задвигались неплотно, к тому же их трепал ветер, и в щели сочился тусклый свет. Платье на Кларе Рэдфорд разглядеть не мог. Чувствовал запах влажной шерсти. С ним смешивался легкий травяной аромат, который он определить не мог, и еще один хорошо знакомый аромат — ее собственный.
— Можно было прочесть об этом в газетной хронике, а не ехать сюда в такой потоп, — заметил он. — Но в вас, похоже, сидит тяга к саморазрушению. Мало опасности подхватить воспаление легких. Вы еще и наняли такую пролетку, которая в любой момент может перевернуться и отправить вас на тот свет.
Пролетки-«гробы» пользовались дурной славой. Кэбмены считали делом чести гнать как можно быстрее, из-за этого регулярно врезались в фонарные столбы или в другие экипажи, порой с фатальными последствиями для пассажиров.
— Еще и горничной не видать, — продолжал Рэдфорд. — Неужто вы лишились даже остатков рассудка? — Помолчав, он добавил: — Парламент объявил каникулы на прошлой неделе. Почему вы все еще здесь?
— Во-первых, мы с моей горничной договорились встретиться у вас в кабинете. Втроем мы бы не поместились в пролетке.
— Тогда почему…
— Пытаюсь следовать вашему совету и отвечать на вопросы по порядку, — пояснила она. — Во-вторых, спасибо за беспокойство, мой рассудок пока при мне. В-третьих, я сейчас живу у бабушки Доры, и о деле пропавшего мальчика ей известно все.
Сам Рэдфорд сохранял спокойствие, но его второе «я» металось между бурной радостью и тревогой. Фрим. Резун. Тихушник. Все они пока на свободе!
— Сэр, так мы поедем куда или как? — зычно поинтересовался кэбмен, перекрикивая шум дождя. — Здесь, видите ли, не стоянка, и неохота мне тут болтаться и загораживать проход, того гляди, подойдет констебль и велит трогаться!
— В Темпл, — приказала ее милость.
— Сэр?
Леди Клара негромко вздохнула.
— Интересно, почему, едва на сцену выходит мужчина, женщина превращается в невидимку?
— На Флит-стрит, как и сказала леди, — подтвердил Рэдфорд. — Иннер-Темпл-лейн. — И, повернувшись к ней, добавил вполголоса: — Хотел бы я, чтобы вы стали невидимой!
Кэб дернулся, затрясся и тронулся с места.
Леди Клара что-то пробормотала себе под нос.
Рэдфорд предпочел не переспрашивать.
Сейчас он пытался отстраниться от своего второго «я» с переменным успехом.
На самом деле он вовсе не желал, чтобы она стала невидимой. И не жалел о том, что сел в кэб. Ни один мужчина в здравом уме не пожелал бы избежать встречи с Кларой Фэрфакс на одной скамье в тесном помещении с задернутыми шторами. Наоборот, хотел бы, чтобы помещение было еще теснее, шторы еще плотнее, а путешествие длилось как можно дольше.
Но в данный момент Рэдфорд страдал от острого недостатка здравого ума.
Он остро ощущал каждое соприкосновение с ее телом: слишком много соприкосновений самыми разными местами, особенно когда адская колымага, трясясь и подпрыгивая, понеслась по Ладгейт-Хилл. Ехать было недалеко, но ливень вынуждал кэбмена соблюдать осторожность — относительную, так как понятие осторожности у кэбменов примерно соответствует понятию самоубийственного безрассудства у простых людей.
Чрезвычайным усилием воли Рэдфорд заставил себя заговорить о чем-то приземленном и понятном:
— Кто такая бабушка Дора?
— Леди Экстон, в девичестве леди Дора Фэрфакс, — объяснила она. — В свое время ваш отец сумел поймать вора, который ее ограбил. Дело оказалось сложное, та воровская шайка была хитрее прочих. Бабушка говорит, ваш отец прекрасно справился с делом, но был совершенно невыносим.
Рэдфорд едва не рассмеялся, но в то же время ощутил глубокую печаль. Недавно он получил письмо от матери:
Ты знаешь, я не могу прятать письма от твоего отца. Но он говорит, что тебе об этом беспокоиться не стоит. Чего бы ни хотел Малверн, ему придется выучиться терпению. Твой отец говорит так: быть может, я и на пороге смерти, но ни одному человеку, сколь угодно молодому и здоровому, не сладить с ловким старым адвокатом.
— Обязательно ему передам, когда буду у него в следующий раз, — ответил Редфорд.
Едва сбудет с рук дело мелкого паршивца Тоби, мысленно добавил он, сразу отправится в Ричмонд. Отца Рэдфорд не видел с тех пор, как заезжал к нему посоветоваться перед началом процесса Грамли. Что он будет делать без него? С кем еще сможет поговорить?
— Вы так и не объяснили, почему вы все еще здесь, — сказал он.
— М-м-м… дайте подумать. — Клара приставила указательный палец к подбородку. — Потому что пала жертвой ваших чар? Нет, вряд ли. Потому что Тоби Коппи так и не вернулся? Да, скорее всего, дело в этом. Похоже, вы отчаянно нуждаетесь в моей помощи.
От такого заявления Рэдфорд, быть может, впервые в жизни утратил дар речи.
Впрочем, ненадолго.
— Понимаю, — терпеливо заговорил он, — что ваша милость скучает, и ухажеры замучили вас до полусмерти, но все же нельзя позволять скуке и унынию притуплять ваш рассудок. Мир, в котором я живу, совсем не похож на ваши фантазии. Я работаю в рамках закона, сотрудничаю с полицией. О том, где искать Тоби, мы не знали до сегодняшнего утра. Узнав, я предложил план. Полиция готова его осуществить. А вы здесь никому ничем помочь не можете.
Тут второе «я» запротестовало, но Рэдфорд решительно его заткнул.
Наступило короткое молчание. Казалось, сгустился сам воздух в экипаже.
Наконец Клара сказала довольно мягко:
— И вы, конечно же, знаете, как выглядит Тоби?
— У меня есть подробное описание, — ответил он.
— А я его видела, — сказала она. — Разговаривала с ним не один раз. Давала ему деньги. Как вы полагаете, кому из нас он скорее доверится?
— При чем тут доверие? Мы…
— Так вам в Иннер-Темпл, сэр? — послышался снаружи голос кэбмена. — Потому что, раз так, то вот он, сэр… и миссис.

Приобняв леди Клару за талию, Рэдфорд бегом протащил ее через ворота по Иннер-Темпл-лейн, где нависающие над улицей мрачные стены хоть немного защищали от ливня и ветра, и ввел в Вудли-билдинг. И все равно она промокла насквозь. Так же почти бегом они поднялись по лестнице и вошли в приемную, где клерк Тилсли был занят важным делом: старался удержать линейку на своем курносом носу.
При виде леди Клары Тилсли уронил линейку и выпучил глаза. Физиономия его, щедро расцвеченная зелеными и желтыми синяками, от этого краше не стала.
— Принеси-ка угля, — приказал Рэдфорд. — Надо развести огонь, пока леди не подхватила воспаление легких. Давай, парень, шевелись! Мертвые дамы, знаешь ли, привлекают ненужное внимание.
Тилсли соскользнул со своего табурета.
— Ага, сэр, мистер Рэдфорд, как я и сам заметил, что на улице непогода, то позволил себе и разжег камин в кабинете у мистера Уэсткотта, думал, что вы с ним скоро вернетесь, сэр.
Леди Клара подошла поближе и вгляделась в его лицо.
— Боже мой! Это Фенвик так тебя разукрасил?
— Благодарю за вашу любезную доброту, мадам, но вот что я вам скажу: я за себя постоять умею, и он тоже получил свое, а если меня и одолел, то только потому, что дрался нечестно…
— Миссис Фэксон, позвольте вам представить моего клерка Тилсли, — вмешался Рэдфорд. — Когда вы заходили к нам в прошлый раз, он был занят другим поручением. От Тилсли намного больше пользы, чем можно подумать, на него глядя.
При этом неожиданном комплименте Тилсли покраснел, отчего его разноцветная физиономия живо напомнила радугу. Похвал от хозяина он никогда еще не слыхивал.
— Раз камин ты разжег, можешь заварить нам чай, — приказал Рэдфорд.
— Слушаюсь, сэр.
Рэдфорд открыл дверь в кабинет Уэсткотта и подтолкнул леди Клару внутрь.

День сегодня был пасмурный, а кабинет с темными обоями и тяжеловесной мебелью даже в солнечные летние дни выглядел невесело.
Единственным лучом света здесь стала леди Клара.
Свет камина и свечей отражался в каплях дождя, стекающих с ее шляпки по щеке. И по шее…
Стоп! Она же совсем промокла!
Рэдфорд подтолкнул ее к огню.
— Благодарю, мистер Рэдфорд, я способна самостоятельно найти камин, — сказала Клара и потянула за ленты своей шляпки.
— Не так! — воскликнул он и, подойдя ближе, убрал ее руки. — Вы только затягиваете узел. Думаете, меня это удивляет? Ничуть. Вполне естественно, что вы даже шляпу с себя снять не можете.
— Ошибаетесь, — отрезала она. — Просто узел намок, и с ним трудно сладить. К тому же я не вижу, что делаю.
— Так поднимите голову, чтобы хотя бы я видел, что делаю. Что за кошмарное сооружение! Словно гигантский утиный клюв. И почему-то защищает лицо только спереди, а не по сторонам…
Леди Клара откинула голову и встретилась с ним взглядом.
Глаза у нее были голубые, как южное море. Капли влаги на безупречной коже, как роса на лепестках роз.
Шляпа кошмарная. А ее хозяйка неописуемо прекрасна.
Менее сдержанный человек на его месте, пожалуй, сказал бы: на нее больно смотреть.
Но Рэдфорд сосредоточился на лентах и узле. И руки его не дрожали, хоть сердце и пыталось вырваться из груди.
— Вот так, — объявил он, вытянув из-под подбородка леди Клары намокшую ленту. — Готово. Я бы вам посоветовал бросить это убожество в камин, но сейчас у меня нет дамских шляп, так что его нечем будет заменить. — Он снял с нее пропитанную водой шляпку и бросил на ближайший стол. — Однако рекомендую… — В этот момент он обернулся — и умолк.
Свет свечей и камина играл на волосах цвета шампанского.
В первый раз Рэдфорд видел леди Клару с непокрытой головой.
Он попытался отстраниться, но второе «я» не желало уступать. На миг Рэдфорду показалось, что он переместился в мир «Одиссеи». Такая безжалостная красота не может принадлежать человеку. Перед ним Калипсо, или Цирцея, или сама Афродита. Кто-то из них, мифических чаровниц, перед которыми не мог устоять ни один мужчина.
Однако это не миф, а реальность. Он разумный человек. И не позволит себя околдовать, поскольку колдовства не существует.
Тем временем леди Клара возилась с застежками плаща.
Рэдфорд и здесь поспешил ей на выручку.
— Так я и думал, но хотел убедиться своими глазами, — сообщил Рэдфорд. — Вы даже раздеться неспособны без посторонней помощи! — И он потянулся к застежкам.
Леди Клара оттолкнула его руку.
— Я вполне способна…
— Очевидно же, что нет. — И Рэдфорд снова потянулся к ней.
Она отшатнулась.
— Оставьте меня в покое!
— Но вы не можете…
— Вы понятия не имеете, что я могу и чего не могу! Прекратите обращаться со мной, как с идиоткой!
— Я не называл вас идиоткой.
— Вы постоянно меня так называете! — выпалила Клара. — Сотней разных способов.
— Всего лишь указываю на простейшие факты, которые вы, похоже, неспособны принять.
— Хотела бы я посмотреть, как бы вы их приняли! — огрызнулась она. — Хотела бы увидеть вас на своем месте! Да вы бы и двадцати минут не продержались!
— В роскоши, купаясь во всеобщем обожании, когда все тебя ласкают и балуют? О нет, только не это!
— Вы такой жизни не выдержите, — настаивала Клара. — У вас недостанет стойкости. Через час умрете от скуки.
Рэдфорд отступил на шаг, заметив легкую дрожь в ее голосе и вспышку какого-то чувства — боли? — во взгляде.
— Вполне возможно, — начал он. — Но…
— Вы считаете, я живу в сказке, — продолжала Клара тем же напряженным тоном. — Но понятия не имеете, какова моя жизнь на самом деле. Вы не представляете, каково жить завернутой в вату, когда все вокруг тебя оберегают, прежде всего от самой себя, потому что ты ведешь себя не так, как положено девочке, и они уверены, что с тобой что-то не так. Вы не знаете, что это такое — смотреть, как твои братья уезжают в школу, заводят новых друзей, ввязываются в приключения, которых тебе не пережить никогда, никак, даже читая книги. Не знаете, каково это, когда тебя ругают за то, что слишком много читаешь и слишком много знаешь, и учат скрывать свой ум, потому что слишком умные дамы отпугивают джентльменов. Учат никогда не высказывать свое мнение, ведь у леди не может быть своего мнения, леди во всем полагается на мужчин… — Она топнула ногой. — Вы ничего, ничего обо мне не знаете!
И Клара разразилась слезами. Не просто заплакала, а разревелась навзрыд, словно долго сдерживала горе.
— Перестаньте! — потребовал Рэдфорд. Потянулся было к ней, но вовремя опомнился. — Прекратите немедленно!
— Нет! Какой же вы идиот!
— У вас истерика, — сказал он спокойно, не обращая внимания на бешено колотящееся сердце. — Не вынуждайте обливать вас холодной водой.
Клара снова топнула ногой.
— Да я уже м-мокрая, н-несчастный вы кретин!
— Замечательно. Только этого мне в жизни не хватало! Взбалмошная женщина вопит и топает ногами, потому что ей не дают сделать по-своему.
— Взбалмошная? А вы наглый, высокомерный, невоспитанный…
— Час от часу не легче, — сказал Рэдфорд, чувствуя, как внутри зарождается какой-то странный, совершенно неуместный жар. — Теперь приступ гнева на ровном месте.
— На ровном месте?!
Клара развернулась и схватила со стола свою уродливую шляпку.
— Уже уходите? — поинтересовался Рэдфорд. — А как же…
— Ненавижу эту вашу снисходительность! — Она стукнула его шляпкой по плечу. — Вы самый невыносимый… — Пихнула кулаком в грудь.
— Лучше остановитесь, — предупредил он. — Я пытаюсь остаться единственным нормальным человеком в комнате, но вы чертовски усложняете мне задачу.
Да что там: просто невозможно оставаться нормальным, когда рядом с тобой гневная богиня во плоти! Сверкание ее голубых глаз, бледное пламя волос, пылание румянца на щеках…
Отбросив шляпку, Клара схватила его за отвороты сюртука.
— Какая жалость, что я не мужчина! — вскричала она. — Я бы вам показала! Врезала бы по физиономии, расквасила нос, повалила на землю, а потом…
— Нет, серьезно, — сказал Рэдфорд. — Вы убиваете во мне человека разумного.
И с этими словами схватил ее за плечи и поцеловал.


Глава 5



БАРРИСТЕР …1. Размышляя о своем долге по отношению к клиенту, барристер взвешивает и оценивает уместность своих действий, сопоставляя их с образом действий и с лицом, в интересах коего их предпринимает.
«Юрист», том третий, 1832 год

Клара знала, как должна поступать истинная леди, если джентльмен позволяет себе недопустимые вольности: сопротивляться и всеми силами защищать свою честь.
Но тот, кто придумал это правило, определенно, никогда не целовался с Вороном Рэдфордом!
Губы его прижались к ее губам — и в голове, а затем и во всем теле началось что-то невообразимое. Чуждые, неведомые прежде чувства охватили Клару мощным потоком, подняли и завертели, как былинку; и толстый том «Правил поведения истинной леди», золотыми буквами записанный в ее мозгу, в этом смерче рассыпался на листочки, закружился в водовороте и исчез.
Клара не оттолкнула Рэдфорда. О нет! Вцепилась в него, как утопающая в спасательный круг. И ответила на поцелуй со всем пылом, доступным при ее недостатке опыта.
Точнее, при полном его отсутствии.
То, что прежде сходило у нее за поцелуи, рядом с этим было все равно что игра в оловянных солдатиков рядом с Ватерлоо.
Выпустив лацканы его сюртука, она подняла руки и обхватила его за шею, привстала на цыпочки, чтобы прижаться теснее.
С каким-то хриплым горловым звуком он скользнул ладонями по ее плечам вниз, вдоль пышных рукавов. Хотел отстраниться, но она была еще не готова. Она прильнула теснее — и, секунду поколебавшись, он положил руки ей на талию и притянул к себе. Поцелуй стал решительнее, пламеннее, словно Рэдфорд решил раз и навсегда изгнать из ее памяти воспоминания обо всех предыдущих поцелуях и запечатлеть свой. И в памяти, и в теле, в коем неведомые и чуждые ощущения стремительно переплавлялись в восторг… блаженство… жажду чего-то большего.
Странные чувства. Наверняка очень, очень неправильные, по крайней мере, для юной леди.
Но она окунулась в них так же, как в детстве, сбежав из особняка к пруду, с головой окуналась в запретные воды. Качалась на волнах его дыхания, учащенного, как и ее собственное. Плыла в жаре, исходящем от его мощного тела, в тепле сильных рук, в море безопасности, вовсе не безопасной. Где-то вдали, за горизонтом, лежала неведомая земля, к которой Клару несло необоримым течением.
«Ох, это опасно, очень опасно!»
Но Клара больше не хотела безопасности. За всю предыдущую жизнь наелась ею досыта.
Она желала опасности такой, как сейчас; желала оказаться в плену его рук, прижиматься к его сильному телу. Хотела вовсе ни о чем не думать, лишь остро сознавать его присутствие, близость, все, что происходит с ними в эти мгновения. Ощущать шерсть и лен, слышать тихий шорох, с которым ее пальто трется о его сюртук, чувствовать запахи угля в камине, мокрой шерсти, влажной ткани, смешанные с ароматом мужчины, этого мужчины. Зарыться в него поглубже. Целоваться еще жарче и все сильнее ощущать это странное беспокойство в теле и в крови, все сильнее хотеть… чего? Ясно одно: чего-то большего.
Подняв руки, она зарылась пальцами в его волосы, густые, черные, такие красивые! Как крылья ворона.
«Мой Ворон!»
Он хрипло застонал и теснее прижал ее к себе.
Миг спустя она ощутила, что он напрягся.
А потом услышала какой-то звук. В комнате стояла такая тишина, что негромкий стук оглушительно загрохотал по нервам. Она пыталась не обращать внимания, но стук не умолкал. Рэдфорд замер и неохотно отстранился от нее.
В дверь снова постучали, теперь сильнее.
Из-за закрытой двери раздался приглушенный голос Тилсли:
— Мадам и сэр, я тут хотел доложить, что чай готов, только не хотелось бы врываться в неподходящий момент и нарушать ваши… э-э… ход ваших мыслей.
Мистер Рэдфорд поднял голову и взглянул на Клару так, словно не узнавал. Потом убрал руки и, как ни в чем не бывало, отступил на шаг. Она застыла на месте; мир ее перевернулся вверх дном, и теперь Клара пыталась собрать разметанные обрывки своей жизни, как ребенок собирает разбросанные игрушки.
Годы тренировок в искусстве быть леди помогли ей не закричать, не рухнуть в обморок, даже не окаменеть от потрясения. Все это не вырвалось наружу.
Клара никогда еще так не целовалась. Пять минут назад думала иначе, но теперь понимала: то были никакие не поцелуи. Никогда прежде она не знала желания. То, что принимала за желание, было лишь приятной душевной щекоткой от сознания, что нарушает правила. Да и полно, что она там нарушала?
Клара считала себя искушенной в любовных играх, а оказалась самой зеленой из всех новичков.
Стоя на дрожащих ногах (к счастью, их никто не видел), она подняла взгляд — и встретилась с глазами цвета грозового неба. Долгие тренировки помогли сохранить внешнюю невозмутимость; однако сердце ее билось о ребра, словно желая выпрыгнуть из груди, а в голове крутилась лишь одна мысль: «Я совершила ошибку, страшную ошибку…» Или нет, еще одна: «И наплевать!»
— Да-да, Тилсли, входи! — громко сказал мистер Рэдфорд. — Чего ждешь?
Дверь чуть приотворилась.
— Ежели позволите, сэр, — послышался голос из-за двери, — вы мне приказывали не врываться, когда мистер Уэсткотт или мистер Рэдфорд заняты с клиентом, сэр, но еще говорили, что надо смотреть по срочности дела, сэр. Что, примерно сказать, негоже с Ньюгейтской тюрьмой равнять какой-нибудь сарай, сэр. Что одно дело, коли от этого жизнь человеческая зависит, и совсем другое, ежели какие-нибудь житейские неурядицы, сэр. Правду сказать, никто не помрет от того, что чай остынет, однако, если позволите, сэр, смиренно прощения просим…
Мистер Рэдфорд прикусил губу.
— Хороший парнишка, — сказал он, — но до чего же любит поговорить!
Уверенным шагом (не то что Клара: она не понимала, как до сих пор держится на ногах) он подошел к двери и ее распахнул.
Тилсли, красный как рак, едва не упал через порог, однако умудрился не уронить большой поднос с чаем.
Поднос он аккуратно поставил на ближайший к камину стол. Подбросил в камин углей, ловко пошуровал в нем кочергой. Ни на нее, ни на мистера Рэдфорда не смотрел.
Затем попросил его позвать, как только еще что-то понадобится, пообещал, что будет неподалеку, и вышел, прикрыв за собой дверь.
Наступило короткое молчание. Свет свечей и камина мерцал на шкафах, заполненных книгами, на стенах, столах и стульях, отбрасывал тени на лицо мистера Рэдфорда. «Что же мне теперь делать? — думала Клара. — Что мне с ним делать?»
— Не стану спрашивать, закончили ли вы истерику, — сказал он наконец. — И последнему глупцу было бы ясно, что все это копилось в вас много лет и неизбежно будет время от времени прорываться. Извиняться за поцелуй тоже не стану. Мне не за что просить прощения. Факты просты и очевидны. Вы были в порыве страсти. Леди Клара Фэрфакс в порыве страсти весьма привлекательна. А я мужчина. Я поддался нормальному, естественному мужскому желанию. — Он встретился с ее вопросительным взглядом. — Не стану и обещать, что это больше не повторится. Если вы продолжите меня преследовать, возможно, когда-нибудь и повторю. Самообладание у меня выше среднего, но все же я не автомат, и внутри у меня не шестеренки.
— Во-первых… — дрожащим, охрипшим голосом начала Клара.
Рэдфорд поднял ладонь, призывая остановиться.
— Сейчас расстегну ваше пальто. А вы, пожалуйста, приложите все силы, чтобы воспротивиться желанию завизжать, нанести мне телесные повреждения или снова начать дискуссию.
«Я вовсе вас не преследую!» — хотела сказать она. Но это была бы ложь.
Разумеется, преследовала. С самого начала. Легко было объяснять самой себе, что всего лишь хочет сделать доброе дело, помочь девушке, которая так старается жить честно и достойно. Но правда в том, что Клара в этой истории не нужна. Просто очень хочет быть нужной. Вот и таскается за мистером Рэдфордом, так же как в детстве таскалась за братьями, пока ее мать не положила этому конец.
«Вот что случается, когда ей позволяют делать все, что вздумается! — бушевала ее мать через пару дней после происшествия в Воксхолле, обнаружив, что у Клары сломан зуб. — Вот плоды этой беготни с мальчишками! Она себя изуродует, никогда не научится прилично себя вести: и что с ней станет, когда она войдет в брачный возраст? Вырастет мужеподобной девицей, синим чулком, и никто никогда на нее и не взглянет!»
Клара так никому и не рассказала, где и как пострадал ее зуб.
Она не жалела о том, что сделала. И из-за зуба не огорчалась. В кои-то веки она сделала хоть что-нибудь!
Явно что-то стоящее, судя по тому, что с тех пор ей не разрешали делать почти ничего.
И сейчас не собиралась извиняться за то, что хочет быть нужной. Ей двадцать два, она полна сил, но жизнь ее пуста: как тут не прийти в отчаяние?
Она вздернула подбородок, не показывая, что ее все еще трясет, и больше всего хочется присесть.
— Хорошо, можете расстегнуть на мне пальто. Я постараюсь вам не навредить, но обещать не могу. Разве только вы как-то сумеете сделать свое дело молча.
Уголок его рта дернулся в легком подобии улыбки.
Напомнив Кларе о том, что мистер Рэдфорд делал с ней этим ртом несколько секунд назад.
Она подавила вздох.
Мистер Рэдфорд приблизился, расстегнул на ней пальто, спустил одеяние с плеч и бросил на ближайший стул.
— Итак, во-первых?… — поинтересовался он.
— Неважно, — ответила Клара.
Ей требовалась новая тактика; однако поцелуй затуманил мозг, и сейчас ничего не шло в голову. Но надо что-то придумать! Найти какой-то выход, чтобы он не сказал: «Вы мне только мешаете» — и не отослал ее домой.
Клара пыталась найти ключ в его словах, но мозг отказывался сотрудничать. Ясно было лишь одно: мистер Рэдфорд — единственный человек на свете, способный разразиться такой речью после такого поцелуя!
Твердым (насколько могла) шагом она подошла к столу, на котором стоял поднос.
— Есть вещи, которые я точно умею. Например, разливать чай.
— Обувь у вас насквозь промокла, — сказал мистер Рэдфорд. — Надо снять.
Клара взглянула на свои ботинки с высокой шнуровкой. Десяток или даже больше пар крохотных отверстий для шнурков на каждом ботинке, расположенных самым неудобным образом: не снаружи, а внутри.
Она подняла глаза.
— В теории я знаю, как это делается. На практике… по-моему, тут надо иметь гуттаперчевую гибкость. — Не говоря уж о том, что внутри у нее все пылает от одной мысли показать ему свои ноги в чулках. — Просто поставлю ноги на каминную решетку, пока буду пить чай. Вообще-то я никогда не простужаюсь, но вы, похоже, вбили себе в голову, что от малейшей сырости я испущу дух. Как видно, не я одна в этой комнате подвержена истерии! Быть может, я леди и потому в большинстве случаев бесполезна, но все же не так хрупка, как вы думаете.
Клара села и сосредоточилась на подносе с чаем. Прекрасным черным чаем. Ни пирожных, ни бутербродов, только свежий хлеб, нарезанный и аккуратно разложенный, и масло. И еще молоко, как подсказывал аппетитный запах, густое и свежее.
Мистер Рэдфорд сел на стул напротив.
— Вы, кажется, сказали, что здесь вас будет ждать горничная?
— Возможно, она наткнулась на мистера Уэсткотта, их охватила взаимная страсть, и сейчас они предаются пороку. Было бы любопытно. Представляете, выходит она растрепанная, в небрежно застегнутом платье…
Мистер Рэдфорд улыбнулся, и у нее сжалось сердце.
Подобие улыбки, мелькнувшей и исчезнувшей в мгновение ока, поразительно изменило его лицо. Как будто Клара увидела в мистере Рэдфорде другого человека, второе «я», которое он никому и никогда не показывал.
Клара принялась разливать чай. С этим проблем не было: обязанности хозяйки она могла бы выполнять с завязанными глазами посреди артиллерийского обстрела.
Мистер Рэдфорд взял себе большой кусок сахара. Молоко подливать не стал. Быстро и эффективно умял две трети хлеба с маслом.
Никогда до сих пор Клара не задумывалась о том, как он ест. О том, что бывает голоден. Кажется, вообще не думала о нем как о человеке, если не считать воспоминаний о том мальчишке в Воксхолле.
И еще минуту назад, когда Рэдфорд до нее дотронулся, когда начал целовать.
Страстно.
По крайней мере, так казалось. А на самом деле откуда ей знать?
Ей хотелось страсти. Однажды она уже отвергла мужчину — казалось бы, по всем параметрам созданного для нее — просто потому, что страсти между ними не было. Но она сама толком не понимала, что же это такое. И, кажется, теперь ей представилась возможность выяснить.
Клара пила чай, но, чтобы как ни в чем не бывало есть, ее способностей к притворству недоставало. Так что она предложила мистеру Рэдфорду доесть хлеб и масло. Тот так и сделал, и, бог знает почему, Клара следила за ним с болью в сердце.
— Я, похоже, совсем оголодал, — заметил Рэдфорд, когда закончил. — Всю ночь возился с нашим юным правонарушителем. Тот упирался до последней минуты: страшно боялся повешения, но еще сильнее того, что, если он проболтается, сделает с ним Фрим. Или, вернее, кто-то из подручных Фрима. Потом пришлось уговаривать судью: он был твердо настроен в этот раз отправить Дэниела Прайора на виселицу. Убеждать его не делать этого пришлось дольше, чем я рассчитывал, а времени у нас и так мало. Но на Боу-стрит готовы выдвигаться, ждут только моего сигнала. Так, что завтра с утра, вскоре после рассвета, мы двинемся за Тоби Коппи, а с ним, если повезет, задержим еще целую шайку уголовников.
Мистер Рэдфорд сделал паузу. Сейчас, подумала Клара, холодно и обстоятельно перечислит все причины, по которым ей с ними нельзя.
«Во-первых…»
Но он сказал:
— Если пообещаете, всерьез пообещаете беспрекословно подчиняться моим указаниям, то можете пойти с нами.

Это была ошибка № 7.
Ошибка № 5: привезти леди Клару к себе, а не сказать кэбмену, чтобы отвез ее туда, где она села.
Ошибка № 6: начать с ней целоваться. Как это вообще вышло? Что это такое было? Почему?! Просто он был… взбудоражен. Или нет, не стоит себя обманывать: возбужден. И укротить свой порыв ему было куда сложнее обыкновенного.
Видимо, этим и объясняется ошибка № 7.
Вся кровь отхлынула от ее лица, и Рэдфорд едва не бросился к ее стулу, думая, что она вот-вот упадет в обморок.
Но в следующий миг леди Клара снова порозовела, даже ярче обычного. Открыла рот — мелькнул чуть сколотый резец. Снова закрыла.
Чудесный, сладкий, такой неискушенный в поцелуях рот…
Второе «я» заскрипело зубами.
Если бы Тилсли не начал колотиться в дверь и орать…
Впрочем, что толку в «если бы»?
Тилсли их прервал. Пожалуй, очень вовремя.
— Когда вы говорите… — Голос ее прозвучал на октаву выше обычного. Она остановилась, вздернула подбородок и продолжила уже нормальным тоном: — Когда говорите, что я должна пообещать вам подчиняться…
— То именно это и имею в виду, — ответил Рэдфорд. — Если не готовы дать мне слово чести…
— Допустим, вас кто-нибудь убьет, — перебила Клара. — И как мне тогда вас слушаться?
— Со мной лучше не крючкотворствовать, — предупредил он. — Крючкотворством я зарабатываю на жизнь, а тренироваться начал еще в пеленках. От вас я требую того же, что и от любого своего клиента. Если клиент не соглашается делать то, что я скажу, если начинает пререкаться, спорить, отказывается сотрудничать, за последствия я не отвечаю.
— Хорошо, обещаю, — сказала она. — Но…
— И никаких «но», — оборвал он. — Просто не могу поверить, что сам предложил взять вас с собой! Но слово не воробей. Вы сожрали мой мозг, я сделал глупость, и, если возьму свое слово назад, вы опять разрыдаетесь, а с меня на сегодня уже достаточно.
В этом Рэдфорд был не вполне искренен.
К плачущим женщинам он привык. Как правило, женщины обращались к нему, когда попадали в беду. А женщине в беде свойственно лить слезы ведрами.
То, что встревожило его на самом деле, было куда серьезнее слез.
По-настоящему встревожила ее яростная, отчаянная речь. От нее не удавалось отстраниться, затолкать на задворки сознания. Она продолжала маячить на виду и больно ранить. Словно острый нож, который, без сомнения, леди Клара не отказалась бы в него воткнуть.
Ему вспоминалась маленькая девочка, сообразительная, отважная, полная жизни. Теперь он видел: жизнь «истинной леди» для нее как клетка. И понял — был слишком умен, чтобы не понять — что в этой клетке она задыхается.
«Так вот почему, — думал Рэдфорд. — Вот почему я совершил ошибку № 7».
— Прошу вас! — сказала она. — Обещаю делать все, что вы скажете!
«Прошу вас»? Час от часу не легче! Вслед за ударом в голову — удар в сердце.
— Ладно, — сказал он. — Во-первых, горничную с собой брать нельзя. Довольно и того, что там будет одна женщина. Две женщины — это даже не обсуждается.
Леди Клара открыла рот, явно готовая спорить. Но глубоко вздохнула, сложила руки на груди и кивнула.
— Во-вторых…
Тут он прервался, потому что из приемной донеслись голоса.
— Какого черта вы творите? — на повышенных тонах спрашивал Уэсткотт. — Это мой кабинет!
— Да, сэр, но…
— Убирайтесь с дороги!
Леди Клара, по-прежнему скрестив руки на груди, бросила короткий взгляд в сторону двери и слегка приподняла брови — истинная леди, ставшая свидетельницей чужого промаха.
Дверь отворилась, и в кабинет широким шагом вошел Уэсткотт, а за ним Дэвис.
— Говорю тебе, Рэдфорд, это переходит все границы! Этот несчастный мальчишка встал у двери — у моей двери — и сказал…
— Миссис Фэксон, вы, должно быть, помните мистера Уэсткотта, — вставил Рэдфорд.
Леди Клара царственно кивнула. Волосы у нее были распущены, платье измято, однако мокрая одежда подтверждала вину не Рэдфорда, а стихии. Ни взглядом, ни вздохом не выдала она правду о том, что произошло здесь совсем недавно; даже Уэсткотту не пришло бы в голову, что его друг и коллега только что целовал эту даму самым непристойным образом, запросто мог бы пойти и дальше — гораздо дальше, чем позволяют приличия и здравый смысл, и даже сейчас еще не вполне пришел в себя.
— Дэвис, я уже начала за тебя тревожиться, — сказала леди Клара. — Я думала, ты будешь ждать меня здесь.
Уэсткотт не дал Дэвис шанса ответить. Быть может, сочтя ее клиенткой, он перешел в «режим адвоката» и принялся отвечать за нее:
— Мисс Дэвис добралась бы сюда за несколько минут, но помешала толпа на Олд-Бейли, где только что закончилось заседание суда, — объяснил он. — Как часто бывает, кэбмен поехал кружным путем, чтобы избежать столкновения. Но близ Флит-стрит произошла авария. Кто-то пострадал, а экипаж разбился вдребезги.
— Я этого не видела, — добавила Дэвис. — Ничего не могла разглядеть в это грязное оконце, да еще и под дождем. Кучер объяснил, почему нам пришлось остановиться. Вокруг собралась толпа. Нам пришлось ждать.
— А ты тоже ехал в объезд? — поинтересовался Рэдфорд у своего друга. — Я тебя ждал гораздо раньше.
— Я решил переждать ливень в кофейне, — объяснил Уэсткотт. — Когда дождь немного утих, я достал зонтик, который ты любезно мне прислал, и двинулся в путь. Мисс Дэвис встретил у ворот.
— Наконец-то все в сборе! — сказала леди Клара.
— Да, миледи, и нам уже пора, — откликнулась Дэвис. — Леди Экстон, должно быть, гадает, куда ваша милость запропастилась.
— Леди… то есть миссис Фэксон останется еще на некоторое время, — объявил Рэдфорд. — У нас с ней есть дело, которое нужно обсудить. Мы собираемся выручить Тоби Коппи, и мне потребуется ее помощь.
Горничная широко открыла глаза и рот. Но тут же захлопнула рот и сжала губы в тонкую линию.
Уэсткотт, не будучи слугой, не видел нужды сдерживаться.
— Ты совсем рехнулся? — поинтересовался он. — Нельзя же тащить ле…
— Миссис Фэксон для нашей миссии абсолютно необходима, — твердо ответил Рэдфорд, бросив быстрый взгляд на дверь.
Насколько он знал, Тилсли нечасто подслушивал. Да и в любом случае, дверь была внушительная: через такую много не услышишь. Однако то, что уже услышал здесь Тилсли, могло пробудить в нем любопытство.
Рэдфорд подошел к двери и плотно ее закрыл, а затем сказал вполголоса:
— Давайте пока обойдемся без нашего клерка. Чем меньше людей знает, тем лучше. — Он повернулся к Дэвис. — Даю слово, вашей госпоже никто не причинит вреда. Ни она, ни я не будем непосредственно участвовать в облаве. Это дело полиции, и полицейским вовсе не нужно, чтобы под ногами у них путались дилетанты. Но все пройдет более легко и гладко, если ваша госпожа будет рядом и сможет сразу опознать Тоби. А если он будет упираться, она заверит, что мы не желаем ему зла.
— Дэвис, бояться нечего! — добавила леди Клара. — Вокруг будет толпа полицейских с дубинками.
— Что ж, миледи, коли вы так говорите…
— Если позволите высказать свое мнение, я убедительно посоветовал бы леди… миссис Фэксон в это не ввязываться, — вставил Уэсткотт. — Если вдруг что-то пойдет не так…
— Я понимаю, что операция может пойти не по плану, — ответила леди Клара. — Так что захвачу с собой оружие. А если этого не хватит, мистер Рэдфорд будет рядом и заговорит злодеев до смерти!

Хорошо, что Рэдфорд был по натуре диктатором. Ему не составило труда просто всех заткнуть, хоть и не сразу.
Горничная была в ярости оттого, что ее на облаву не возьмут. И он не слишком радовался, что приходится Дэвис отказывать, но понимал: там не место еще одной женщине. Тем более такой, которая при первом намеке на опасность бросится защищать свою подопечную. Он и так все усложнил намного больше, чем следовало бы.
В последующий час Рэдфорд не меньше десяти раз открывал рот, чтобы взять свое решение назад. В конце концов, что такого леди Клара с ним сделает? Возненавидит? Побьет?
Он человек рациональный. Превыше всего ценит логику. А его обещание иррационально — значит, нужно просто от него отказаться. Это Рэдфорд и пытался сделать раз, другой, третий — и каждый раз в голове у него эхом отдавалась ее отчаянная речь, и слова, такие разумные и необходимые, застревали в горле.
Вместо этого он сообщил Дэвис, что ее милости следует надеть и в котором часу ее милость должна быть готова. Подсказал, как выбраться из дома, чтобы не заметили ни слуги, ни соседи. Леди не следует брать с собой никакого оружия, которым можно себе навредить (за это он получил убийственный взгляд от ее милости); однако, продолжал он, когда отправляешься в не слишком респектабельный квартал, будь то ночью или днем, вполне уместно захватить с собой трость или зонтик.
— И наконец, как верно заметила ваша госпожа: если не останется другого выхода, буду болтать, пока они не запросят пощады!
Повторив слова леди Клары, он с трудом удержался от смеха.
А Уэсткотт не засмеялся, хотя обычно шутки в адрес Рэдфорда его радовали. И после ухода леди Клары и горничной даже не улыбнулся.
Мрачный как туча, Уэсткотт последовал за Рэдфордом в меблированные комнаты.
— Ты совсем рехнулся? — поинтересовался он. — Серьезно, потащишь дочь маркиза Уорфорда с собой в полицейский рейд?
— Я ей обещал. Не могу отступить от своего слова.
— Еще как можешь! Не понимаю, как она от тебя этого добилась? Принудила? Шантажировала? Ты же знаешь…
— Не говори глупостей. Чем она могла меня напугать? Мокрой шляпкой?
Рэдфорд вошел к себе в комнату и начал снимать промокшую одежду.
— Знаю, ты готов использовать что угодно и кого угодно, если это на пользу твоим целям, — продолжал Уэсткотт, — но это не твоя война. Не твое дело — ловить главарей бандитских шаек и их приспешников. Для этого и существуют полицейские: для предотвращения преступлений!
— Мне нужно только выручить этого идиота, братца Бриджет, — объяснил Рэдфорд. — Остальным пусть занимается полиция.
Наступило молчание. Пользуясь случаем, Рэдфорд торопливо переодевался.
— Ты понимаешь, — сказал наконец Уэсткотт, — что, если с его дочерью что-то случится, маркиз Уорфорд тебя уничтожит?
— Вряд ли от меня что-то останется после того, как со мной побеседуют трое его сыновей, — откликнулся Рэдфорд.
— Я не о том, что он тебя убьет, — поправил его Уэсткотт. — Последствия будут гораздо хуже. Если в этой безумной авантюре что-то пойдет не так, например о ней пронюхают газетчики, с тобой будет покончено. С карьерой юриста можешь попрощаться. Возможно, тебе даже придется покинуть Англию.
Уэсткотт был, как всегда, прав. Второе «я» Рэдфорда уже рвало на себе волосы.
— С ней ничего не случится, — твердо ответил Рэдфорд. — И никто ничего не узнает. Если бы я думал иначе, сослался бы на временное помешательство и велел бы ей идти домой и мне не докучать.
— Вот я и пытаюсь понять, почему ты этого не сделал.
— Уэсткотт, не будь кретином! Сам-то как думаешь, почему?
— Да почему, будь ты проклят?
— Потому что она посмотрела на меня большими голубыми глазами и сказала: «Прошу вас!» — ответил Рэдфорд и накинул пальто.
— Куда это ты? — поинтересовался Уэсткотт. — Тебе на сегодня приключений не хватило?
— Съезжу в Ричмонд. Повидаюсь с отцом. А то мало ли, вдруг меня и правда завтра убьют, — сказал Рэдфорд, затем взял шляпу и перчатки и двинулся к дверям.


Итака-хаус, Ричмонд. В тот же вечер, немного позже


Шутку леди Клары о том, что Рэдфорд заговорит злодеев до смерти, он пересказал отцу. В тот момент его поглощала тревога и необходимость все держать под контролем. Но, когда он рассказывал об этом разговоре отцу, оба смеялись от души.
Джордж Рэдфорд чувствовал себя скверно: не жаловался, но по лицу было видно, что его терзает боль. Он полулежал на диване в библиотеке у окна, откуда открывался вид на реку.
Однако теперь за окном сгустился мрак; а Рэдфорд знал, что его приезды отвлекают отца от боли и сопутствующего ей уныния. Так что он говорил без умолку: делился почти всем (как всегда), умалчивал лишь кое о каких деталях (так тоже делал часто). Сегодня он умолчал о том, как поцеловал леди Клару. Впрочем, по вопросам, которые задавал ему отец, Рэдфорд понимал, что мозги у родителя по-прежнему работают как часы.
— Разумеется, стоит взять с собой леди Клару, — заметил Рэдфорд-старший. — Ты ведь сам рассказывал, как она отходила Резуна кнутом!
В первый раз рассказывая свою историю в кабинете Уэсткотта, ее милость об этом не упомянула, должно быть, не видела связи с исчезновением Тоби. Рэдфорд узнал об этом, только расспросив Бриджет, и понял, сколько говорит эта история о леди Кларе. Бриджет после этого случая смотрела на нее, как на божество, и именно поэтому ей доверилась. Так началась эта нелепая охота за мальчишкой.
— Да, она не робкого десятка, — признал Рэдфорд.
— Я никогда не верил, что с женщин надо пылинки сдувать, — сказал его отец. — Как неоднократно и по разным поводам указывала мне твоя мать, женщины не дети, хоть из них и стараются сделать вечных детей.
Ему было что сказать о женщинах; и Рэдфорд, собиравшийся провести у отца всего час-другой, сидел с ним за разговором, пока отец не задремал. Тогда и он сам уснул в кресле возле дивана — прибежища больного старика.
К несчастью для самого отца, но к счастью для Рэдфорда, сон у старика был беспокойный. Отец и разбудил Рэдфорда, чувствительно постучав тростью ему по лодыжкам.
— Просыпайся, просыпайся! Что с тобой такое? Пропустишь свое свидание!
Через несколько минут Рэдфорд уже мчался в Лондон. Он прибыл в Вудли-билдинг, когда небо на востоке окрасилось первыми розоватыми отблесками зари. «Времени еще полно!» — сказал себе Рэдфорд, взбежав по лестнице и врываясь в свои жилые комнаты.
Здесь спал в кресле Уэсткотт.
Когда Рэдфорд вошел, адвокат проснулся.
— Как твой отец? — спросил Уэсткотт.
— Можно сказать, не так уж плох, — ответил Рэдфорд. — По крайней мере, не унывает. Я у него уснул. Должно быть, я все же устал.
— Боюсь, у меня новость, которая утомит тебя еще сильнее, — сказал Уэсткотт. Подошел к камину и достал письмо, воткнутое между парой фарфоровых лягушек-дуэлянтов, дерущихся друг с другом на каминной полке.
Письмо он передал Рэдфорду. Тот быстро развернул его и прочитал.
Ее светлость герцогиня Малверн скончалась в результате выкидыша.
Рэдфорда немедленно вызывали в резиденцию герцога.


Глава 6



Для чего наемным каретам чистота? Испокон веков они грязные: и при отцах наших были грязными, и при дедах. И для чего мы в лихорадочной жажде прогресса стремимся покрывать за час шесть миль, когда наши предки тряслись по булыжной мостовой со скоростью четыре мили в час и не жаловались?
Чарлз Диккенс. «Стоянки наемных карет», январь 1835 года


Кенсингтон. Утро вторника


Клара нетерпеливо мерила шагами гостиную бабушки Доры.
— Надо было сразу понять! — говорила она. — Все это обман! Он пообещал, только чтобы меня успокоить. Этот мерзавец уехал без меня!
Встала она сегодня в такое время, когда большинство юных леди ее положения только возвращаются домой после ночных развлечений. Накануне легла спать рано, как ребенок, сегодня вырядилась как школьная учительница — и все напрасно!
В который уже раз Клара взглянула на строгие часики, приколотые к ее строгому платью.
— Как я не догадалась? Слишком уж он легко согласился, то есть для него легко… А, неважно! Я знаю, где назначена встреча с полицией. Поеду сама.
Дэвис, стоявшая у окна, выглянула наружу.
— Так, может, мистер Рэдфорд и сведения дал неверные?
Клара резко остановилась.
— Думаешь, в довершение всего он еще и солгал?
— Не могу знать, миледи, — ответила Дэвис. — О тех улицах, что он упоминал, я и не слыхала никогда. Может, он и правду сказал. Так или иначе, лучше бы вам взять с собой лакея.
— Я не могу ехать с лакеем!
— Если собираетесь ехать без мистера Рэдфорда, миледи, кто-то должен быть с вами, — твердо ответила Дэвис. — Только подумайте, что может случиться, если ваша милость приедет, а вас там никто не ждет и видеть не желает! Я бы не исключала, что мистер Рэдфорд скажет полиции вас арестовать. И тогда вашей милости понадобится слуга под рукой, чтобы послать за адвокатом.
— Арестовать меня? — повторила Клара. — Дочь лорда Уорфорда не арестуют, даже если застанут меня над трупом мистера Рэдфорда с окровавленным ножом! Никто не посмеет меня арестовать, что бы там ни говорил этот мистер Всезнайка! Пусть только попробуют — и мой отец… — Тут при слове «отец» она вдруг умолкла, осознав, что сейчас говорит и о чем думает. Если только отец узнает, что она… Хотя неважно, что он сделает. В любом случае, это будет детская игра в сравнении с тем, что устроит мать. У нее непременно случится сердечный приступ, и весь остаток жизни Клара будет чувствовать себя виноватой.
— Именно так, миледи, — подтвердила Дэвис, видимо, прочтя ее мысли по лицу. — А впрочем, вот и он.
Клара поспешила к окну.
Кэб, медленно проезжающий вдоль дома, как и все уличные кэбы, представлял собой древнюю реликвию, былую гордость какого-то большого семейства. Когда-то, быть может, во времена ее прабабушки, он был ярко-желтым. Теперь приобрел цвет горчицы в крапинку. Оконца на вид поновее и почище обычного, но такие же крохотные. Выцветший герб на дверце, кажется, изображает полуощипанного гуся, насаженного на вилы на поле гнилой капусты. Три колеса грязно-зеленые, одно грязно-красное. Куча тряпья на облучке, судя по всему, кэбмен.
Мистера Рэдфорда Клара не видела; но, должно быть, он внутри: сказал же, что будет внутри. Он не вышел, не остановил экипаж, даже не помахал рукой. Так они вчера и договорились. Кэб, остановившийся перед домом, непременно привлек бы внимание соседских слуг. Экипаж лишь слегка замедлил скорость, проезжая мимо ворот бабушки Доры — это и был условленный сигнал, — а затем двинулся дальше.
Клара выскользнула из дома и неторопливым шагом пошла по улице. Завернув за угол и скрывшись из поля зрения соседей, она подобрала юбки и бросилась бежать.

— Можно было и не бежать, — сказал мистер Рэдфорд. — Времени у нас полно.
Клара на сиденье напротив старалась отдышаться. Не сразу она смогла заговорить.
— Я думала, вы решили меня не брать! Сказали, что проедете мимо в половине шестого, а сейчас уже гораздо больше шести!
— По моему опыту, женщины вечно опаздывают, даже на суд, — ответил он. — Так что я научился назначать им встречи пораньше. Примите как комплимент, что вам я дал всего полчаса форы.
Мгновение она могла лишь смотреть на него во все глаза, колеблясь между неверием и гневом.
— Комплимент?! — повторила Клара. — Да представляете ли вы хоть немного, как бесит эта ваша снисходительность?
— Прекрасно представляю. Спасибо людям, которые беспрерывно мне об этом твердят.
— Я могла спокойно спать еще полчаса! — простонала она.
— Значит, теперь будете ворчать и огрызаться?
— Только на вас, — отрезала Клара.
Истинная леди никогда не грубит. Даже если нужно кого-то обругать, она сделает это самым вежливым способом из возможных. За долгие годы Клара отлично научилась скрывать раздражение, нетерпение и еще сотню неподобающих реакций. Научилась держать лицо, что бы ни происходило. И сейчас себе напомнила: она не ребенок, из-за каждого пустяка в гневе швыряющий игрушки. Она леди высокого положения, и ни одному мужчине, как бы он ни был невыносим, не позволит вывести ее из себя. Так что она сложила руки на коленях и смерила его холодным взглядом.
И только в этот момент наконец заметила: что-то не так.
— Это маскировка или вы спали в одежде? — поинтересовалась Клара.
Рэдфорд взглянул на себя. Сегодня он был в обычном черном, но необычно измятом костюме.
— Спал в одежде, — ответил он. — Я был в Ричмонде. Прискакал оттуда вовремя, но у себя мне пришлось задержаться. Пора было ехать за вами, и времени переодеваться уже не было.
— Прискакали? — повторила она. — Вы что, верхом ехали? Из Ричмонда?
— Да, миледи, я вполне способен усидеть в седле.
— Я вас всегда себе представляю в экипаже или пешим, — заметила Клара. — Вы такой… городской человек. Лондонский. Вообще не могу представить вас в деревне! Ричмонд… там столько зелени!
— Много зелени и очень красиво, а за окнами у моих родителей — прекраснейший из множества прекрасных пейзажей, — ответил он. — Съездил с ними повидаться, в случае если сегодня меня прикончите вы или кто-нибудь другой.
— У ваших родителей? — повторила она.
— Да, у меня их двое, — подтвердил Рэдфорд. — Вы-то, наверное, полагали, что я родился, как Афина, уже взрослым из головы Зевса? Но нет, я простой смертный и на свет появился, как все. И в идиллическом Ричмонде обитают люди, произведшие меня на свет: всего пара, по одному каждого пола, как полагается, и оба относительно здоровы и благополучны.
— Да, разумеется. Бабушка Дора говорила, что ваш отец ушел на покой… — Клара помолчала. — Вы сказали: родители у вас относительно здоровы. Надеюсь, они не болеют?
— Мой отец поздно женился, — ответил Рэдфорд. — Ему уже восемьдесят, и он… не слишком хорошо себя чувствует.
Клара догадалась: это сильное преуменьшение. Кажется, даже различила в голосе Рэдфорда отзвук боли. Сердце у нее сжалось; захотелось потянуться к нему, взять за руку. Но этого она, разумеется, не сделала. Что бы там Клара ни знала (или еще не ведала) о Рэдфорде, в одном не сомневалась: он не обрадуется жестам, в которых прочтет жалость или хотя бы сострадание.
— И вы решили, если отец узнает, что вы готовы рискнуть жизнью, это его взбодрит? — спросила она как можно более легкомысленным тоном.
Рэдфорд коротко рассмеялся.
— Я знал, что это поднимет ему настроение. Сам-то отец больше так не может. В его времена поддерживали порядок на улицах и ловили преступников сторожа и сыщики с Боу-стрит. Лондон, по его рассказам, в те времена был меньше, но куда опаснее. Отец говорит, что пошел в юристы потому, что в работе адвоката много загадок для ума: куда больше, чем в церковной или военной карьере. Но, думаю, дело не только в этом. Ни стражником, ни сыщиком с Боу-стрит джентльмен стать не мог, и отец решил, что самое близкое к этому — представлять их в суде. Или выступать против них, это уж как сложится.
И он заговорил о том, как менялась юриспруденция с начала отцовской карьеры: все чаще и чаще обвинители или обвиняемые вместо того, чтобы защищать себя в суде самостоятельно, поручали эту задачу барристерам.
В середине фразы, объясняющей, какие причины стояли за принятием в 1829 году закона о Столичной полиции, Рэдфорд вдруг спросил:
— И почему вы еще не спите? Я занудствую в лучших своих традициях, а вы ни разу даже не зевнули, хоть я и лишил вас тридцати минут сна.
— А вы старались меня усыпить? — спросила Клара. — Надеялись, что я все просплю? Не сработает! Не припомню, чтобы я еще чего-то ждала с таким нетерпением.
— Отказываюсь верить, что вам настолько скучно живется, — заметил он.
«Проблема не в скуке, — подумала Клара. — Проблема в том, что эта жизнь меня душит».
— Обычно этого не понимаешь, — сказала она, не отводя глаз от окна, — пока не удается хотя бы на миг испытать что-то иное. Я считала, что более или менее довольна жизнью, до того дня, когда увидела на улице, как тот наглец пытается силком увести Бриджет.
Это случилось на следующий день после дня рождения Клары.
Как будто, пройдя какую-то веху, она неожиданно оказалась на перекрестке. Ехала себе, ничего не думая, по главной дороге. По королевскому тракту, можно сказать. И вдруг этот случай заставил ее остановиться — и взглянуть в других направлениях.
Клара сама не понимала этого, пока не произнесла вслух. И даже сейчас она не была уверена, что все поняла верно. Знала только: та уличная встреча изменила ее взгляд на мир.
— Будем надеяться, наглеца сегодня тоже сцапаем, — заметил Рэдфорд. — Этот парень не из тех, кому стоит гулять на свободе, особенно если у него на вас зуб. Кстати, об этом: давайте-ка обсудим с вами еще несколько пунктов. Вчера я о них не упоминал, поскольку при нашей дискуссии присутствовали посторонние.
— Не припоминаю никакой дискуссии, — ответила она. — Помнится, вы указывали мне, что делать, а мне приходилось помалкивать. Еще помню, как мистер Уэсткотт выдвигал возражения, а вы от них только отмахивались.
— Вы до самого места рандеву намерены обсуждать мои недостатки? — поинтересовался он. — Видите ли, если вам не интересно, что нас ждет, то я могу уже сейчас готовиться к смерти, позору или к самому худшему — завершению того, что могло бы стать блистательной юридической карьерой!
Клара отвернулась от окна, села прямо, сложила руки на коленях и спокойно встретила его взгляд.
— Ну и кто теперь устраивает сцену? — спросила она.

Нужный дом стоял на кривой улочке близ Друри-лейн, втиснутый между другими домами того же сорта. Одни совсем превратились в развалины, другие еще держались, но выглядели все в равной мере непривлекательно. На первом этаже располагалась жалкая лавчонка без отличительных примет. Утренний свет с трудом пробивался на саму улочку, а добравшись до окон лавчонки, сникал и убирался восвояси. Немудрено было понять, что за товары продавались там, за грязными стеклами: мебель, или посуда, или поношенная одежда, а может, и гробы. За соседней дверью располагался магазин фарфоровой посуды, с чуть более чистыми окнами и чуть более разборчивой вывеской. Прочие двери, не считая ломбарда в западном конце улочки, вывесок не имели. Должно быть, местные жители и так знали, где тут что, точно так же, как знали, что происходит за непроницаемыми стеклами на верхних, жилых этажах этих домишек.
Леди Клара взглянула на свои часики на цепочке.
— Полицейские скоро будут, — сказал Рэдфорд.
Улочка была узенькая. Пожалуй, по ней мог бы (очень постаравшись) проехать экипаж. Но кэбмен — сержант полиции — едва въехав, застрял в проходе. Тем временем огромный фургон перегородил улочку с другой стороны.
«Лучше бы, — думал Рэдфорд, — Стоксу и его команде явиться поскорее, прежде чем кто-нибудь обратит внимание, что выезд перегорожен с обеих сторон, и поднимет тревогу».
Рэдфорд заметил какое-то движение. Вглядевшись сквозь мутное оконце, увидел на улице первых полицейских. Другие, должно быть, блокировали пути к отступлению: черный ход и двор, на который выходили задние окна дома. Во всяком случае, Рэдфорд надеялся, что именно этим они сейчас и занимались.
Сидеть в экипаже и ждать оказалось нелегко. Хотел бы он сейчас быть с ними! Хотел бы возглавить операцию!
Но адвокаты не занимаются грязной работой. Их место — в суде.
А место леди Клары — на балу или в гостиной, где ей судьбой предназначено блистать так, как любой адвокат мечтает блеснуть на процессе. Рэдфорд понимал, почему она так себя чувствует… как в клетке. И все же помнил: она не создана для его мира, грубого и жесткого, непривлекательного даже в лучших своих проявлениях.
— Вот и они, — сказал он. — Теперь будем надеяться, что никто не напортачит.
Леди Клара приникла к окошку. Сегодня она, по его указаниям, оделась как школьная учительница: строгий чепец, еще более строгое и скучное синее платье с накрахмаленным воротничком, узкими рукавами, длинным рядом пуговиц. Ни единой оборки, ни дюйма кружев, чтобы смягчить эту суровость! Даже часы самые простые и практичные.
Оделась, как он велел: винить было некого, кроме себя. Он сам виноват, что ничто в ее облике не отвлекает от фигуры, не дает отвести взгляд от этих чудных женственных изгибов.
Пахло от нее свежей зеленью — аромат, напомнивший о чудесном пейзаже за окнами отцовского дома. К этому примешивался другой запах, ее собственный; и живописные виды Ричмонда вели в уме Рэдфорда борьбу с иными, более соблазнительными картинами.
Лицо всего в нескольких дюймах от его лица… Он почти ощущал вкус ее поцелуя. Второе «я» стремительно теряло рассудок. Рэдфорд загнал это бессмысленное существо в самый дальний угол сознания и чуть отодвинулся от леди Клары, от ее аромата, шелковистой кожи и нежных губ.
— И что вытащим Тоби оттуда невредимым, — ответила она. — О нет! Что это?!
Из окна дома выбрался и спрыгнул на улицу мальчишка, ловкий, как обезьяна.
— Черт! — воскликнул Рэдфорд. — Они услышали, что наши идут!
За этим парнем последовал еще один. Еще двое мальчишек выскочили из соседнего здания.
— Разбегаются! — воскликнула леди Клара. — Неужели их не остановить?
— Терпение! — откликнулся Рэдфорд, хоть и заподозрил, что с планом облавы что-то пошло не так. — Эти парни отлично умеют бегать от полиции, это первое, чему их учат. Поэтому мы заблокировали выходы, поэтому и так много полицейских осталось снаружи. Один-двое самых быстрых и ловких, возможно, смогут ускользнуть, но точно не все.
Из дома наружу рвался уже целый поток. Как видно, там обитали десятки мальчишек: теперь они выбегали из дверей, лезли из окон, карабкались вниз по стенам, словно крысы, бегущие с корабля. Но здесь их поджидали констебли, да и проскочить мимо кэба или фургона, загораживающих проход, им не удавалось. Добежав до конца улицы и увидев преграду, беглецы поворачивали назад. Кто-то колотил в соседские двери и просил впустить. Другие пытались пробиться через полицию. Крики, ругань, угрозы… и вдруг сквозь эту какофонию пробился громкий вопль, затем еще один. Вот улочку огласил целый хор взволнованных мальчишеских голосов.
— Что там? — спросила леди Клара.
— Пока не знаю.
Рэдфорд приоткрыл окно, чтобы лучше видеть.
— Не высовывайтесь, — приказал он. — Не давайте себя заметить. Мы… — Тут Рэдфорд умолк, осознав, отчего поднялся такой шум.
Он открыл дверцу и выскочил наружу.
— Сидите здесь!
— Мистер Рэдфорд!
Но Рэдфорд уже не слушал. Он бежал по улочке, глядя, как и все, вверх — на крышу, по которой двигалась щуплая фигурка.
Прочие мальчишки, забыв об опасности, грозящей им самим, смотрели наверх и подбадривали Резуна приветственными воплями. Как обычно, лихо заломив шляпу набекрень, он перебирался с крыши своего логова на крышу соседнего дома. Эта вторая крыша была покатой; дважды он соскальзывал, но цеплялся за что-то, кажется, за веревку — и подтягивался назад.
На крыше здания, из которого бежал Резун, показался полицейский.
— Резун, сдавайся! — заорал он. — Тебе не уйти!
Рэдфорд мчался по мостовой, почти не отставая от парня на крыше.
— Давай, Резун! — крикнул кто-то из мальчишек внизу. — Покажи им!
— Не дай себя сцапать!
— Утри им нос, Резун!
Прочие подхватили эти призывы.
Цепляясь за веревку, Резун взбирался по крутому скату наверх. Вот он схватился за полуразрушенную трубу… вот, подтянувшись, сумел забраться на конек крыши. Должно быть, сообразил Рэдфорд, веревку к трубе привязали заранее. Продумали пути отступления. Чувствуется смекалка Фрима, хотя для него самого такой путь слишком рискован.
К этому времени проснулась уже вся улочка. Люди высовывались из окон, стараясь разглядеть, что происходит. Соседи с другой стороны делились свежими новостями.
— Стоит!
— Не, не удержится!
— Идет, идет!
— Назад пошел!
— Вот чокнутый! Куда ему дальше-то?
Рэдфорд обогнал парня на крыше и перебежал на другую сторону улицы.
Он видел, как Резун оседлал конек крыши, перекинул через него ногу и начал спускаться по другому ее скату. Веревка выскользнула у него из рук. Он схватился за трубу и повис, скребя ногами по крыше и стараясь найти опору.
Какой-то полицейский начал взбираться на крышу с другой стороны.
— Осторожно, Резун! Сзади!
Резун осторожно спустился на край крыши. Следующая была плоской и на несколько футов ниже. Он спрыгнул туда, пробежал всю крышу без остановки — и застыл на самом краю, в нескольких дюймах от обрыва.
Между этим и следующим зданием зиял провал. Оба дома покосились в разные стороны, и между их крышами возникла широкая щель. К тому же следующая крыша была выше предыдущей: чтобы перебраться туда, Резуну пришлось бы подпрыгнуть футов на десять.
— Сдавайся! — во все горло закричал Рэдфорд. — У тебя крыльев нет!
— Это ты, Ворон? — крикнул парень в ответ. — Так, может, взлетишь и схватишь меня? У тебя-то крылья есть! — И он засмеялся.
— Давай, Резун! — завопил кто-то из мальчишек. — Давай, ты сможешь!
— Давай! — подхватили другие, а потом начали скандировать хором: — Лети, Резун, лети!
Резун еще круче заломил свою шляпу.
— Подумаешь, большое дело! — громко объявил он.
Он попятился назад, чтобы разбежаться. Но на эту крышу с соседней уже перебирался констебль.
— Стой, где стоишь, парень! — приказал он.
— Черта с два! — крикнул в ответ Резун.
— Не будь идиотом! — закричал Рэдфорд. — Убьешься!
— Это мы еще посмотрим! Смотри на меня, Ворон! Сейчас взлечу!
Расхохотавшись, парень отступил на шаг — и в тот самый миг, когда констебль хотел схватить его за шиворот, вывернулся из его руки, пробежал два шага, прыгнул и ухватился за край соседней крыши. В миг прыжка мальчишки замерли и смолкли, но теперь разразились радостными воплями. Одно бесконечное мгновение Резун висел на краю крыши, стараясь найти ногами опору и подтянуться. Вот он закинул одну ногу на крышу — и толпа снова восторженно заорала. Но в следующий миг руки у него разжались, и парень полетел вниз. Душераздирающий вопль огласил улицу — и резко смолк, когда Резун бесформенной кучей тряпья рухнул на мостовую.

Клара слышала крики, которые внезапно смолкли, потом снова крики и опять молчание. Выглянув в окно, увидела, как Рэдфорд огибает угол здания, а за ним идет полисмен. Другие полицейские уже собирали мальчишек и сгоняли их в конец улицы. Кларе было велено сидеть в экипаже и крикнуть, если увидит Тоби; но его видно не было.
Надвинув чепец на самые брови, она открыла дверцу и спрыгнула на мостовую.
В ноздри ударила кислая вонь немытых мальчишеских тел; на миг Кларе показалось, что ей сейчас станет худо. Но времени на обмороки не было. Очевидно, облава пошла не по плану. Судя по лицам мальчишек, произошло что-то ужасное. Большинство этих мальчиков, если верить Рэдфорду, были уже матерыми уголовниками. Но сейчас, хоть одни из них отбивались от полиции, а другие выкрикивали ругательства, Клара видела: их всех что-то глубоко поразило.
— Что случилось? — спросила она у ближайшего констебля. — Отчего был такой шум?
— Это Резун! — крикнул какой-то совсем мелкий мальчуган. — Он упал с крыши!
— Шлеп, и амба! — добавил другой и рассмеялся явно неискренним смехом.
Клара подавила дрожь.
— Что скажете, мэм? — спросил констебль. — Эти все не те?
Клара покачала головой.
— А где Тоби? — спросила она у мальчиков.
— Что еще за Тоби? — ответил один.
— Не знаем никакого Тоби, — сообщил другой.
— Прыгнул с крыши вместе с Резуном!
— Нет, пошел в Биллингсгейт за устрицами!
За этим последовал смех и другие издевательские ответы.
Клара повернулась и зашагала к дому.
— Мэм, лучше бы вам туда не ходить! — окликнул ее констебль. — Мы еще не знаем, кто и что там внутри. У них там куча потайных нор, целый лабиринт…
«Если в доме куча потайных ходов, — подумала Клара, — почему же Резун не спасся этим путем, а полез на крышу?»
Крепче сжав зонтик Дэвис, Клара подошла к крыльцу. Дверь дома была распахнута настежь. Полисмен попытался преградить ей путь, но Клара аристократическим бабушкиным жестом отмахнулась от него зонтом.
Тут кто-то из мальчишек бросился наутек, и полицейскому пришлось устремиться за ним.
Клара вбежала в дом. Густая вонь едва не заставила ее немедленно вылететь обратно. Запахи гнили и разложения окутывали здесь все удушающими миазмами. Клара заморгала и, стараясь дышать через рот, начала подниматься по узкой лестнице.
Здесь хуже, намного хуже, чем в школе для нищих! Она почти ничего не могла разглядеть — но, может, это было и к лучшему. Ступеньки под ней скрипели и, казалось, стонал весь дом, но признаков человеческой жизни Клара пока не замечала.
На втором этаже стояли открытыми две комнаты. В обеих Клара заметила следы недавней паники: разбросанные одеяла и одежду, разбитую посуду, перевернутый стул, опрокинутый кофейник. Огонь в очаге почти погас, слабо мерцали лишь два-три уголька.
Мальчишки, поняла Клара, вернулись сюда незадолго перед рассветом. По утрам они отсыпаются, на промысел — воровать кошельки, белье с веревок и прочее в таком роде — выходят после обеда. А ночью, по словам Рэдфорда, переходят к таким делам, которыми сподручнее заниматься в темноте: лазят в чужие окна или нападают на улице на тех, кто не сможет отбиться. Так что раннее утро — лучшее время, чтобы застать их врасплох. Время, когда они только что уснули, и их можно брать тепленькими. По крайней мере, на это вся надежда. Хотя, на взгляд Клары, особо сонными эти мальчишки не выглядели.
— Тоби! — громко позвала она. — Тоби, ты меня знаешь! Я подруга Бриджет, из школы!
Нет ответа. Клара нашла свечу и пучок соломы. Приложила солому к одному из едва теплящихся угольков, разожгла свечу.
Осмотрела все углы, заглянула и за потрепанные шторы, не переставая звать Тоби. Так же проверила и вторую комнату.
Ничего.
С тяжелым сердцем она вышла в мрачный темный коридор и принялась подниматься по шаткой лестнице на третий этаж. За первой же дверью обнаружилась комната поменьше нижних, но доверху набитая корзинами и сундуками. С веревок под потолком свисали простыни и разная одежда. Воровская кладовка. Для полиции — целая сокровищница улик.
— Тоби! — позвала Клара.
Послышался какой-то звук. Но нет, должно быть, это голуби за окном. Или крысиный писк.
Подняв свечу высоко над головой, она вошла в соседнюю комнату.
— Тоби!
Всхлип. И что-то еще. Какое-то неразличимое бормотание.
— Тоби, это я, подруга Бриджет! Помнишь меня?
Стон. Кашель.
Клара пошла на звуки, доносившиеся из-под груды вонючих тряпок.
Когда она подошла ближе, куча тряпья зашевелилась.
— Тоби?
— Помогите… я не смог убежать… я заболел…
Она присела и откинула несколько тряпок. Под ними лежал мальчик: он свернулся клубком и дрожал.
— Тоби!
— Меня здесь бросили, — хрипло прошептал он. — Я умру?

Несколько ребят помладше разревелись из-за Резуна, а одному постарше пришла в голову блестящая идея, и он завопил:
— Убийство! Убийство! Ищейки прикончили нашего Генри!
Отлично. Уличные беспорядки, только этого не хватало!
Этот клич подхватили другие мальчишки, а за ними и люди в окнах близлежащих домов. Кто-то высыпал полицейским мусор на головы. Хорошо хоть, кирпичами пока не швырялись. Впрочем, полицейские привыкли к дурному отношению; им уже несколько раз случалось подавлять уличные бунты.
Появился Сэм Стокс, но без Фрима; похоже, главарь шайки и на сей раз сумел уйти.
На бесстрастном лице инспектора не отражалось ровно ничего. Разочарование, гнев, досада — что бы он ни чувствовал, это не выходило наружу. Как обычно, спокойно и незаметно он просочился сквозь бушующую толпу.
Оставив его и других полицейских разбираться с недовольными горожанами, Рэдфорд поспешил назад к экипажу. Взгляд скользнул по распахнутой дверце — и, не теряя ни секунды, Рэдфорд бросился бежать.
— Где она? — рявкнул он на бегу.
Сержант ткнул большим пальцем в сторону дома.
— Внутри, сэр. Извините, не знал, как ее остановить… то есть без насилия.
— У нее из оружия один зонтик! Вы с женщиной, вооруженной зонтиком, справиться не можете?
Не дожидаясь ответа, он бросился в дом.
— Клара! Ну, если вы здесь, я вам устрою!.. Клара!
С сильно бьющимся сердцем он взбежал по лестнице. Такие старые дома были печально известны своей непрочностью. Только на прошлой неделе похожее здание рухнуло, и в нем погибли четверо.
Впрочем, нет. Фрим не постесняется рисковать мальчишками — эти помрут, новых наберет — но не станет рисковать добычей, храня ее в ненадежном месте.
Однако здесь наверняка полно крыс и прочих паразитов. А какая грязь вокруг! Стены сырые. Воняет плесенью и чем-то еще похуже. В таком месте проще простого подхватить лихорадку.
И кто знает, какие бандиты могут здесь прятаться…
Впрочем, предавалось панике и рисовало себе ужасные картины только второе «я». Сам Рэдфорд решительно отодвинул его с дороги и бросился вперед.
— Человеческим языком ей сказал: из кэба ни шагу! — бормотал он себе под нос. — Ну погодите, моя прекрасная леди, дайте только до вас добраться! Пожалеете, что не остались дома со своим вышиванием и с ухажерами!
Он заглядывал в одну из открытых комнат, когда сверху донесся шум. Скрип половиц под чьими-то шагами. Шелест нижних юбок.
Рэдфорд поднял взгляд. Леди Клара приближалась к шаткой лестнице.
— Не опирайтесь на перила! — рявкнул он. — Вообще их не трогайте!
Леди Клара отступила на шаг.
— Вот и вы наконец! — сказала она.
Жива и, кажется, невредима. Но прежде чем он успел вздохнуть с облегчением, она добавила:
— Скорее сюда, мистер Рэдфорд! Тоби болен, а одна я его отсюда не вынесу.
Рэдфорд выругался, всего раз, но с чувством, и взбежал по лестнице вверх.
Склонился над мальчиком. Пощупал ему лоб, проверил пульс.
По скрипу половицы и шороху платья понял, что Клара подошла ближе.
— Не подходите! — резко предупредил он. — Возможно, это всего лишь простуда, но точно мы не знаем. Сделайте хоть раз что-нибудь полезное: принесите мне самые чистые одеяла или простыни, какие найдете. Тут есть из чего выбирать, — добавил он, оглядевшись вокруг. — Похоже, они в основном бельем и промышляли.
На этот раз Клара не стала спорить. Миг спустя она вернулась с целой охапкой белья. Выпростав идиота-братца Бриджет из грязных тряпок, Рэдфорд завернул его в простыни почище, подхватил мальчишку на руки — тот почти ничего не весил — и встал.
— Идите вперед, — приказал он. — И постарайтесь ни обо что здесь не пораниться. От столбняка лекарства нет, что бы ни болтали наши шарлатаны.

Мистер Рэдфорд нес Тоби вниз по лестнице с удивительной осторожностью, тем более необычайной, что все это время не переставал осыпать Клару упреками.
Он велел ей оставаться в экипаже. Она обещала его слушаться. И нарушила обещание. Впрочем, чему он удивляется? Нечему тут удивляться. Совсем. Разве что тому, как ему в голову пришло ей поверить. Откуда такая наивность? Разумеется, как все представители ее общественного слоя, леди Клара совершенно не думает о других. Пусть бы рисковала собственной шеей, на здоровье (только, пожалуйста, от него подальше), — но она не имела права рисковать его карьерой! Если бы, пока она тут суетилась над Тоби Коппи, кто-нибудь подкрался бы к ней сзади и придушил, карьере Ворона Рэдфорда пришел бы конец. Разве что при большом везении ему дозволили бы адвокатскую практику где-нибудь во Внешней Монголии.
На площадке первого этажа им встретились полицейские, идущие наверх. Мистер Рэдфорд прервал свои ламентации, чтобы объяснить им, где Фрим хранил краденое добро.
— А самого Фрима так и нет? — спросил офицер. — Тихушника мы тоже не видели.
Мистер Рэдфорд посоветовал им посмотреть в тайниках и предположил, где они могут находиться.
Клара не видела, чтобы он осматривал дом. Однако, бросив едва ли один взгляд вокруг себя, мистер Рэдфорд запомнил комнату и ее содержимое во всех подробностях. Назвал, по меньшей мере, десяток вещей, которых она не заметила вовсе. Впрочем, она и не обращала внимания ни на что, кроме Тоби.
— Возможно, кто-то из шайки еще здесь, но сомневаюсь, что вы найдете Фрима, — добавил Рэдфорд. — Если он и был здесь, когда мы пришли, наверняка убрался потихоньку, пока Резун устраивал нам представление.
Только теперь Клара поняла, какому риску подвергалась, и почему так разъярился мистер Рэдфорд. С чего она взяла, что дом опустел? Один парень выбрался на крышу, другие бежали через двери и окна, но кто-то вполне мог остаться здесь и спрятаться. Например, сам Фрим. Или этот Тихушник. Быть может, пока полиция гонялась за мальчишками снаружи, эти злодеи прятались здесь, за свисающим с веревок бельем, и искали пути к спасению…
А из леди Клары вышла бы прекрасная заложница!
Воображение тут же подсказало ей, что случилось бы дальше… и дальше… и еще дальше. Вся кровь отхлынула от щек, и пришлось ухватиться за перила.
— Не вздумайте падать в обморок! — предупредил мистер Рэдфорд. — И не трогайте руками эти грязные перила. Посадите себе занозу, а кончится дело заражением крови. Никогда про такое не слышали? Почему вам все нужно объяснять?
Вся кровь вернулась на свое законное место; на миг Клара увидела очень ясно, как поднимает зонтик Дэвис и с размаху опускает его мистеру Рэдфорду на голову.
Позже, сказала она себе. Когда на руках у него не будет больного ребенка.
Во всяком случае, от обморока он ее отвлек.

Да, на этот раз Джейкоба Фрима едва не сцапали!
Вчера он вернулся поздно. Проверил добычу: улов оказался богатый, как никогда. Услышал, что новенький заболел. И, как будто этого мало, наконец выяснил, кто такой этот мелкий ублюдыш! Разбудил Резуна и как следует поколотил за то, что тот смешивает личные дела с работой. Разбираясь с Резуном и решая, как поскорее избавиться от больного мальчишки, Фрим не сразу заметил, что на улице под окнами что-то неладно. А когда заметил, полиция уже перекрыла все выходы и поднималась вверх по лестнице.
Резуна он отправил на крышу: сказал, мол, оттуда сумеешь сбежать. На самом деле Фрим хотел отвлечь зрителей. Пока все смотрели на Резуна, он проскользнул в соседнее здание через потайную дверь, о которой никто, кроме него, не знал.
Спрятался в посудной лавке и там переждал, пока все стихнет.
Видел он оттуда немного, но сумел кое-что расслышать.
Женский голос, зовущий Тоби. Говорит как образованная, такие женщины редко сюда заглядывают.
А потом крик Ворона: «Клара!»
В совпадения Фрим не верил. Он вообще мало во что верил. Но мозги-то у него были, и сколько будет дважды два, понимал. Дамочка из благородных, которая сейчас звала Тоби, и дамочка из благородных, отколотившая Резуна за то, что пристал к сестре Тоби, наверняка одна и та же. «Клара», которую зовет Ворон.
Совсем недавно Фрим объяснял ныне покойному Резуну, что связываться с благородными себе дороже. Но у Резуна мозгов кот наплакал. А умный человек способен оценить риск. И, если сочтет, что стоит рискнуть, разработает план, а потом спрячет все концы в воду.

По большому счету у Фрима и без того рискованная профессия. И не так уж важно, чем именно кончит Ворон Рэдфорд. Главное, чтобы от его руки. Резуна больше нет, но Тихушник по-прежнему при нем. И рано или поздно они Ворона достанут!
А если эта «дылда», как прозвал ее Резун, попробует встать у них на пути… тут бандит сально ухмыльнулся… что ж, тем веселее!


Глава 7


БАРРИСТЕР …2. Барристер не забывает о принципе, на котором основана профессия адвоката: поскольку человеку свойственно заблуждаться при установлении истины как в естественном мире, так и в мире морали, нам необходима крайняя осторожность.
«Юрист», том третий, 1832 год

Наказав констеблю отвезти мальчика в больницу Святого Варфоломея в Смитфилде, Рэдфорд передал ему Тоби. В отличие от других больниц, принимавших пациентов лишь по особым дням, в больнице Святого Варфоломея Тоби должны были принять без промедления. От констебля требовалось также объяснить персоналу, что Тоби не должны посещать неизвестные лица.
Рэдфорд занялся бы этим сам, но боялся выпустить из поля зрения леди Клару, а ее он предпочитал держать как можно дальше от Тоби. Иначе на обратном пути сам завез бы мальчишку в другую больницу, поближе к Кенсингтону, чтобы не делать большой крюк.
Все это он ей объяснил, когда снова сел в кэб, поджидавший их на Друри-лейн, теперь с настоящим кэбменом на козлах.
— Я знаю, что рисковала, — ответила она, когда экипаж тронулся. — Но как я могла оставить его там больного и перепуганного?
Ворон всмотрелся в ее прекрасное лицо. Вспомнил, что говорил о женщинах его отец. Точнее, что говорила мать.
Два его «я» сцепились в короткой, но ожесточенной схватке, а затем Рэдфорд сказал:
— Что ж, это был смелый поступок.
Леди Клара смотрела в окно, крепко сцепив руки на коленях, но при этих словах она резко повернулась к нему. Сейчас она выглядела бледной, измученной.
К горлу подкатила паника. Но Рэдфорд ее подавил.
— Только не говорите, что сейчас лишитесь чувств! — предупредил он. — В том доме у вас была для этого сотня возможностей и намного больше причин! По крайней мере, надеюсь, что больше, чем сейчас. — Наклонив голову, он принюхался к своей одежде и ощутил трущобную вонь. — Или это из-за меня?
— Из-за вас, — ответила она. — Вы сказали что-то похожее на похвалу. Причем сказали мне.
— Мог бы сказать и куда с большим жаром, что вы совершили вопиющую глупость, — заверил он. — Но это я повторил в разных выражениях уже раз десять, и эта тема начала меня утомлять.
— Я совсем не чувствовала себя храброй, — призналась она. — Я была в ужасе. И меня тошнило.
— И все же вы это сделали.
— Не уверена, что я смогла бы так поступить ради какого-нибудь постороннего мальчика, — задумчиво сказала леди Клара. — Но Тоби — брат девушки, которую я знаю. Девушки, которую жизнь не щадила, которой я хотела помочь. Я встречала Тоби и с ним разговаривала. И подумала: что, если бы в беду попал кто-нибудь из моих братьев? Впрочем, почему «если»? С ними это случается сплошь и рядом. И всегда, когда один попадает в беду, другой бросается ему на выручку. — Помолчав немного, она добавила: — И меня они всегда выручали.
Рэдфорду вспомнилась маленькая девочка, что бесстрашно бросилась с кулаками на Бернарда.
— Но вы ведь девушка, — заметил он. — И, учитывая ваше воспитание, можно сказать, совершили подвиг. Сейчас я говорю как ваш защитник. Как обвинитель могу предоставить неопровержимые свидетельства глупости и безответственности, доходящей до степени временного помешательства. Даже я дважды, трижды… да что там, десять раз подумал бы, прежде чем лезть в это бандитское логово! Мы ведь с вами, леди Клара, совсем не то, что эти мальчишки.
— Мы с вами… — словно эхо, повторила она.
— Да, хоть и трудно такое себе представить, я тоже рос и воспитывался как джентльмен. Честно сказать, переступив порог, я едва не расстался со своим завтраком. Не могу поверить, что Фрим действительно там жил. Дэниел Прайор на этом настаивал, но откуда ему точно знать, где живет Фрим? Он мог снимать комнаты в другом месте, в каком-нибудь борделе или игорном притоне. А здесь устроил своего рода общежитие для своих подопечных и хранил добычу поблизости от лавок скупщиков краденого.
— Может быть, сбывал в ломбарде на углу?
— Скорее всего.
Клара не ответила и снова повернулась к окну.
Теперь окна здесь были чистыми. Рэдфорд сам на этом настоял, а заодно приказал кэбмену прибраться в салоне.
Утренний свет озарил лицо Клары жемчужным сиянием, однако бледность не уходила. Рэдфорд позволил себе скользнуть взглядом вниз, вдоль длинного ряда металлических пуговиц к сцепленным на коленях рукам в перчатках. Перчатки были в грязи.
Храбрая девушка. Кто еще из юных леди ее положения решился бы на такое? Должно быть, теперь задним числом все вспоминалось ей с тошнотворной ясностью. Поэтому она так бледна.
Она чертовски упряма, напомнил себе Рэдфорд. Чтобы чему-то научиться, ей нужны жесткие уроки. И все же он принялся составлять в уме успокаивающую речь. Но прежде чем он успел сказать или сделать что-нибудь такое, что могло испортить жесткий урок, экипаж замедлил ход. Рэдфорд выглянул в окно.
— Бедфорд-стрит, — объявил он. — Здесь выходим и пересаживаемся в другой кэб. То, что я там был, не секрет, но в этом и нет ничего особенного. А вот кто вы такая, никто не знает. И я хочу, чтобы так и оставалось.
Они сошли и пересели в другой кэб. На следующей стоянке снова сменили экипаж. Следуя инструкциям Рэдфорда, кэбмены везли их кружными путями. Наконец они с леди Кларой пересели в последний кэб и поехали уже прямо на запад.
По дороге Рэдфорд не пытался заговорить.
И леди Клара молчала, погруженная в свои мысли. Рэдфорду тоже было о чем подумать. До сих пор Рэдфорд прятал эти мысли в глубине сознания, поскольку, как он сказал сегодня утром Уэсткотту, не может же человек быть в двух местах одновременно. И Рэдфорд не станет нарушать договоренности с Лондонской полицией, особенно по поводу дела, которое сам же и расследует. С Бернардом разобраться он еще успеет, после того как доставит леди Клару обратно в ее мир.
На том и конец приключению. Рэдфорд вернется к своим обычным делам, Клара — к своим, и больше они друг друга не увидят.
Тут второе «я» гневно поинтересовалось: почему? И они завели бурный спор, но в разгар этого внутреннего диалога леди Клара спросила:
— Как вы думаете, Тоби выздоровеет?
— Да, да, несомненно, — ответил Рэдфорд. — В его симптомах ничего тревожного нет. Будь у него свое место, хоть отдаленно похожее на дом, я бы отправил его лечиться туда.
— Больному ребенку из бедноты трудно найти себе место, так? — спросила леди Клара. — Если родные не могут за ним присмотреть, его должен взять к себе какой-нибудь добрый человек. Иначе его отправят в работный дом. Или на ферму вроде «Фермы нищих» Грамли… — Она приложила пальцы к виску. — Совсем другой мир! Я ничего в нем не понимаю, мистер Рэдфорд.
— И слава богу, — ответил он. Хотелось отвести ее руку от лица, обнять, утешить. Но Рэдфорд в жизни своей никого не утешал, это не входило в его обязанности, да и… в общем, как ни посмотри, дурацкая идея.
— Мальчики говорили, что Резун сорвался с крыши, — сказала она. — Поэтому вы выбежали на улицу… если это можно назвать улицей.
— У него был шанс выжить, — ответил Рэдфорд. — Я слышал, что после таких падений люди оставались живы, хоть и сильно покалечены. Но он сломал себе шею. Так что больше Резун не побеспокоит ни Бриджет, ни кого-либо еще. Не окажется на виселице. И, разумеется, никому ничего не расскажет. Очень удобно для Фрима.
— Думаете, это Фрим подговорил Резуна бежать через крышу? — спросила она.
— Наверняка. Скорее всего, долго уговаривать не пришлось. Резун всегда любил покрасоваться.
После недолгого, напряженного молчания леди Клара сказала:
— Не понимаю, как вы это делаете! — Она неуверенно помахала рукой в воздухе. — Как… сохраняете самообладание. Такая нищета, такая… беспросветность…
— Верите или нет, обычно я не провожу время в воровских притонах, — ответил Рэдфорд. — Да, информаторы у меня есть, поскольку время от времени я представляю в суде полицию. Но, как уже говорил, по большей части у меня скучная работа. Получаю материалы, исследую улики, роюсь в соответствующих законах. Дело Грамли — скорее исключение.
Леди Клара взглянула ему в глаза.
— Вы выследили шайку воров и добились их ареста… из-за меня!
— Так вы мне не давали ни сна, ни отдыха! — откликнулся он. — И было ясно, что, если я сам не возьмусь за дело, вы отправитесь ловить воров в одиночку.
«На самом деле это не главная причина», — мысленно добавил Рэдфорд. Пожалуй, и вообще не причина. Просто в тот день, когда они встретились в Обществе по обучению модисток, он был… что? Другой мужчина сказал бы: околдован ею. Но это же просто метафора!
Тогда Рэдфорд смотрел, как она расхаживает взад-вперед по крохотному садику в органзе и кружевах, с целой клумбой на шляпке.
Клара ходила, окутывающие ее слои материи трепетали, словно рвались в полет, а он слушал и удивлялся тому, как коротко и ясно описала она его стратегию в деле Грамли. Стратегию, которую слишком поздно разгадала защита подсудимого.
— Не в одиночку, — ответила она. — Я все-таки не настолько безрассудна. Но тогда я бы не дала ни сна, ни отдыха кому-нибудь другому.
Второе «я» немедленно заметило, что этого другого, кто бы он ни был, стоило бы выкинуть из окна.
А первое, рациональное «я» продолжило вслух:
— И я нашел в этом хорошую сторону. Вот, подумал я, возможность избавиться от Фрима. Конечно, это не изменит ни мир, ни даже района. На его место тут же придет другой бандит: этому виду, увы, не грозит вымирание. Но Фрим давно уже пытается меня прикончить и проявляет в этом деле немалую изобретательность: честно сказать, это начало надоедать. Мог бы смотреть на меня как на достойного противника, а вместо этого копит обиды и мстит. Но таковы преступники, леди Клара. Отвлеченное мышление им недоступно. На все смотрят сквозь призму собственных страстей и интересов.
Леди Клара отвернулась к окну.
— Как и я, — сказала она. — До того как побывала в школе для нищих, я понятия не имела, как мал и узок мой мир. В тот день я узнала много нового, а сегодня — гораздо больше.
— Вы не нуждаетесь в таких уроках, — ответил Рэдфорд.
— В целом нет. Но, помимо всего прочего, теперь я поняла, насколько плохо представляю, куда же устроить Тоби.
Он не сразу ее понял, убаюканный мыслью, что они ведут рациональный разговор. Как будто он разговаривает… с другом. Да, с кем-то вроде Уэсткотта, только гораздо более привлекательным. Но леди Клара ему не друг. Она — женщина, необычайно умная и упрямая… Черт, да она упряма как ослица!
— Кажется, я упоминал временное помешательство? — поинтересовался Рэдфорд. — Милорд, достопочтенные коллеги, господа присяжные заседатели, позвольте мне признать свою прискорбную ошибку. Эта женщина страдает не от временного помешательства. Это состояние у нее хроническое.
Леди Клара обратила на него недоуменный взгляд.
— Теперь-то что вас так разозлило?
— Вы не будете никуда «устраивать» Тоби Коппи, — отрезал он. — Вы больше не будете иметь с ним ничего общего. На милю к нему не подойдете!
— Я обещала Бриджет, что пристрою его куда-нибудь в ученики, — терпеливо ответила она. — Господи, это-то чем мне повредит? Поговорю с наставницей из Общества по обучению модисток, спрошу, нельзя ли будет, когда он поправится, найти ему жилье где-то неподалеку. Может быть, она посоветует, какую работу для него найти.
Рэдфорд смотрел в невинные голубые глаза леди Клары, подавляя желание хорошенько ее встряхнуть. Уже открыл рот, чтобы обозвать идиоткой (десятью разными способами), но снова закрыл.
«Терпение! — посоветовал он себе. — Она наивна, только и всего».
Однако терпение не входило в число добродетелей Рэдфорда. Овладев собой, со сверхчеловеческим самообладанием он ответил:
— Нет.
Леди Клара сдвинула брови.
— Это плохая идея, — объяснил он. — Не стоит вовлекать наставницу в проблемы семьи Коппи. Вы усложните положение Бриджет в школе. Другие девушки сочтут, что она выбилась в любимицы. Невзлюбят за это. И ее жизнь станет сложнее, еще сложнее. Вы не знаете этих людей и их мир. Сами это признаете, но вряд ли понимаете, насколько они вам чужие. Они думают не так, как вы, и не так, как вы думали в их возрасте. Просто держитесь подальше. Рядом с ними вам делать нечего.
— Но я обещала, — ответила леди Клара.
— Тогда сдержите свое обещание разумным способом, — посоветовал он. — Найти занятие для Тоби вполне сможет и Уэсткотт.
Она нахмурилась и, как ни удивительно, от этого стала еще прекраснее.
— Об этом я не подумала, — сказала леди Клара. — Должно быть, устала сильнее, чем кажется. Я ведь сегодня почти не спала.
В голове у него замелькали картины, в которых леди Клара лежала без сна в своей девичьей постели. Рэдфорд умел решать проблемы. И сейчас ему пришло в голову немало способов помочь ей уснуть. Но он безжалостно подавил свое воображение.
— Так подумайте, — посоветовал он. — Попробуйте разумно оценить положение, в которое вы себя поставили. Рассудок вам подскажет, как важно было убраться из того квартала как можно скорее, пока все зрители были заняты другим. И почему не стоит снова появляться на горизонте, пока все заинтересованные лица не забудут, как вы выглядите.
— Это что-то новенькое, — улыбнулась она. — Впервые мужчина говорит, что меня легко забыть!
Второе «я» остро сознавало, что никогда ее не забудет. Никогда.
Далеко ли еще до дома в Кенсингтоне?
— Этим мальчишкам легко, — терпеливо уточнил он. — Им и без вас есть о чем подумать. Например, о том, как не умереть с голоду, не быть избитыми, не попасть за решетку или на виселицу. А еще они много пьют. Исчезните на месяц или около того и, когда вернетесь, уже никто из них не узнает вас в толпе из десятка блондинок-аристократок.
— Всего месяц… — задумчиво протянула леди Клара.
— Лучше бы, конечно, шесть месяцев, — уточнил Рэдфорд. — Или вечность. Но, зная вас, этого не предлагаю.
— Вы преувеличиваете, — возразила она. — Я уже заметила, вы вообще к этому склонны. Должно быть, из-за того, что в суде вам часто приходится драматизировать.
— Драматизировать?! — воскликнул он.
— Попробуйте подумать рационально, — начала леди Клара. — Во-первых, крайне маловероятно, что я встречусь с кем-то из этих мальчишек в «Олмаке» или в гостиной у королевы. Во-вторых, большинство из них, если не все, скоро покинут Лондон на всю жизнь — отправятся в исправительную колонию на остров Норфолк. В-третьих, единственное, что они обо мне знают: я та дама, что разыскивала брата Бриджет Коппи. Что в этом примечательного? Обществу по обучению модисток покровительствуют знатные дамы, это все знают. Всем известно, что дамы занимаются благотворительностью направо и налево: им нравится чувствовать себя добродетельными и полезными для общества. Всем известно, что мы богаты, избалованы, окружены толпами поклонников и нам очень-очень скучно.
Да ведь она права, черт возьми! Абсолютно права.
— В этом есть смысл, — неохотно согласился Рэдфорд.
— Да неужели? — Леди Клара наклонилась, вглядываясь ему в лицо, и на миг он уловил ее аромат. — Смотрите-ка, вы со мной согласились, и небо на землю не рухнуло! Хотя, судя по лицу, вам было нелегко. Так или иначе, я польщена. — Она снова выпрямилась и сделала вид, что обмахивается рукой в перчатке.
— Но… — продолжил он.
— Так я и знала! Всегда есть «но»! — вставила леди Клара.
— Проблема вот в чем: они знают, что вы можете их опознать, — объяснил он.
Леди Клара отмахнулась царственным жестом, который нисколько не испортила грязная перчатка.
— И очень глупо с их стороны, — ответила она. — Всем известно, что знатная дама не способна отличить одного нищего от другого. В лохмотьях и под слоем грязи все они одинаковы. Да никто и не захочет к ним приглядываться: ведь для этого придется подойти поближе, а от них еще и пахнет. Всем известно: нам наплевать на грабителей и убийц, пока они держатся от нас подальше, а грабят и режут только своих соседей.
— Вы закончили? — прищурившись, поинтересовался Рэдфорд.
— Отнюдь, — ответила она. — Еще они знают, что мы никогда не появимся в таком низменном месте, как суд. Ни одна истинная леди не окажется настолько вульгарна, чтобы сесть на скамью свидетелей. Это все равно что на скамью подсудимых. Можете не сомневаться, ее немедленно признают виновной, приговорят к повешению, утоплению и четвертованию с последующим разделыванием на ломтики.
И, вздернув подбородок, леди Клара упрямо взглянула ему в глаза.
Второму «я» мучительно хотелось сделать то, что, как прекрасно понимал первый, рациональный Рэдфорд, делать не стоило. От этого станет только хуже.
— Ладно, — сказал он. — Поступайте как знаете. У меня нет времени играть в няньку. В суде ждет дело о клевете, на руках у меня больной отец, а еще надо ехать на похороны в Хартфордшир и разбираться с делами моего чокнутого кузена, и все это одновременно. Оставляю вас на попечение леди Экстон, глубочайшие ей соболезнования.
Вот и все. Дальше их пути разойдутся.
И очень скоро. Едва окончится эта поездка через Лондон.
Рэдфорд отвернулся к окну; смотреть на нее было больно, и от этого чувства он никак не мог отделаться. Удивительно, как быстро едет этот кэб!
— Вот мы и подъезжаем к Гайд-парку, — спокойно заметил он.

Кларе хотелось вырвать себе язык. Или дать оплеуху. Но она не сделала ни того ни другого: первое легче сказать, чем сделать, второе вульгарно и выглядит как симптом помешательства.
— Да что с вами такое? — воскликнула она. — Почему вы позволили мне болтать и предаваться жалости к себе, а сами ничего не сказали? Кто у вас умер?
Ответил он не сразу. Сперва выглянул в окно. Потом посмотрел на свои руки, сложенные на коленях. Нахмурился и сказал:
— К сожалению, скончалась молодая женщина. Прошу прощения, мне не следовало так небрежно об этом упоминать.
Молодая женщина?
Что-то подобное Клара ощущала лишь однажды: когда сбежала на пруд покататься по льду (что ей строго воспрещалось), а лед под ногами затрещал, и она провалилась в ледяную воду.
Она постаралась не обращать внимания. Глупость, такая глупость, что и говорить о ней не стоит. Рэдфорд мужчина, и привлекательный, если отвлечься от того, насколько он невыносим. Но женщинам приходится прощать мужчинам недостатки характера, иначе на них никто не женится, люди перестанут размножаться, и род человеческий вымрет.
Разумеется, в его жизни должна быть женщина! Неужто леди Клара Фэрфакс вообразила себя единственной женщиной на свете лишь потому, что толпа светских дуралеев ведет себя, словно так оно и есть? Неужто решила, что и мистер Рэдфорд окажется таким же: принесет (или сделает вид, что принес) все прочие свои привязанности в жертву на ее алтаре?
Что за ерунда! Она не богиня. Всего-навсего самая модная невеста нынешнего сезона, и это в основном заслуга модисток.
Но Рэдфорд не гонится за модой. У него обо всем есть собственное мнение.
Он вообще совершенно не похож на других мужчин.
— После такого утра? — переспросила она. — Когда у вас столько забот? Кто стал бы ждать, что вы станете следить за каждым своим словом? Но я сижу тут, оттачиваю на вас искусство спора, а вы, оказывается, потеряли близкого человека! Почему вы меня не остановили?
— Во-первых, слушать вас и познавательно, и занимательно, — ответил Рэдфорд. — Если бы женщин допускали в адвокатуру, после некоторой шлифовки из вас бы вышел прекрасный адвокат. Во-вторых… я не был с ней знаком.
Ледяная вода отхлынула от сердца.
— Но она была молода, — продолжал он. — И умерла, не сомневаюсь, от того, что снова и снова пыталась подарить наследника моему кузену, черт бы его побрал. Помните Бернарда? Об его локоть вы сломали зуб.
Клара кивнула. Забудешь его, как же! На ее взгляд, именно Бернард был виновен в том, что она утратила свободу… и дальше вся жизнь пошла наперекосяк.
— Вам будет приятно узнать, что нанесенная вами рана воспалилась, и он долго болел, — продолжал Рэдфорд. — Но выжил. Совсем недавно стал герцогом Малверном. Теперь, скорее всего, вне себя от горя. Или от разочарования. Или уж не знаю, от чего. Словом, там все на ушах стоят и хотят, чтобы я приехал еще вчера.
— В Хартфордшир, — повторила она, чувствуя, что снова погружается в ледяное озеро.
— Да.
— И долго там пробудете? — К чему спрашивать? Какая разница? Он только что сказал, что они никогда больше не увидятся.
— Трудно сказать, — ответил он. — Но если вы думаете, что в мое отсутствие некому будет заниматься делом Тоби Коппи, не беспокойтесь. Из Ричмонда я напишу Уэсткотту, и он подыщет для парнишки какое-нибудь место. Недостаток ума тут не проблема: в некоторых профессиях чем меньше мозгов, тем лучше. Иные так говорят и о нашей профессии, но не учитывают, что юристу неминуемо приходится читать и писать. С другой стороны, встречаются и мальчишки, совершенно непригодные к ручному труду. Взять хоть нашего Тилсли. С нашей стороны это своего рода благотворительность. Однако есть и разумные соображения: во-первых, он молод, а значит, стоит недорого, и мы можем обучить его всему необходимому, не имея нужды отрывать его от вредных привычек…
— Мистер Рэдфорд!
Взгляд холодных серых глаз встретился с ее взглядом.
— Леди Клара?
Она сглотнула.
— Скорее всего, мы никогда больше друг друга не увидим.
— Я бы сказал, наша новая встреча крайне маловероятна, — согласился он.
«Останьтесь! — хотелось воскликнуть ей. — Не хочу, чтобы вы исчезли из моей жизни!»
Но сказала она совсем другое:
— Тогда мне стоит вас поблагодарить за то, что помогли выручить брата Бриджет.
— Лучше не надо, — отрезал Рэдфорд. — Не вижу во всей этой истории ничего такого, чем бы стоило гордиться.
— А я для себя вижу, — ответила Клара. — Это было трудно, больно, жутко, тошнотворно: но я захотела это сделать — и сделала. Не просто услышала об этом или прочитала в газете. Сама там была. Поучаствовала. Увидела что-то новое, поняла то, чего раньше как следует не понимала. Думаю, это был полезный опыт.
— Как романтично! — сказал он. — Лучше я вам расскажу, что будет дальше. Еще долго вам будут сниться кошмары. Горничная сожжет все, что на вас сегодня было надето. А я всю дорогу до Ричмонда, а может и дальше, буду пинать себя за то, что не привязал вас к сиденью. Взгляните только на свои перчатки!
Клара взглянула на свои перчатки — и тут же поспешно их стянула.
— Тогда, в первый день, когда вы пришли ко мне в контору в этом дурацком маскарадном костюме, — продолжал Рэдфорд, — вы не знали грязи. Не думаю, что этот опыт пошел вам на пользу.
— А я думаю, что польза есть, — ответила она. — И для меня, и для Тоби.
— Да, бедный Тоби! Вы так фанатично выполняете обещание, данное его сестре. Но я смотрю, свое слово вы держите очень избирательно. Как насчет обещания мне? Помните, вы так жалобно сказали: «Прошу вас!» Кому, как не адвокату, знать, как опасна бывает жалость? Но ваши огромные голубые глаза, полные слез…
— Огромные… голубые…
— Увы, похоже, я оказался таким же тупицей, как и любой другой мужчина в Лондоне. «Прошу вас! — сказали вы. — Обещаю слушаться вас во всем!» И я поверил.
— Ох, мистер Рэдфорд! — воскликнула она и, сдвинувшись на край сиденья, наклонилась к нему.
— Только не надо этого «ох, мистер Рэдфорд»! — оборвал он. — Импульсивность, вот что это такое. Из-за этого и зуб ваш пострадал. Очень надеюсь, что испорченные перчатки останутся самым серьезным ущербом от сегодняшнего дня. Так что благодарить меня рано. Успеете еще поблагодарить, когда подхватите заражение крови или столбняк из-за того, что я совершал одну ошибку за другой. Всего семь, по моим подсчетам. Или нет, восемь. Ошибка № 8 — поверил вашему обещанию. Нет, погодите, всего девять! Ошибка № 9 — это когда…
— Хватит! — воскликнула она. — Прекратите! — И, наклонившись к нему, схватила за отвороты пальто.
А потом стремительно, чтобы он не успел возразить, а она передумать, его поцеловала. Прямо в губы. Страстно. Отчаянно. Совсем не как истинная леди.

А вот и ошибка № 10! Бог знает как, но в следующий миг леди Клара очутилась у него на коленях: чья это была инициатива, Рэдфорд не понял, да и не интересовался.
Он злился на нее, потому что не мог сказать то, что хотел, и не хотел думать то, что думал.
Что не готов прощаться навсегда.
Чем ближе к Кенсингтону, тем сильнее было его смятение.
Он хотел остановить время. Хотел приказать кучеру ехать в другую сторону, в любую другую сторону: хоть рациональное «я» прекрасно знало, что ему следует сделать и почему.
Но теперь леди Клара сидела у него на коленях и с ним целовалась. Без сомнений, без колебаний. Сбила с него шляпу, твердым, собственническим жестом обхватила ладонью голову, как будто кто-нибудь на его месте попытался бы отстраниться. И целовалась так, что сразу стало ясно: она быстро учится. И уроки, которые он ей преподал, — опасные уроки.
Прошлый их поцелуй лишь манил обещанием возможностей. В тот раз он ощущал на губах привкус изумления, неуверенности, легкого шока — вкус невинности.
Но теперь Клара была уже не невинна. Теперь она ритмично вжималась губами в его губы; и в том же ритме полыхал в нем жар, в том же ритме вздрагивало сердце. Мозг съежился, стал почти неразличим, неспособен ни к одной связной мысли. Рэдфорд перестал думать и начал чувствовать сладостное давление ее губ, жар тела, прижатого к его телу, вес безупречно округлого женского зада на своих коленях.
Он обнял ее и крепко прижал к себе. О, что за ощущение: словно она создана для его объятий, словно самой судьбой ей предназначено быть здесь и только здесь!
От нее по-прежнему пахло трущобами, как и от него самого, но теперь это было неважно. Сквозь кислую вонь пробивался истинный аромат Клары — легкий аромат зелени, безупречно слитый с запахом ее кожи. От этого запаха кружилась голова, и все, что прежде было кристально ясным, расплывалось в тумане. Ошметки грязи и плесени из мрачного мира, в котором побывали они сегодня, уступили место запаху Клары, ее вкусу, теплу ее тела.
Рэдфорд прервал поцелуй, чтобы уткнуться лицом ей в шею и полной грудью вдохнуть этот аромат. Поцеловал в шею над жестким воротничком платья — и Клара издала едва слышное «ах!», перешедшее во вздох. Склонив голову, поцеловала его в макушку, зарылась пальцами в волосы. От ее прикосновения он вздрогнул. Откинул голову, взглянул на нее, в ее неземное лицо, а она прикрыла ему глаза ладонью и снова припала к его губам.
Этот поцелуй был еще мощнее и жарче предыдущего; на миг он заставил Рэдфорда забыть, что Клара невинна. Он подался вперед, желая большего, пустил в ход язык, и она раскрыла губы ему навстречу. Поцелуй стал глубже, языки их сплелись. Опустив руки, Клара схватила его за плечи и сжала так крепко, словно решила никогда не отпускать.
Он скользнул ладонями по ее спине, вдоль позвоночника к талии. Суровое накрахмаленное платье отвергало всякую мысль о плотских поползновениях: именно на такой одежде настоял он сам. Помимо платья и собственных перчаток, его руки отделяло от нежного девичьего тела несколько слоев нижнего белья. Даже сейчас, с затуманенным сознанием, он понимал, что до Клары ему не добраться. Но что за беда? Клара была здесь, в его объятиях — настоящая.
Скользнув ладонями еще ниже, он обнял ее за талию. Затем повел руку выше, к нежному изгибу под суровым лифом. Еще чуть выше — и обхватил ладонью ее грудь. Сейчас он ни о чем не думал. Действовал инстинктивно, по наитию. Положив большой палец на одну строгую пуговицу, протолкнул ее в петлю…
Но тут Клара накрыла его ладонь своей. И прервала поцелуй.
Рэдфорд застыл, насколько мог. Вдруг остро ощутил, как бьется у него сердце, и услышал в тишине собственное шумное дыхание. Он разгорячился гораздо сильнее, чем позволяла ситуация. И из-за чего? Из-за одной пуговицы!
Клара тоже тяжело дышала: грудь ее бурно вздымалась и опускалась под его ладонью. Рэдфорд думал, Клара его оттолкнет, но она только крепче прижала его руку к своей груди.
Он поднял взгляд. Клара раскраснелась, губы у нее припухли, глаза сияли. Чепец съехал набок, из-под него выбился золотой локон.
Рэдфорд не хотел возвращаться к разумности. Быть разумным значило остановиться, а он не хотел, о нет, предпочел бы долго-долго не останавливаться! Ему хотелось сотворить с ее милостью — вместе с ее милостью — нечто невозможное, немыслимое, совершенно неудобосказуемое. Да, прямо на сиденье ветхого кэба!
Но он заставил себя прийти в чувство.
Убрал ладонь из-под ее руки, снова продел в петлю злосчастную пуговицу.
Пришла в чувство и Клара, хоть ему этого совсем не хотелось. Одним плавным движением соскользнула с его коленей и снова села напротив. Поправила шляпку, разгладила платье на груди, сложила руки, выглянула в окно.
— Не стану спрашивать, — сказала она, — закончили ли вы истерику. И последнему глупцу ясно, что все это копилось в вас много лет и неизбежно будет время от времени прорываться.
— Истерику?!!
— Извиняться за поцелуй тоже не стану, — продолжала Клара. — Мне не за что просить прощения. Факты просты и очевидны. Вы меня бранили и распекали, прекращать не собирались. Я решила, что с меня достаточно. И поддалась нормальному, естественному женскому желанию заткнуть рот мужчине, который несет чушь. — Она повернулась к нему и, гордо подняв подбородок, встретила его взгляд. Щеки ее раскраснелись, глаза блестели. — Не стану и обещать, что это больше не повторится. За прошедшие годы во мне накопилось немало бунтарства, а у вас, оказывается, талант меня провоцировать. Вы невероятно меня бесите.
— Можно было стукнуть зонтиком, — заметил он.
— Возможно, в следующий раз, — ответила она. — Впрочем, я и забыла, что следующего раза не будет. Приехали. Здесь наши дороги расходятся.
В самом деле, в эту минуту кэб остановился.
Все еще пытаясь переварить обвинение в истерике, Рэдфорд выглянул в окно. Кенсингтон-Хай-стрит. Так быстро.
— Благодарю за чрезвычайно познавательный опыт, — вежливо продолжала Клара. — Думаю, теперь вам стоило бы мне написать, но, скорее всего, вы не напишете.
— Это было бы… — Неразумно. Да, страшно неразумно! Чем скорее он от нее отстранится, полностью и бесповоротно, тем быстрее придет в себя.
Кэбмен распахнул дверцу.
Не успел Рэдфорд взять себя в руки, как Клара спрыгнула на мостовую и зашагала прочь.
Он вскочил, готовый бежать за ней, но вовремя опомнился. Нет, ни за что. Нельзя провожать ее до дома бабушки. Утро уже в разгаре, и шансы быть узнанной для Клары резко повысились.
Дверца закрылась.
Рэдфорд снова сел и смотрел в окно, как она поворачивает за угол и скрывается из виду.
Потом подал кучеру знак ехать, сам не очень понимая, куда. Посмотрел на себя, на свои руки так, словно видел их впервые. Опустил взгляд на пол. Там валялись испачканные перчатки: должно быть, Клара их уронила, когда потянулась его обнять.
Рэдфорд поднял перчатки, прижал к щеке, а затем спрятал в нагрудный карман.


Глава 8



БАРРИСТЕР …Итак, нашему адвокату всегда хватает благородства и мужества отметать все личные соображения и думать не о последствиях для себя, а лишь о том, какое благо может произойти для общества от верного исполнения им своего священного долга.
«Юрист», том третий, 1832 год


Экстон-хаус, Кенсингтон. Вторник, 22 сентября


Всякая истинная леди знает, как это делается.
Всем известно, что джентльмены бывают непонятливы, особенно в том, что касается дел сердечных. Еще любому ясно, что джентльмен должен всегда ощущать себя главным. Значит, леди должна научиться сообщать очевидные вещи так, чтобы они не выглядели очевидными.
«Схватить мужчину практически за горло и поцеловать, — думала Клара. — Неужели это недостаточно очевидно?» Мало того, она даже сказала, что он может ей написать. Но оставила лазейку для бегства, а мистер Рэдфорд — мастер искать лазейки.
Возможно, нет смысла проявлять деликатность с мужчинами вроде Ворона Рэдфорда… Впрочем, о чем это она? Других таких, как Ворон Рэдфорд, не существует.
Клара сидела за письменным столом, с пером в руке. Перед ней лежал чистый лист бумаги.
Незамужние леди не пишут письма джентльменам, кроме родственников и в самом крайнем случае близких друзей семьи. Да и джентльмены, как правило, не пишут незамужним леди.
Разумеется, краткие сообщения Рэдфорда, передаваемые через Фенвика — «Будьте там-то в такое-то время» — хоть и были секретными, на переписку не тянули. Но она сама предложила переписываться, верно? Прошла уже неделя, а от него ни слова. Не может же он быть еще в дороге! До резиденции герцога Малверна день пути. Два дня, если ехать очень неторопливо, но такого от мистера Рэдфорда не ждешь.
Клара знала, куда он отправился: замок Глиннор в Харт-фордшире. Если верить дворецкому бабушки Доры, строить эту резиденцию начал на рубеже веков отец нынешнего герцога. Изображение замка Клара отыскала во втором томе «Видов» Джонса, живописующем места обитания британской аристократии.
По словам самой бабушки Доры, на ее памяти туда никто не ездил. Не могла она припомнить и того, когда в последний раз встречала предыдущего герцога в Лондоне.
— Сколько мне помнится, — сказала она, — Рэдфорды всегда приезжали в город с одной целью — искать себе жен, хотя чаще находили их в других местах. Его светлость предпочитал держать семью при себе, а Лондон он терпеть не мог. Даже не припоминаю, когда кто-нибудь из них в последний раз останавливался в своем городском особняке, не говоря уж о том, чтобы там жить. По большей части там с их разрешения живут какие-то посторонние.
Закоренелого лондонца, каков мистер Рэдфорд, Кларе трудно было представить блаженствующим в сельской глуши, в средневековом замке. Должно быть, он там волосы на себе рвет. Вообразить это было несложно: Клара уже видела, каков Рэдфорд, когда теряет свое неизменное самообладание и поддается страстям, как в ту минуту, когда ее целовал… и как бы ей хотелось…
Впрочем, чего ей хотелось, Клара и сама толком не понимала. Последние несколько ночей она плохо спала: голова была тяжелая, мысли вялые и густые, как пудинг. Больно думать. Она отложила перо, закрыла чернильницу, отодвинула бумагу.
Когда немного погодя вошла Дэвис, Клара сказала:
— Пожалуй, сегодня вечером не буду ужинать с бабушкой. Мне что-то совсем нехорошо.
С этими словами она попыталась встать, но пошатнулась и непременно упала бы, если бы Дэвис ее не подхватила.
— Мне нехорошо, — невнятно, словно не своим голосом повторила Клара. — Голова…
— Да, миледи. У вас и вид совсем больной. Пойдемте-ка в постель.


Замок Глиннор, Хартфордшир. Четверг, 24 сентября


Бернард все еще не протрезвел.
Приехав за день до погребения графини, Рэдфорд застал его светлость нового герцога Малверна без задних ног. С трудом протрезвил его на время похорон. Это оказалось ошибкой. Трезвый Бернард начинал искать себе жертву.
Основной удар приняли на себя братья его жены, однако свою долю получили и священники, и даже кладбищенский сторож. Во время чтения Псалтири Бернард что-то бормотал себе под нос, под Послание к Коринфянам захрапел. Когда тело его жены переносили в мавзолей, плакал навзрыд, а когда пастор произнес: «Да упокоятся они от трудов своих…» — воскликнул: «Как-как? От родов своих?» — и оглушительно расхохотался.
Прочие родственники постарались здесь не задерживаться. Как обычно, все они были друг с другом в ссоре и скоро обнаружили, что даже в замке им слишком тесно.
Герцогам Малвернам принадлежало с полдюжины домов в разных частях Англии, в том числе традиционная герцогская резиденция Рэдфорд-холл в Вустершире. Но отец Бернарда решил, что хочет средневековый замок. С башнями. Тридцать лет его строил, отделывал и обставлял. Это предприятие, а также непрерывная война с родней не оставляли ему времени ни для каких иных дел. Собственность герцога и прочие юридические вопросы, особенно в последние пять лет, превратились в хаос, который гарантированно отправил бы обычного адвоката в приют для умалишенных. Но Рэдфорд, во-первых, не был обычным, а во-вторых, любил решать задачки: чем сложнее и запутаннее, тем лучше.
С другой стороны, замок был поистине роскошен. Прекрасное здание, снабженное всеми современными удобствами, из всех окон которого открывались великолепные виды. Не раз и не два Рэдфорд ловил себя на размышлениях о том, что сказала бы о замке леди Клара. Определенно заинтересовалась бы. И, вполне возможно, ей бы здесь понравилось. Однако он подозревал, что старинный особняк в Вустершире привлек бы ее сильнее: настоящую древность Клара предпочла бы подделке.
Рэдфорд очень старался о ней не думать, но тщетно, хотя задач вокруг было предостаточно даже для его мощных мозгов.
Дождавшись, когда прочая родня уберется восвояси, Рэдфорд взял Бернарда в оборот.
Кузена он нашел в библиотеке. Разумеется, не за чтением. Его светлость развалился на диване у очага. Рядом стояли стакан и графин, у ног валялся, весь в винных пятнах, журнал о скачках.
С тех пор как они виделись в последний раз, Бернард разжирел еще сильнее: теперь его туша заполняла диван почти целиком. Рэдфорд подошел ближе, и Бернард поднял на него мутные, налитые кровью глаза.
— Хочешь, чтобы все унаследовал я? — напрямик спросил Рэдфорд.
Даже будь он склонен к долгим предисловиям, не стал бы тратить лишних слов на Бернарда.
Герцог заморгал.
— Э-э… малыш Ворон, ты, что ли? Ну привет, привет, дорогой кузен! Не будь я в таком горе, непременно спустил бы тебя с лестницы. Хотя… почему этого не сделали слуги? Я что, забыл им сказать?
— Ты сам за мной послал, кретин, — ответил Рэдфорд. — И уволил управляющего и приказчика.
— А чего они ко мне лезли?
Зачем лезли? Ну, может быть, хотели, чтобы новый герцог занялся поместьем и прочими своими прямыми обязанностями?
Бернард всегда был тупой скотиной. Рэдфорд терпеть его не мог. Но сейчас отстранился от своей неприязни; речь шла о герцогских владениях, а это дело серьезное. Роду Малвернов принадлежат обширные поместья, разбросанные по всей Англии; от решений и действий герцога напрямую зависит благосостояние всех, кто живет и трудится на его землях. В основном эти люди совсем не богаты, и жизнь у них несладкая.
Но для его светлости Малверна они попросту не существовали.
С другой стороны, его сильно заботил собственный комфорт. И когда Рэдфорду удалось донести до кузена, что нежелание выполнять герцогские обязанности приведет к массе неприятностей и неудобств, в том числе к снижению доходов, Бернард проворчал:
— Так, может, ты этим и займешься?
И Рэдфорд решил, что это неплохой выход. Дело о клевете, которым он сейчас занимается, едва ли дойдет до суда раньше следующего месяца, если дойдет вообще. Работа на кузена, по крайней мере, займет его и отвлечет. Меньше останется времени и душевных сил на то, чтобы перебирать в уме бесконечные «вот если бы» и размышлять о том, не написать ли леди Кларе.
— Насколько мне известно, — сказал он кузену, — когда ты пьян, с тобой легче, относительно легче иметь дело. Так что ради блага тех, кому приходится с тобой жить, не буду настаивать, чтобы ты бросил. Но, если не жаждешь оставить мне наследство как можно скорее, настоятельно рекомендую сократить прием опьяняющих веществ, по меньшей мере, наполовину.
Подойдя ближе, он посмотрел герцогу в глаза. Не серые, как у самого Рэдфорда, а светло-карие. Да и белки давно уже не белые. Трудно было рассмотреть даже при дневном свете — глаза у Бернарда были вечно налиты кровью — но Рэдфорд различил, что белки его глаз тронула желтизна.
— По мнению твоего врача, — продолжил он, — избыток желтой желчи представляет серьезную опасность для твоего здоровья. И собственные впечатления вынуждают меня с ним согласиться, хотя в целом я считаю медиков людьми отсталыми, суеверными, готовыми все приносить на алтарь устаревших теорий, несмотря даже на их ясную, неопровержимую несовместимость с клиническим опытом…
— А можно то же самое еще раз, но человеческим языком? — переспросил Бернард. — До чего же ты любишь поболтать! И обожаешь длинные слова. Латинские, греческие. Несешь что-то непонятное, а если я засну, небось разозлишься. И сядь уже, чтоб тебя, перестань маячить перед глазами!
Рэдфорд пододвинул себе стул и сел так, чтобы смотреть кузену в лицо.
— Если ты не научишься сдерживать свою тягу к выпивке, то умрешь молодым. А перед этим станешь импотентом. Это слово значит…
— Да знаю я, что оно значит! — заржал Бернард. — Это когда не стоит! Так вот в чем твоя беда, малыш Ворон? Серьезно, из-за этого ты превратился в такую занозу в заднице?
— Мы о твоем мужском достоинстве говорим, болван! — рявкнул Рэдфорд. — Включи голову! Ты хочешь снова жениться, правильно? И еще раз попробовать завести сыновей?
— Живых, — уточнил Бернард. Он вдруг заморгал, обрюзглая физиономия жалобно сморщилась. — А у нее… Только и вышло, что две девки, да и те недолго прожили. Прочих даже и выносить не сумела. А потом сама слегла… А мне-то откуда было знать?… Тупая корова! Понять не могу, почему мне так ее не хватает?
— Потому, что она была намного лучше, чем ты заслуживал. Впрочем, про любую женщину можно сказать то же самое. Послушай меня, кузен. Мы оба знаем, что множество родителей с радостью продадут своих едва созревших дочерей герцогу, желающему обрести наследника, даже если он будет покрыт гнойными язвами с ног до головы и страдать сифилитическим помешательством…
Бернард попытался рвануться к Рэдфорду, но ему помешало огромное брюхо. Выглядело это не угрожающе, скорее забавно.
— Ах ты сволочь носатая! Нет у меня никакого сифилиса!
— Рад это слышать. Тем лучше для твоей будущей невесты, — ответил Рэдфорд. — Также приятно видеть, что твое образование не пропало совсем впустую, и кое-какие длинные слова тебе все же знакомы.
— Это я от горя ослабел, а то бы тебе врезал! — проворчал Бернард и, отдуваясь, откинулся обратно на диван.
— Просто хочу подчеркнуть вот что: независимо от того, какие болезни у тебя есть, а каких — нет, независимо от того, насколько юна и полна сил будет твоя следующая невеста, ты никаких детей завести не сможешь, если не прекратишь потреблять алкоголь и лауданум в таких количествах.
— В каких «таких»? Ты, может, не заметил, но у нас тут вчера были похороны.
— Не оскорбляй мой интеллект, пытаясь свалить вину на горе, — ответил Рэдфорд. — Неумеренностью ты отличался с ранней юности. И до похорон ее светлости уже лет шесть никто не видел тебя трезвым.
Бернард налил себе еще, смерил Рэдфорда взглядом поверх стакана, а затем задрал голову и опрокинул стакан себе в глотку.
— M-да, остроумно отбрил, — заметил Рэдфорд и встал. — Что ж, я сказал тебе то, что должен был сказать.
— Куда это ты? Домой собрался?
— Увы, нет, — вздохнул Рэдфорд. — У меня встреча с твоим новым управляющим.
Найти замену оказалось нелегко. Прошлый управляющий оставил дела в полном беспорядке не только по своей вине; а из людей, способных занять его место, далеко не все, как Рэдфорд, обожали распутывать гордиевы узлы.
— О, уже нанял нового? И как он? Такой же тупица, как предыдущий?
— Да, но платить ему ты будешь больше, — ответил Рэдфорд. — А прежнего твоего приказчика, Дурели, я нанял заново, поскольку более компетентного человека на пятьдесят миль вокруг не сыщешь.
Бернард заморгал. По всей видимости, он успел забыть, кто такой Дурсли.
— Не утруждай свой крохотный мозг, — добавил Рэдфорд. — Мало-помалу во всем разберемся без тебя. — Он двинулся к дверям, но остановился на пороге. — Кстати, раз уж я взял на себя все остальное: не пожелает ли ваше величество, чтобы я и невесту ему подыскал? Учитывая нынешнее состояние твоего здоровья, рекомендовал бы с этим не затягивать.
— Ха-ха, очень смешно! Что ж, малыш Ворон, валяй, поищи мне невесту!
Рэдфорд вышел. «Возможно, — думал он, — женщина с сильной волей (и крепким желудком) сумеет даже из его идиота-кузена сделать человека. Можно написать леди Кларе, спросить, не знает ли она подходящих…»
«Думаю, теперь вам стоило бы мне написать, но, скорее всего, вы не напишете…» Нет, не стоит. Это определенно будет ошибка № 11.
Письмо пришло немного позже, когда Рэдфорд заперся с Сэнборном, новым управляющим, в архивной комнате.
Конверт был надписан Уэсткоттом, однако Рэдфорд отложил бы письмо, не приди оно скорой почтой. Уэсткотт не стал бы использовать скорую почту, чтобы побеспокоить друга по каким-нибудь рабочим вопросам. С сильно забившимся сердцем Рэдфорд вскрыл письмо.
Там лежал второй конверт, а на нем надпись рукой Уэсткотта: «Прилагаемое письмо получено сегодня от горничной ее милости. Прошу прочесть немедленно». Оба письма датированы вчерашним днем.
Вот что писала Дэвис:

Уважаемый мистер Уэсткотт!
Моя госпожа вчера легла спать нездоровой и нынче рано утром проснулась с жалобами на страшную головную боль. Дальше у нее начался жар, боли в мышцах и суставах. Доктор леди Экстон определил у нее приступ лихорадки и пообещал, если миледи не станет лучше до следующего его прихода, пустить ей кровь. Я уверена, что это не поможет, но доктор Марлер не знает, где побывала миледи, и объяснять ему бесполезно: людей вроде меня он слушать не станет. Лечит он знатных дам, и по большей части они лишь притворяются больными. Откуда ему знать о тюремной лихорадке? Если я и осмелюсь сказать ему, что думаю, он не поверит. Доктора вообще по большей части никого, кроме себя, не слушают. А если даже и поверит, боюсь, сделает только хуже. Леди Экстон женщина умная, но уверена, что докторам лучше знать. А моей бедной госпоже час от часу все хуже, и нет рядом никого, кто бы знал, как ей помочь. Передайте, пожалуйста, от меня мистеру Рэдфорду, что за эту беду нам некого благодарить, кроме него. Он обещал, что с моей дорогой госпожой ничего не случится — и вот теперь она чуть жива. Если она умрет, клянусь, он мне за это заплатит, а дальше с радостью пойду на виселицу.

Рэдфорд читал и чувствовал, как внутренности покрываются коркой льда.
Тюремная лихорадка. Сыпной тиф.
Нет, быть не может! Неужто он не распознал бы у Тоби Коппи симптомов тифа? А больше она в этой мерзкой дыре ни с кем не общалась.
Но что там вдыхала? К чему притрагивалась?
— Мне придется немедленно уехать, — сказал он Сэнборну. Пулей вылетел из архивной комнаты, нашел дворецкого, приказал приготовить экипаж и распорядиться, чтобы сложили его вещи.
Бернарда он нашел там же, где с ним расстался.
— Я должен вернуться в Лондон, — сказал Рэдфорд. — Срочное дело.
— Еще чего! — ответил Бернард. — Ты мне здесь нужен. Срочно. Я в таком горе, ничего не могу решать…
— Это важнее тебя, — ответил Рэдфорд.
— Ты, скотина, мне обещал, что обо всем позаботишься!
— Непременно, но не сейчас.
— Не смей меня бросать! Нельзя же вот так срываться с места только потому, что…
— Бернард, у меня нет на это времени, — оборвал его Рэдфорд. — Я уже приказал подать экипаж. Соберись, хорошо? В Лондоне я сейчас нужнее, чем здесь.
Бернард уставился на него совиными глазами.
— Интересно, что это сорвало с места малыша Ворона? Может, твой достопочтенный папочка?…
— Пока нет, — сухо ответил Рэдфорд.
— Значит, какая-то баба! — ухмыльнулся Бернард. — Обалдеть, у Ворона появилась подружка!
— Кузен, на этой неделе ты выпил уже достаточно, — сказал Рэдфорд. — И тебе пора принять ванну. Возьми себя в руки, в конце концов, тебе уже тридцать лет!
Бернард снова наполнил стакан.
— Нечего мне указывать, ты мне не мамочка! Ладно, вали в Лондон, раз тебе так приспичило. Убирайся ко всем чертям. Только возьми коляску для дальней дороги. И кучером посади Харриса, с ним скорее доедешь. — Он опрокинул стакан и хотел налить себе еще, но графин оказался пуст. — Эй ты! — рявкнул он лакею у дверей. — Принеси мне еще выпить!
Рэдфорд вылетел за дверь.
Он гнал, останавливаясь лишь для того, чтобы сменить лошадей и дать перекусить Харрису, и добрался до Кенсингтона в пятницу после полудня. Привратник леди Экстон окинул его с головы до ног взглядом, в котором читались серьезные сомнения. Второе «я» Рэдфорда мечтало опрокинуть его одним ударом и ворваться внутрь: и на этот раз отогнать своего назойливого двойника и спокойно оценить ситуацию оказалось не так-то просто.
Верно, вид у Рэдфорда сейчас не слишком респектабельный. Он небрит, в измятом костюме. По дороге заехал в родительский дом, но только умылся, переодеваться не стал. Ни один слуга, желающий остаться на своем месте, не станет впускать подобного человека в дом без разрешения хозяев.
Единственный выход — объявить, что его прислал герцог Малверн. Второе «я» скривилось от того, что приходится использовать титул Бернарда, в то же время мучаясь тревогой за Клару и сгорая от желания поскорее ее увидеть. Рэдфорд старался не обращать внимания на эту бурю противоречивых эмоций.
Привратник послал за лакеем; тот долго изучал визитную карточку Рэдфорда, а затем удалился возмутительно неторопливым шагом.
Рэдфорд много лет развивал в себе самообладание, так что не стал догонять его и сшибать наземь одним ударом. Вместо этого приказал себе успокоиться и принялся мерить шагами тесную переднюю, откуда его не пропускали дальше. Если лакей вернется и объявит, что леди Экстон нет дома — вот тогда Рэдфорд его и побьет.
После невыносимо долгого ожидания появился лакей и провел Рэдфорда в гостиную. По бледному, расстроенному лицу леди Экстон сразу стало ясно: горничная не преувеличивала.
— Мне нужно немедленно увидеть леди Клару, — сказал Рэдфорд.
— Это исключено, — ответила леди Экстон. — Я снова послала за доктором Марлером, но, боюсь, даже он не скоро поставит ее на ноги.
— Могу спорить, Марлер никогда не сталкивался с тифом, — мрачно заметил Рэдфорд.
— Тиф? У моей внучатой племянницы? Вы что, потеряли рассудок?
— В защиту этого диагноза могу привести серьезные аргументы, но сейчас на это нет времени, — ответил он. — Даже если ваш врач уже сталкивался с этой болезнью, скорее всего, леди Клару он прикончит: разумеется, с самыми благими намерениями, призвав себе на подмогу толстые медицинские тома. Он уже решил устроить ей кровопускание; но даже самые злосчастные представители его злосчастной профессии, по крайней мере, некоторые из них, согласились бы, что в данных обстоятельствах это весьма неразумно.
Самодовольного тупицу-доктора ему хотелось придушить. Довольно и того, что Рэдфорд потерял целый день, когда на счету каждая минута: еще страшнее понимать, что каждая минута этого потерянного времени может сделать Клару жертвой чужого невежества и предрассудков.
— А вы, мистер Рэдфорд, разве обучались медицине?
— Я переболел тифом и выжил, — ответил он.
Это произошло в Йоркшире, после того как они с отцом посетили одну печально известную местную школу. Случай, похожий на дело о ферме Грамли: только то дело вел отец. Заразу подхватили они оба: то ли от кого-то из детей, то ли она просто носилась в воздухе. Никто не знает точно, как передается сыпной тиф, хотя практически все верят, что он заразен.
Отец слег первым, и Рэдфорд сам ухаживал за ним, не доверяя никому другому. По счастью, готовясь к этой поездке, оба они изучили и тиф, и способы его лечения. Многочисленные трактаты, статьи и лекции предлагали самые противоречивые теории и лекарства. Но в одной-двух содержались рассуждения, на его взгляд, более логичные, чем в остальных, к тому же подкрепленные не только единичными историями болезни, но и полезной статистикой. Рэдфорд принял и подкорректировал те методы лечения, что, как ему казалось, были менее всего способны прикончить пациента.
— Миледи, на споры нет времени, — настойчиво продолжал он. — Дорога каждая минута. — Вполне возможно, что он уже опоздал. Главное в борьбе с этой болезнью — не дать ей спуску на первой стадии. — Скажите, где она, и избавьте меня от необходимости самому ее искать.
— Быть может, в уголовном суде вы и блистаете, мистер Рэдфорд, — ответила леди Экстон, — но вы не врач. Я не подпущу вас к своей племяннице! Тем более насколько я знаю, ее болезнь — ваших рук дело, — добавила она, понизив голос. — На прошлой неделе она куда-то ездила вместе с вами; с тех пор ей и нездоровилось.
Да, это он виноват, что Кларе теперь грозит смерть. И сам это знает. Но выслушивать обвинения или клеймить себя — значит попусту терять время.
Рэдфорд вышел на лестничную площадку и крикнул во все горло:
— Дэвис!
Тут же рядом появились два дюжих лакея.
— Вы не Дэвис, — отрезал он. — Дэвис! Где вы, черт вас побери?
Наверху лестницы показалась горничная.
— Что-то вы не очень торопились! — заметила она.
Рэдфорд двинулся к лестнице. Один лакей бросился ему наперерез.
— Эй, Том, — рявкнула Дэвис, — оставь джентльмена в покое, иначе, видит бог, я тебя поучу хорошим манерам!
Лакей немедленно ретировался.
— Дэвис! — Голос леди Экстон за спиной. Властный голос, перед которым слуги трепетали или, во всяком случае, притворялись трепещущими, зная, что хозяйке это польстит.
Но Дэвис — верный бульдог, защищающий хозяйку, — не тронулась с места.
— Миледи, за этим джентльменом послала я по поручению ее милости и прослежу, чтобы он сделал все, что потребуется. Ваш доктор, миледи, при всем уважении, не узнал ее болезнь даже лицом к лицу. И остается лишь надеяться, что его лечение не выписало ее милости смертный приговор.
Леди Экстон ахнула.
Горничная повернулась к Рэдфорду.
— Ну и чего ждете? Идите спасать мою госпожу, пока я вас за шкирку к ней не потащила, сэр!
— Дэвис, я напишу о вашем поведении лорду Уорфорду! — предупредила леди Экстон.
— Пишите на здоровье, миледи. Мистер Рэдфорд, так чего вы дожидаетесь?
По лестнице он взбежал бегом.

Какой-то шум доносился снаружи: ужасный шум, от которого у Клары раскалывалась голова. Головная боль мучила ее уже целую вечность. Пульсирующая, жаркая, она распространилась с головы на все тело: болели и руки, и ноги, и желудок.
Кто-то положил ей на лоб прохладную руку.
Не Дэвис.
О нет, неужели опять доктор? Так скоро? Только не это! Он сказал, что будет ее резать. И Клара сомневалась, что сможет сейчас ему воспротивиться. Ей так холодно…
Вздрогнув, она открыла глаза.
— Как вы посмели заболеть?! — сказал он хрипло и очень тихо.
Не доктор!
Клара попыталась собраться с мыслями, но от этого голова заболела еще сильнее. В комнате слишком светло. Слепящий свет над головой. Но голос… Этот голос ей знаком! Должно быть, она грезит?
— Лучше бы вам поправиться, — продолжал он. — Если не поправитесь, Дэвис меня убьет, а потом ее за это повесят. Вы же не хотите, миледи, чтобы вашу верную горничную повесили? Да еще и из-за какой-то несчастной лихорадки!
Да, никаких сомнений: она спит и видит сон.
— Ворон! — прошептала Клара. И закрыла глаза.

Вскоре явился доктор Марлер. Поскольку леди Экстон недостало мужества выставить его из комнаты больной, общаться с ним пришлось Рэдфорду.
Он испробовал разумные доводы, но с тем же успехом мог бы беседовать с кирпичной стеной. Доктор заявил: не желает, чтобы его методы подвергал сомнению — «допрашивал» его, как он выразился — какой-то адвокат.
Однако Рэдфорд умел обращаться и с упрямыми судьями, и с закоренелыми преступниками. Он не давал свидетелю передышки, пока тот не начал орать. Тогда Рэдфорд напомнил: здесь вообще-то комната больной. Доктор в гневе вылетел за дверь. Рэдфорд вышел в коридор вслед за ним, продолжая осыпать вопросами: сколько различных видов тифа ему случалось лечить? Часто ли встречается это заболевание в высшем обществе? Знаком ли доктор с клиническими лекциями Ричарда Миллара по этой теме?
— Как вы смеете даже намекать, что ее милость может страдать от этого мерзкого заболевания? — кипятился доктор. — Миллар писал об эпидемии в Глазго! Не зря тиф называют тюремной лихорадкой. Это болезнь низших слоев. Болезнь ирландцев!
— Тиф заразен, следовательно, может передаваться через атмосферу, оставаться на одежде или на иных предметах, — невозмутимо отвечал Рэдфорд. — Любой человек, посетивший, например, с благотворительными целями школьный класс или переполненный и плохо проветриваемый жилой дом, рискует заразиться. Если вы, сэр, с этой болезнью не сталкивались, настоятельно рекомендую вам, ради блага ваших пациентов, передать этот случай коллеге, который болел тифом и выжил. А пока место этого коллеги займу я, переболевший тифом, а поэтому опасность мне не грозит.
Доктор пытался спорить, однако перспектива подхватить страшную и позорную болезнь — «болезнь ирландцев», боже правый! — явно произвела на него впечатление, и потихоньку-полегоньку этот ученый джентльмен начал сдаваться.
Хорошо, сказал наконец Марлер. Он поищет подходящего коллегу — кого-нибудь из джентльменов, работающих в больнице. А пока оставит для горничной ее милости свои предписания и просит следовать им неукоснительно.
Доктор откланялся в ярости, рискующей нарушить в его организме равновесие жидкостей, — принцип, в который он свято верил. Едва ли его утешило бы знание, что те же симптомы испытывают практически все, кому не посчастливилось поспорить с Вороном Рэдфордом.
— А теперь кого вы провоцируете? — донесся с кровати голос леди Клары. Не знай Рэдфорд, что она там, по этому слабому, смазанному голосу ни за что бы ее не узнал. — Мы в суде? Я кого-то убила? Разве не вас?… Пожалуйста, не давайте ему меня резать!
Рэдфорд подошел к постели. С подушки смотрело на него бледное, изможденное лицо.
— Не давайте ему меня резать! — повторила она.
Он сглотнул.
— Не говорите глупостей. Разумеется, никто вас резать не станет. И пиявки вам ставить тоже не дам, разве что уж очень меня разозлите.
Леди Клара слабо улыбнулась в ответ. Однако голос звучал устало, и чувствовалось, что жизненные силы ее почти на исходе.
Он отвернулся от постели к Дэвис, к счастью, не бледной, а багровой от гнева. «Если заболеет еще и горничная, — мелькнуло в голове у Рэдфорда, — с двумя я точно не справлюсь».
— Тем вечером, когда она пожаловалась на недомогание, я недоумевала, что бы это такое могло быть, — сообщила горничная. — Обтерла ее губкой, смоченной в холодной воде с уксусом. Знаю, некоторые врачи это не рекомендуют, но она вся горела.
— Правильно сделали, — ответил он. — Будьте уверены, к этому методу мы еще вернемся.
— Я так старалась, чтобы ничто ей не навредило! — вздохнула Дэвис. — Боясь паразитов, сама всю ее вымыла мочалкой, после того как она вернулась из этого вашего… приключения. Она это назвала приключением, сэр, не я! — На глазах у горничной выступили слезы. — Я было ее упрекнула, сказала, просто чудо, что она не подцепила там каких-нибудь насекомых, а она только рассмеялась. И сказала что-то насчет какого-то стихотворения про вошь.
«Роберт Бернс», — подумал Рэдфорд. Только Клара способна в такой ситуации смеяться и вспоминать Бернса.
Ему вспомнился звонкий смех, с каким она выходила из кабинета Уэсткотта, только что назвав Рэдфорда Профессором. Вспомнилось, как озаряла комнату ее улыбка, словно Клара светилась каким-то собственным светом.
— Я читала, больным еще головы бреют, — продолжала тем временем горничная, — но на такое, сэр, я не решусь. Господи, бедная моя девочка! — И лицо ее задрожало.
— В этом нет необходимости, — ответил Рэдфорд. — Не сомневаюсь, вы уже смыли и счистили с нее все лишнее. Что бы ее ни заразило, оно уже давно внутри, и мытьем от него не избавишься.
— Я за ней ходила с девяти лет, — продолжала горничная. — Второй такой не сыщешь. Лучше бы вам ее вылечить, мистер Рэдфорд!
— Вылечу, — твердо ответил он, добавив про себя: «Очень надеюсь». — Вот что, первым делом давайте очистим комнату. Вынесем все лишнее, окна откроем, все здесь отдраим: пусть будет чисто и свежо. Но сначала нужно ярко разжечь камин, чтобы больная не мерзла при открытых окнах.
Как только огонь разгорелся поярче, Рэдфорд швырнул в камин инструкции доктора.

Неизвестно, что делал бы Рэдфорд без верной горничной. Сам он отлично умел давить на собеседников и контролировать ситуацию. Манипуляции присяжными он отточил в совершенстве. Однако любая битва требует времени и умственной энергии, а у него сейчас не было ни того ни другого. Стоящая перед ним задача требовала всех ресурсов, без остатка. Нужно было сосредоточиться на леди Кларе. А это оказалось возможно лишь с такой помощницей, как Дэвис.
Прочие слуги перед горничной молодой леди дрожали. Когда она отдавала распоряжения, никто не осмеливался ответить: «Нам такое не разрешат», «Хозяйке это не понравится» — или пойти просить разрешения у старших. Дэвис мгновенно рекрутировала двух крепких горничных на проветривание спальни, ее очистку и вынос всего лишнего.
Однако личная забота о молодой госпоже лежала только на ней, и она бесцеремонно оттесняла локтем Рэдфорда, когда приходило время обтереть леди Кларе лицо и шею или попытаться впихнуть в нее какую-нибудь еду. Кроме того, время от времени Дэвис осторожно давала хозяйке несколько капель лауданума. Должно быть, ей удалось точно рассчитать дозу: Клара успокаивалась, но оставалась в сознании и не теряла аппетит, хоть и съедала очень немного.
Понимая, что дежурить здесь придется долго, Рэдфорд оставил Клару на попечении Дэвис, а сам пошел вниз мириться с леди Экстон.

Графиня беспокойно мерила шагами небольшую комнату, скорее всего, бывший кабинет своего мужа, хоть в нем и не осталось никаких следов покойного графа.
— Так это в самом деле тиф? — спросила она, едва Рэдфорд вошел. — Доктор Марлер сказал, что это чушь. Но что-то он очень быстро нас покинул. Пообещал прислать коллегу, хоть и пожаловался, что вы ему не нравитесь, а Клара в первое его посещение была с ним невежлива.
— Рад слышать, что рассудок леди Клары не пострадал, — заметил он.
— Доктор хотел пустить ей кровь, а она заявила, что лорда Байрона убила не лихорадка, а кровопускание. И что она ни за что не позволит тыкать в себя грязным скальпелем. Мол, неизвестно, кого он этим скальпелем резал до нее. — У леди Экстон задрожали губы. — Так похожа на свою бабушку! Она, бедняжка, и со смертного одра всеми командовала! Я очень старалась держать себя в руках, но, вы же понимаете, как тут не беспокоиться…
Она была встревожена и от этого болтала без умолку: так часто делают женщины, столкнувшись с чем-то жутким. Рэдфорд уже предвидел, что не меньше часа потеряет на эту бессмысленную болтовню. И понимал, что обычное средство против этого — желчная ирония — тут не поможет, скорее, навредит.
Нет, ради леди Клары Рэдфорд наступит на горло собственной песне и заставит себя проявить тактичность! В конце концов, он адвокат. Умеет рассмотреть одно и то же дело под сотней разных углов. И с этой дамой ему понадобится более мягкий язык, чем с нерешительными и тупоумными судьями.
Когда леди Экстон остановилась, чтобы перевести дух, он сказал:
— Отказ от кровопускания, вполне возможно, спас ей жизнь. Очень рад, что вы, ваша милость, столь мудро встали на ее сторону. Понимаю, у вас сейчас нелегкое время. И когда я ворвался в дом с дороги весь в грязи, разумеется, это вас тоже не успокоило. Прошу за это прощения. Однако хочу посоветовать вашей милости сесть. Нет нужды так утруждать себя.
Это немного пригладило встопорщенные перья; леди Экстон села сама и указала на стул ему. Сидела она прямо, как жердь, сложив руки на коленях. Лишь легкая дрожь в пальцах выдавала ее волнение.
— Не могу утверждать с полной уверенностью, что у леди Клары именно тиф, — заговорил он. — Даже опытные врачи иногда ошибаются в диагнозе. Но, на мой взгляд, все симптомы налицо, и я не стал бы рисковать ее здоровьем, надеясь, что она больна чем-то более легким и безопасным.
Леди Экстон с шумом втянула в себя воздух.
— Однако Дэвис уже предприняла все то, что сделал бы и я, будь я здесь с самого начала болезни ее милости, — продолжал он. — Леди Клара молода и сильна телом и духом. У нас есть все основания надеяться на лучшее. Но пройдет недели три или даже больше…
— Три недели?!
— Прежде чем мы сможем быть уверены, что она в безопасности.
Он молча смотрел, как леди Экстон переваривает эту новость и старается овладеть собой. У нее получилось: у некоторых дам это выходит не хуже или даже лучше, чем у мужчин.
— Иными словами, — сказала она, немного помолчав, — в течение этих трех недель Клара может умереть в любой момент.
— Я не позволю, — пообещал Рэдфорд.
Леди Экстон взглянула в сторону письменного стола.
— Придется сообщить ее родителям. До сих пор я молчала: не хотела, чтобы леди Уорфорд впала в истерику.
— Леди Кларе нужен покой, — предупредил он. — Покой и отдых. Постоянное наблюдение. И точно не нужно, чтобы сюда явилось все ее семейство, а вы ведь понимаете, именно это и произойдет. И что дальше? Мы сделали все, что смогли, чтобы снизить риск заражения, однако я не могу однозначно гарантировать, что никто не подхватит от нее болезнь.
Далее он напомнил ее милости, что невестка леди Клары, леди Лонгмор, скорее всего, приедет вместе с остальными. А ведь сестра леди Лонгмор, та, что замужем за герцогом Кливдоном, сейчас носит ребенка. Стоит ли пояснять, как опасна зараза для беременных и детей во чреве матери?
Леди Экстон была далеко не глупа. Получив доказательства — примеры, почерпнутые из личного опыта в Йоркшире, где сам он и его отец фигурировали как «Свидетель А» и «Свидетель Б», жюри присяжных из одной женщины вынесло вполне разумный вердикт.
— Что ж, так и быть, — сказала леди Экстон. — Написать им придется в любом случае, иначе будут недоумевать, почему мы молчим. Но я сделаю вид, что у нас все как обычно, а молчанию Клары придумаю какое-нибудь правдоподобное объяснение. — Она встала, и он тоже. — Что же касается вас, сэр, прикажу приготовить для вас одну из гостевых комнат. Заодно что-нибудь придумаю и для того, чтобы объяснить ваше присутствие.
— Я адвокат, — ответил Рэдфорд. — Если я здесь, значит, по юридическим делам, зачем же еще?


Глава 9


Тиф, достигший определенной стадии, далее (за редкими исключениями) развивается своим чередом, и никакие препятствия, на сей день известные медицинской науке, не в силах изменить ход болезни.
Ричард Миллар. «Клинические лекции об эпидемии заразительного тифа в Глазго и окрестностях», 1833 год

Отправив Уэсткотту записку с просьбой прислать ему смену одежды и другие необходимые вещи, Рэдфорд вернулся в спальню леди Клары. Дэвис сидела у ее постели с вязанием.
Кровать была современная, в античном стиле: балдахин поддерживали резные полуобнаженные красавицы. Что ж, Кларе это подходит. Пусть пара кариатид охраняет храм богини. С каминной полки тоже смотрели разные античные безделушки. В центре — изящные часы в виде погребальной урны, с циферблатом, врезанным в ленту, обвивающую урну, а рядом Купидон на пьедестале, указывающий на циферблат. По обеим сторонам от часов — другие греческие урны, более привычные на вид, а рядом с ними знакомые фигурки героев древнегреческих мифов.
Теперь, когда горничные отдернули плотные синие шторы, впустив в комнату свежий воздух и свет, он сразу заметил, в каком беспорядке постель. Должно быть, в лихорадочных метаниях пациентка сбила все перины, сбросила с себя одеяло… и открыла Рэдфорду прекрасный вид на свою ночную сорочку от талии и выше. Простенькая девичья сорочка, без кружев, всего с несколькими оборками; ничто в этом наряде не отвлекало от ее красоты. Даже сейчас, бледная и больная, Клара посрамляла всех богинь и нимф в этой комнате.
Впрочем, теперь было ясно: корсет не создавал фигуру Клары. Только ее поддерживал.
Можно было бы сказать, что в такой момент не время думать о ее фигуре; но таких глупостей Рэдфорд себе говорить не стал. Во-первых, он славится наблюдательностью. Во-вторых, он попросту мужчина.
Не говоря уж о том, что сейчас ей от него никакая опасность не угрожает. Единственная опасность здесь — зараза, что скрывается внутри.
Все улики указывали на то, что ранее больная была беспокойна; однако сейчас она, судя по всему, мирно спала.
Он подошел к кровати, осторожно взял ее за запястье. Ресницы у нее затрепетали.
— Это не вы, — сказала она.
— Конечно я, кто же еще, — ответил Рэдфорд. — Пульс сильный.
— И вы держите меня за руку, — сказала Клара и улыбнулась.
Рэдфорд положил ее руку на постель и отпустил, хотя желал совсем не этого. Он предпочел бы держать ее, не отпуская, и не давать умереть. Питать ее своей жизненной силой. Попросту боялся отпускать, боялся, что она ускользнет от него навсегда.
Но это иррациональная, суеверная фантазия. Нужно оставаться отстраненным. Эмоции ведут к панике, а паника заставляет делать ошибки.
— Расскажите, как вы себя чувствуете, — попросил Рэдфорд.
— Все время сплю, — ответила она.
— Это от лауданума. — Не лучшее средство на этой стадии болезни; но Дэвис не знала другого относительно безопасного способа облегчить боль.
— Вы правда думаете, что я серьезно больна? — спросила Клара. — Сейчас, кажется, не так уж плохо. А что со мной было? Я была противной?
— Абсолютно отвратительной, — согласился Рэдфорд. — Невыносимой. Я с криком выбежал из спальни и поклялся в следующий раз ухаживать за какой-нибудь другой, не настолько противной девицей!
— Значит, вы за мной ухаживаете?
— Никто больше не захотел, — объяснил он. — Особенно доктор.
Клара рассмеялась тусклым, почти беззвучным смехом.
— Есть хотите? — спросил он.
Она хотела покачать головой, но поморщилась и остановилась.
— Не хочу.
— Пошлю-ка за бульоном, — сказал Рэдфорд. Среди прочих симптомов тиф вызывает сильную диспепсию. Разумеется, сейчас она не хочет ни есть, ни пить; но что-то влить в нее необходимо, иначе болезнь фатально лишит ее сил.
— Я об этом позабочусь, — предложила Дэвис. Она отложила вязание, встала и вышла из комнаты.
Секунду поколебавшись, Рэдфорд сел на ее место.
— Нужно попробовать что-то съесть, — сказал он своей пациентке. — Делайте все, как я говорю, и поправляйтесь. Я ведь обещал, что вы поправитесь, и если вы меня подведете, буду опозорен, а моя…
— Знаю, знаю. Ваша карьера рухнет. Вы просто душка!
— Все так говорят, — ответил он.
— Неправда. Никто такого не говорит. Никогда. Держу пари, за всю жизнь вам никто ни разу не сказал, что вы душка!
— Прямо так, кажется, нет, — признал Рэдфорд. — Возможно, выражались немного иначе. Ах да, припоминаю: говорили, что «в очень малых дозах меня еще можно терпеть».
— А я все равно по вам скучала, — прошептала она. — Забавно, правда?
Трудно, очень трудно оставаться отстраненным в подобной ситуации! А в такой момент, пожалуй, просто невозможно. Второе «я» пожелало вставить слово, и Рэдфорд обнаружил, что не может его остановить.
— Я тоже по вам скучал, — признался он вдруг охрипшим голосом.
— Это-то понятно, — ответила Клара. — Я ведь такая лапочка!
— Вовсе вы не лапочка, — сказал он. — Вы меня страшно бесите. Особенно когда пытаетесь командовать. Но я привык к бессовестным бандитам и полоумным судьям, а с вами чувствую себя совсем как в старом добром Олд-Бейли.
Теперь она улыбнулась почти прежней своей улыбкой.
Рэдфорд не понимал, какая свинцовая тяжесть лежала у него на сердце до этой секунды, когда она… нет, не ушла, но стала чуть полегче. Уйдет не скоро: лишь когда Клара встанет на ноги, снова станет невыносимой упрямицей, начнет пререкаться с ним по любому поводу и доводить до белого каления.
— Такое только от вас можно услышать, — сказала она. — Я тут читала о воронах. Такие умные птицы! Умеют прятаться и следить за нами исподтишка. А лучший способ наблюдать за воронами — лечь на спину и растянуться…
— Хорошая мысль, — одобрил он. — Только, пожалуй, вам стоит чуть больше… растянуться.
— Ворон никогда не летает по прямой, совершает сложные маневры, и его почти невозможно поймать… — Глаза у нее начали закрываться. — Ворон, я устала!
— Потому что слишком много болтаете, — откликнулся он. — А у самой нет сил проглотить даже несчастную ложку бульона.
Клара закрыла глаза.
— В самом деле. Как глупо…
Она задремала, а он сидел и смотрел на нее, пока не вернулась Дэвис.
Потом отошел в дальний угол, к окну, и смотрел в сад, слушая, как у него за спиной горничная уговаривает свою подопечную выпить хотя бы ложку бульона:
— Всего один глоток, миледи! Ну-ка… вот молодец! А теперь еще капельку. Вот так! И еще. Кушайте-кушайте. Скоро вам полегчает, обещаю!
В этот миг на него огромной океанской волной обрушилась усталость. Тревога, дни без еды, ночи без сна — все разом рухнуло на него, и Рэдфорд пошатнулся и осел под этой тяжестью. Упал на ближайший стул и в тот же миг уснул.

Разбудила его Дэвис.
Рэдфорд не знал, сколько проспал. Должно быть, несколько часов. За окнами было темно. В спальне горела лишь одна свеча: свет резал больной глаза.
— На время ей полегчало, сэр, — вполголоса сообщила Дэвис. — Но потом страшно разболелся живот. Я боюсь снова давать ей лауданум. Он усмиряет боль и помогает уснуть, но я слышала, от него бывают спазмы в кишечнике.
Рэдфорд подошел к кровати.
Положил ладонь Кларе на лоб. Горячий. Клара накрыла его руку своей и прижала крепче. Ладонь у нее тоже горячая. Лихорадка усиливается.
Она что-то сказала, но Рэдфорд не понял.
— Что с головой? — переспросил он. Наклонился, приставив ухо почти к самым ее губам. Голос у нее сейчас был шелестящий, едва слышный.
— Отрежьте, пожалуйста, голову, — попросила она.
— А спина болит? — уточнил он.
— И спину заберите.
— А ноги?
— И ноги тоже.
О собственных мучениях в тифозном жару у Рэдфорда остались очень спутанные воспоминания. А вот страдания отца навеки отпечатались в памяти. Все болит. Каждое движение вызывает боль. Невозможно найти удобную позу.
Джордж Рэдфорд никогда не жаловался, но скрыть свои страдания не мог. В память Рэдфорду врезалось отцовское лицо, бледное, осунувшееся, вмиг постаревшее, плотно сжатый рот, глубокие морщины вокруг глаз. Хорошо помнил он и то, какой холод и пустоту ощущал при мысли, что может потерять отца.
— Леди Кларе нужно поспать, — сказал он Дэвис. — И вам тоже. Уверен, с тех пор как она заболела, вы от нее не отходите, и за это время едва ли сомкнули глаза больше чем на пять минут.
— Можно ли прохлаждаться, когда моя госпожа лежит в таком состоянии? — всплеснула руками Дэвис.
— А какая от вас будет польза, если от усталости вы ни думать, ни даже смотреть толком не сможете? — парировал Рэдфорд. — Я уже отдохнул. И смогу сделать все, что нужно. Я не неженка, и мне уже случалось ухаживать за больными. Уэсткотт прислал мои вещи?
К немалому его удивлению, Дэвис ответила, что все вещи здесь, рядом. Рэдфорд думал, его изгонят в какую-нибудь тесную комнатку на верхнем этаже, куда хозяйки обычно селят холостяков скромного звания. Но вместо этого леди Экстон отвела ему спальню рядом с комнатой Клары. Эту привилегию он наверняка получил благодаря отцу, в свое время раскрывшему для леди Экстон трудное дело. Сам старик называл эту историю любопытной задачкой; средний адвокат, скорее всего, увидел бы в ней головоломную загадку, разрешить которую не в силах человеческих.
Ни на минуту Рэдфорд не поверил, что сердце леди Экстон смягчили его извинения. Уэсткотт много раз ему говаривал: «Ты так извиняешься, что лучше уж совсем никак!»
Не считая нужным оправдываться, Рэдфорд не видел и никакого смысла этому учиться.
Нет, удобное расположение его комнаты не имеет ничего общего с вежливостью (или ее отсутствием). Скорее всего, лишь из уважения к его отцу почтенная леди не приказала здоровякам-лакеям вышвырнуть его за дверь.
Но об отце Рэдфорд сейчас думать не мог. С ним мама — добрая, любящая сиделка. Не говоря уж о том, что при последней встрече он выглядел немного бодрее обыкновенного. Или Рэдфорду так показалось. В родительский дом он забежал и тут же убежал, на ходу в двух словах объяснив, куда и зачем так спешит. И то, что отец просиял, ему, быть может, просто показалось.
Неважно. О родных он подумает позже.
Сейчас его единственная задача — удержать леди Клару на краю бездны, откуда не возвращаются.
— Попросите, пожалуйста, принести мне медицинский саквояж, — попросил он. — И поспите сейчас, пока есть время. Дальше вы мне понадобитесь.
Дэвис вышла, на мгновение задержавшись у постели больной и погладив ее по голове.
Прежде чем за Дэвис закрылась дверь, Рэдфорд услышал, как она вполголоса отдает кому-то указания. Через несколько минут молодой лакей Уильям появился в дверях с медицинским саквояжем.
— Я тут в двух шагах, в коридоре, сэр, — сообщил он. — Ежели что понадобится ее милости, буду рад помочь. Дежурю до рассвета, потом меня сменяет Том. Мисс Дэвис приказала, чтобы кто-то из нас всегда был рядом.
Поблагодарив его, Рэдфорд взял медицинский саквояж, который отец приучил его брать с собой в любое путешествие. Достал походный заварочный чайник, заварил щедрую порцию отвара ивовой коры. В кои-то веки достал карманные часы и сверился со временем, чтобы не передержать.
Когда вернулся к постели Клары, глаза ее были закрыты, но тяжелое дыхание и беспокойные движения рук поверх одеяла подсказывали, что она не спит.
— У меня для вас вкусное питье, — сказал он.
Клара с трудом приоткрыла глаза.
— Мне уже ничего не вкусно, — пожаловалась она.
— Ясно, — сказал он. — Вы дошли до стадии «больной киснет и куксится».
— По-моему, вам пора домой, — сообщила она.
— Обычно я жажду услышать ваше мнение, — ответил он. — Вы умеете взглянуть на вещи с неожиданной стороны. Но сейчас несете какую-то унылую чепуху. Такое я и слушать не стану. Я собственными нежными ручками приготовил вам отвар из ивовой коры, и вы его сейчас выпьете. А на то, что я уйду, пока вам не полегчает, даже не надейтесь. Ни единого шанса. И, пока вы болеете, у вас нет сил меня прогнать.
Она отвернулась.
— Клара!
Она снова повернулась к нему, блеснула сердитым взглядом. Этот воинственный блеск в голубых глазах напомнил Рэдфорду ту девушку, что он знал.
— Для вас — леди Клара. Или «миледи». Или «ваша милость»… мистер Рэдфорд.
Рэдфорд прикусил губу, чтобы не рассмеяться. Ему вдруг вспомнилась первая встреча со взрослой Кларой. Эта безумная шляпа. Платье, похожее на торт, приготовленный сумасбродным французским поваром. А как высокомерно она приказала ему пойти в полицию!
Больше всего на свете он хотел, чтобы эта Клара вернулась.
— Если хотите уважения, давайте-ка принимайте лекарство как мужественная аристократка, — посоветовал он. — Вспомните французских аристократов: как они шли на гильотину, бесстрашно подняв двойные подбородки!
Губы у нее дернулись.
— Честно говоря, сейчас мне вспомнились далеко не французские подбородки моего кузена, — продолжал он. — Видели когда-нибудь старую карикатуру Гилрея на принца Уэльского? «Сластолюбец и ужасы чревоугодия» — так она озаглавлена. Создана во времена вашей бабушки. У моего отца в кабинете, на стене, висит копия в рамке. Принц развалился в кресле и ковыряет вилкой в зубах. Брюхо у него такое, что на нем не сходятся бриджи, половина пуговиц расстегнута. Жилет тоже растянут до предела и застегнут всего на одну пуговицу. За спиной у него мы видим переполненный ночной горшок. Еще дальше столик, заставленный сластями. Под ногами валяются пустые бутылки. В последний раз, когда видел кузена, сразу вспомнил эту картинку.
— Кузена? Вы про жирного Бернарда? — Тут она, кажется, сразу проснулась.
— Ни одной забавной истории не расскажу, пока не выпьете лекарство, — пригрозил Рэдфорд.
Клара вздернула подбородок. Хоть ее голова в измятом ночном чепце и покоилась на подушке, ей удалось хотя бы отчасти достичь нужного эффекта.
— Что ж, — сказала она. — Вы душите меня скукой и отказываетесь уходить. А теперь еще и отравить решили? Ладно, для разнообразия попробуем яд.
Он поставил отвар на столик у кровати. Затем остановился в нерешительности.
Рэдфорд прекрасно знал, что и как делать дальше. Много раз он помогал своему отцу сесть в кровати, чтобы его накормить. Получалось быстро, аккуратно, совсем без боли. Вот только Клара не его отец.
Она — уязвимая молодая девушка в одной ночной сорочке.
И надо же было именно ему, Ворону Рэдфорду, вдруг об этом задуматься!
Точнее сказать, внезапно сойти с ума.
Клара больна. Он прогнал от нее всех, кроме горничной, всю заботу о ней взял на себя. Превратился сразу во врача и в сиделку, поскольку никому больше не доверяет: другие из самых добрых намерений запросто могут прикончить больную. И прежде чем ей станет лучше, Рэдфорду придется провести с ней еще много интимных, даже очень интимных процедур.
Не то чтобы он никогда прежде не видал неодетых женщин. Да и к этой женщине уже прикасался. Держал ее в объятиях. Она сидела у него на коленях…
Надо было ей написать! Она предложила это шутя, тем легкомысленным тоном, которым неизменно взрывала ему мозг, но стоило принять это предложение всерьез и согласиться.
А теперь слишком поздно для посланий, любовных или иных.
Рэдфорд приподнял ее, обхватив за плечи, и осторожно подсунул под них еще одну подушку. Клара не вскрикнула, даже не застонала, но судорожно сжала губы.
Как хотелось обнять ее и пообещать: все будет хорошо! Он о ней позаботится. Скоро она снова будет здорова…
Но он сказал только:
— Потерпите, если приподниму вас еще повыше? Или просто подержать вам голову? Не хочу, чтобы вы захлебнулись. Обвинение в убийстве серьезно нарушит мои планы на должность лорда-канцлера.
Этим Рэдфорд заслужил слабую улыбку.
— Лучше еще подушку, — сказала Клара с глубоким вздохом. Грудь ее тяжело вздымалась и опускалась. — Мне лучше, когда… голова повыше.
Он нашел еще одну подушку и подсунул ей под плечи.
Подождал, пока она соберется, поднес чайную чашку и ложечку.
— Ваш кузен… — с трудом проговорила Клара. — Расскажите про кузена.
И он начал Сагу о жирном Бернарде.

Клара была напугана.
Никто толком не объяснял, что с ней. Уже это тревожило. Она слышала, как Рэдфорд спорит с доктором; но чувствовала себя отвратительно, в голове стоял густой туман, и понять, о чем они говорят, не удалось. Запомнился лишь сердитый голос доктора Марлера и бесстрастный — Рэдфорда. Ясное дело, он и доктора довел до белого каления!
Однако Клара понимала, что, по всей видимости, опасно больна, раз никто ее не навещает, даже бабушка Дора перестала заглядывать, да еще (и это самое пугающее) чтобы ухаживать за ней, мистер Рэдфорд примчался сюда из Хартфордшира.
Нельзя сказать, что Клара желала чего-то иного. Смотреть на встревоженное лицо бабушки Доры ей не хотелось. Слушать, как суетится вокруг мама, не хотелось еще сильнее. Впрочем, мама за ней ухаживать не будет. Никогда не ухаживала, даже в детстве. Она понятия не имеет, как это делается.
До появления Дэвис за Кларой присматривали няньки.
Да и не болела она уже много лет.
И надо же было, чтобы именно теперь ее свалила с ног какая-то мерзкая хворь! Не холера. От холеры она бы уже умерла, верно? Кстати, сколько уже болеет?
Хотя какая разница?
Рэдфорд приехал — и остался. Веселил ее историями о жирном Бернарде. Смеялась она тихонько, про себя. Смеяться вслух было больно, а после приступов боли накатывала мучительная слабость, пугавшая Клару. Даже несколько глотков лекарства, которое, как обещал Рэдфорд, должно было облегчить боль и жар, страшно ее утомили.
И все же пока он говорил, страх отступал. Не только потому, что Кларе нравились рассказы о его юности. Нравился ей и сам его низкий голос с такой привлекательной легкой хрипотцой. Этот голос будил в ней чувства, которым Клара не могла подобрать названия. Знала только, что при его звуках внутри у нее все дрожит, и не от холода.
Он говорил, а сам заливал в нее ложку за ложкой какой-то растительный отвар. Клара предпочла бы пить сама, но не могла. Сейчас она была слаба, как младенец. Даже голову держать тяжело. Как отвратительна эта беспомощность, особенно рядом с ним! И все же она радовалась, что он за ней присматривает. Ее Ворон. Резкий, желчный. И бесстрашный. В отличие от нее, всегда говорит то, что хочет: неважно где, неважно с кем.
А ей приходится заранее продумывать каждый свой жест, каждое слово, каждое действие: не нарушают ли они неписаных правил истинной леди? Со всеми, кроме него.
Он — Ворон, непохожий ни на одного другого мужчину. Ни один мужчина на свете не подвергал ее разум таким испытаниям. Даже общение с Кливдоном не требовало такой сообразительности и остроумия.
И никогда, ни с одним мужчиной она не испытывала то же, что с Вороном.
Он даже ничего для этого не делал. Ей достаточно было взглянуть на него. А ему — взять ее за руку. Или заговорить.
История Бернарда начиналась с первого дня в Итоне, где они и познакомились. Вскоре одноклассники прозвали Рэдфорда Вороном: прозвище ему понравилось, хотя им он этого не показывал. Как ни больна была Клара, даже сквозь липкий туман в голове хорошо понимала, насколько занудство юного Профессора и его манеры всезнайки должны были бесить туповатых однокашников.
— Вы, похоже, сами напрашивались на тумаки, — заметила она.
— А какой у меня был выбор? Шакалить при кузене Бернарде? — ответил тот. — Зато, когда меня колотили, я всегда думал: по крайней мере, есть за что! И приобрел бесценный опыт, который потом очень пригодился мне в суде.
Однако в школе Рэдфорд не только терпел насмешки и побои. Ему случалось веселиться: и теперь он рассказывал забавные случаи из жизни Бернарда, который уже тогда не отличался большим умом, других учеников и учителей.
Слушая его, Клара незаметно для себя допила отвар. От лекарства стало заметно лучше: спал жар, утихла ноющая боль во всем теле. Когда она допила и Рэдфорд убрал лишнюю подушку, Клара прошептала:
— Говорите еще! Пожалуйста, говорите!
И под звуки его голоса уснула крепким сном.

Шли дни и ночи; Рэдфорд и Дэвис не жалели сил, стараясь накормить леди Клару, избавить ее от боли и жара. Основным лекарством оставался отвар ивовой коры; он чередовался с сенной и имбирным чаем. В пищу шли бульон, овсянка-размазня, поссет[15]: все, что Клара соглашалась проглотить. Важнее всего было поддерживать в ней силы, которые стремительно высасывала болезнь.
Вместе с Рэдфордом и Дэвис за жизнь Клары боролся весь дом. Входили и выходили горничные с подносами, полными самых соблазнительных лакомств. Повар употреблял все свое мастерство, чтобы сделать легко глотаемые блюда как можно более приятными на вид и на вкус. Экономка лично обыскивала рынки в поисках самых свежих ингредиентов. Леди Экстон тайно заказывала в теплицах своих подруг внесезонные овощи и фрукты. Все, что угодно — лишь бы возбудить у пациентки аппетит!
Каждый день служанки помогали Дэвис сменить постельное белье и проветрить спальню. Однако обмывала и одевала пациентку Дэвис сама, не доверяя это никому другому.
Болезнь продолжала осаду; постепенно адвокат и горничная разделили обязанности между собой. Дэвис дежурила днем, Рэдфорд заступал на пост ночью.
Чтобы не засыпать на дежурстве и не тратить время попусту, он работал. Передвинул письменный стол Клары так, чтобы сидя за ним, видеть больную, но одинокую свечу на столе оставил вне поля ее зрения. От света у нее по-прежнему болели и слезились глаза.
В четверг, на седьмую ночь в Экстон-хаусе, Рэдфорд сидел за столом и делал заметки по делу о клевете. Тишину в спальне нарушал лишь скрип пера по бумаге, тиканье часов на каминной полке да отголоски ветра, шуршащего осенними листьями за окном.
— Новый сезон, новый сезон… — донесся до него едва различимый голос. — Кончено. Клара, как ты могла? Даже она… Да, мама, лучше она, чем я.
Рэдфорд отбросил перо и поспешил к ней. Клара мотала головой из стороны в сторону, отталкивала обеими руками что-то невидимое.
— Клара! — позвал он.
Она перевела взгляд на него.
— Нет, я должна! Неужели ты не понимаешь? Не дай Гарри его убить!
— Клара, проснитесь!
— Уеду в Аравию, буду жить с бедуинами в шатре…
Он осторожно взял ее за руки.
— Клара, это сон. Просыпайтесь!
— Тот мальчишка… Я ему покажу! Устрою «гильотину»… Нет, нет, нет. Не знаю. Портсмут в той стороне… — И она забормотала что-то совсем бессвязное.
Клара не спала. У нее начался бред.

Ночь тянулась бесконечно. Жар возрос до опасной степени. Обтирать губкой лицо, шею и руки Клары стало сложно: она не желала лежать спокойно. Еще труднее было заставить ее проглотить хоть что-то, например прохладительное питье. Порой она затихала, и казалось, что рассудок к ней возвращается. Но вдруг посреди нормального разговора снова начинала бессвязно лепетать бессмыслицу. В какой-то момент вообразила, что ее кровать — карета, и попыталась ею править. Лишь ближе к рассвету наконец утомилась и уснула.
Когда вошла Дэвис, Рэдфорд рассказал ей о ночных событиях вкратце, избегая неприятных деталей. Он подозревал, что теперь Клара проспит весь день (у некоторых пациентов на этой стадии день и ночь меняются местами), однако хотел подготовить Дэвис на случай, если бред возобновится.
Оставшись один, Рэдфорд сказал себе, что бред Клару не убьет. Да, не очень хороший признак, особенно при столь сильном жаре, но это вовсе не значит, что она обречена. Тем не менее, хоть он и очень устал за ночь, далеко не сразу смог уснуть.
Когда снова настал его черед дежурить, Рэдфорд вернулся в спальню к больной, и Дэвис доложила, что ничего необычного с ее госпожой не происходило. Как он и предполагал, Клара проспала большую часть дня. Иногда просыпалась, съедала несколько ложек бульона и снова засыпала.
Ранний вечер прошел относительно спокойно, но затем Клара снова начала бредить. Села в кровати и принялась кого-то распекать низким, звенящим от ярости голосом.
— Негодяй! — говорила она. — Вы лжете! Почему всегда я? Не смейте! Почему? Это нечестно! Нет-нет, абсолютно нечестно!
— Клара, это я.
Она сердито взглянула на него.
— И вы тоже? И вы как все? Все как один! Как вы могли? Клара, как ты могла?
— Клара — это вы, — терпеливо напомнил он. — А я Ворон.
Она смотрела на него, но Рэдфорд понятия не имел, кого или что она видела.
— Ложитесь, — приказал он. — Вам надо отдохнуть.
— Хочу поступить в цирк Астли наездницей. Буду скакать, стоя на лошадиной спине, и махать флажками. Круг за кругом, круг за кругом, все быстрее и быстрее, пока не оторвется голова!
— Завтра, — пообещал Рэдфорд. — Если не будет дождя. Но сначала отдохните.
Он хотел уложить ее обратно на подушки, но Клара его оттолкнула.
— Не хотите ложиться? — сказал он. — Ну ладно. Тогда как насчет прохладительного?
Он отошел от кровати, чтобы налить ей лимонаду из кувшина, охлаждавшегося на подоконнике.
— Ворон!
Он повернулся к ней. Клара откинулась на подушки и смотрела в потолок.
Он подошел к постели со стаканом лимонада. Клара перевела на него взгляд.
— Это вы, — сказала она.
— Надеюсь, — ответил он.
— Ворон… — повторила она и улыбнулась.
Он выдохнул, только в этот миг осознав, что до сих пор задерживал дыхание.

И в следующие дни все шло по-прежнему. Днем Клара спала, ночью просыпалась. Некоторое время рассуждала разумно, но дальше ее ум начинал блуждать. Большую часть времени в эти периоды бреда она болтала бессвязную ерунду, но вела себя спокойно. Так проходила ночь за ночью. Однако в воскресенье после нескольких минут тихого бреда Клара впала в сильное волнение.
Такое случалось и прежде, и обычно ему удавалось ее успокоить. Но в эту ночь Клара становилась все беспокойнее: вертелась из стороны в сторону, потом вдруг села в кровати и принялась, бурно жестикулируя, спорить с каким-то невидимым собеседником. Смысла в том, что она говорила, было немного. Звучало это примерно так:
— Это не то, чего я хотела! Ты переменился. Что с ними сталось? И как только я могла ревновать? Разве ты не понимаешь? Просто смешно! Нет, нельзя, не смей, он мне дорог! Да, бренди. Только бы мне отсюда вырваться, и я узнаю… мама, если ты не прекратишь, я… я… о, я не знаю, что делать!
— Клара!
Но она, похоже, его не слышала. Яростно с кем-то ругалась, угрожала бежать, клялась, что никто никогда ее не найдет. Потом вдруг расхохоталась.
— Да, разумеется, с горничной! Как же иначе! Я ведь сама ни чулки натянуть, ни ботинки зашнуровать не смогу! Нет! Убирайся!
Клара отчаянно металась в кровати. Ясно было: еще немного — и она полностью истощит свои силы и сведет на нет все, чего они добились за последнюю пару недель.
— Клара, перестаньте! — Он попытался взять ее за руку. Иногда это ее успокаивало.
— Нет! — Она начала вырываться. Он удерживал ее мягко, как только мог, а она сопротивлялась. Нужно привязать ее к кровати, думал он; она ничего не понимает и в таком состоянии может себе навредить. Но сама мысль об этом была невыносима.
— Клара, прошу вас! Постарайтесь успокоиться. Это я, ваш Ворон. Ну же, милая…
— Надо бежать. Я сяду в лодку. Скорее, пока нет Гарри. Да что с вами, Дэвис? Что вы там копаетесь?
Клара раскачивалась взад-вперед. Когда он пытался успокоить ее, коснувшись руки или плеча, она отшатывалась.
Рэдфорд сел на постель с ней рядом.
— Пожалуйста, ложитесь, — попросил он. — Ложитесь и отдохните. Здесь вы в безопасности. Я никому не позволю вас обидеть.
— Мальчик! — вскрикнула она. — Его бросили! Бросили на верную смерть!
— Миледи, с ним все хорошо, — успокаивал ее Рэдфорд. — Тоби в безопасности, как и вы.
— Он ни в чем не виноват. Он просто глупенький. Как Гарри. Хотя Гарри совсем не такой дурак, он только вид делает. Они и не знают, какой он… Неужели не понимаете? Они не такие, как вы! Почему я все делаю не так? Отпустите, дайте мне его найти!
Клара отталкивала его, пыталась вскочить. Она не понимала, насколько слаба, а Рэдфорд боялся применять к ней силу, опасаясь ей навредить. Но Клара не успокаивалась и не желала ложиться.
Мягко, успокаивающе он повторял, что у Тоби сейчас все хорошо. Даже лучше, чем у нее: ведь Тоби лечит не Ворон Рэдфорд, а настоящие доктора и сиделки. Пытался шутить. Иногда она замирала, как будто прислушивалась, но минуту спустя снова пыталась встать с кровати. Один раз, когда он встал у нее на пути, отпрянула и попробовала спрыгнуть на пол с другой стороны.
Он успел поймать ее за запястье, но Клара начала вырываться.
Рэдфорду оставалось только бросить ее на постель и удерживать обеими руками. А когда она попыталась откатиться, он навалился на нее сверху.
Клара ахнула и, широко распахнув глаза, откинулась на подушки.
На миг все затихло. С необыкновенной остротой Рэдфорд ощущал под собой мягкое, теплое женское тело.
Но в следующий миг он включил мозг и заставил его работать.
Хриплым голосом, более хриплым, чем хотелось бы, сказал:
— Лежите спокойно, ладно? Стоит кому-то войти и нас застать, нам крышка. Моя карьера будет погублена. Не бывать мне ни лордом-канцлером, ни даже судьей в дурацком парике — моя заветная мечта!
— Ворон? — переспросила она.
— Ну да, а вы как думали? Что, вернулись в ряды нормальных людей?
— Мы с вами любовники? — спросила Клара.
Пауза.
— Ну нет, не настолько же вы сумасшедшая, — ответил он наконец и приподнялся, опираясь на локти.
— А-а, — сказала она. — Совсем забыла. Я болею.
— Вот именно. Жар у вас растет, и нужно заварить еще ивовой коры, но я не могу ни на секунду вас оставить.
Клара быстро заморгала: кажется, в глазах блеснули слезы. Потом сглотнула и сказала:
— Постараюсь лежать тихо.
Рэдфорд напряженно старался что-то придумать.
— Помните, как произносится то слово?
— Какое слово?
— Комната-калейдоскоп. С зеркалами, деревьями, извивающимися змеями.
Клара нахмурилась. Секунду спустя начала:
— Гепта… — Остановилась и закусила губу, показав чуть сколотый резец.
Сердце билось так, что Рэдфорд едва не задыхался.
Он слез с нее, встал с кровати, ощущая, что дрожит всем телом, и надеясь лишь, что Клара этого не заметит.
— Ладно, неважно, — сказал он, махнув рукой. — Вы же всего лишь женщина. Где девчонке такое запомнить!
Голубые глаза Клары сверкнули.
— Я помню! — воскликнула она.
— Конечно, нет. Столько слогов не поместится в крохотном женском мозгу. А я так старался вас научить! Собаку, говорил я себе, можно научить служить и приносить вещи. Обезьяну можно научить танцевать под шарманку. И только девчонку…
Она опасно прищурилась.
— Ах вы… Профессор!
— Не то слово.
— Гептаплоп… о черт!
— Пока пытаетесь заставить ту горошину, что у вас вместо мозга, работать на более или менее приличном уровне, — сказал Рэдфорд, — я пойду заварю ивовую кору.
Клара упорно пыталась произнести заветное слово. Перепробовала с десяток разных вариантов. Бормотала себе под нос, но выглядела вполне разумно и больше не пыталась вскакивать.
Отвар уже почти вскипел, когда она торжествующе вскричала:
— Гептаплазиесоптрон!
— Правильно!
— Гептаплазиесоптрон! Гептаплазиесоптрон! Гептаплазиесоптрон! Что, съел, Профессор?
— Для вас «профессор Ворон», — ответил он тем же высокомерным тоном, какой уже слышал от нее. — Или «сэр». Впрочем, «гений» тоже сойдет.
— А может быть, «самый невыносимый человек на свете»?
— Можно подумать, вас легко вынести!
— Со мной тоже бывает сложно, — признала Клара. — Но вам же это нравится, сэр гений. Великий Бог-Ворон со своих недоступных интеллектуальных высот взирает на жалкую смертную… и улыбается. Не спорьте, это правда! Я вижу, как у вас подергиваются губы. Вижу, как блестят черные бусинки птичьих глаз. Почему вы не умеете смеяться, как нормальный человек?
— Потому что я не нормальный человек, — ответил он. — Я неизмеримо выше нормальных.
И, налив отвар в чашку, поднес к постели.
Рэдфорд снова приподнял Клару, обложив подушками: на этот раз она почти не морщилась от боли. И отвар выпила безропотно, а потом спокойно легла и скоро уснула. Жар спал, и бред прекратился, по крайней мере, на время.
Следующая ночь началась достаточно спокойно, хотя время от времени Клара и принималась бормотать что-то бессвязное.
Но около полуночи она вновь начала метаться. Потребовала, чтобы ей подали экипаж. Попробовала встать. На этот раз, когда Рэдфорд взял ее за плечи и уложил обратно, сопротивляться не стала. Но когда он начал укрывать ее одеялом, попыталась его оттолкнуть.
— Ну же, милая! Мы с вами это уже проходили. Вам нельзя прыгать по комнате. Надо лежать и отдыхать.
Клара тут же снова села.
— Вы не сможете меня остановить! Я умею править лошадьми! Мы поедем в Портсмут, а оттуда уплывем в Египет. Или в Аравию…
На этот раз она твердо решила выбраться из кровати. Рэдфорду пришлось бороться с ней всерьез. Когда он снова попытался уложить Клару в постель и лечь сверху, она принялась рваться и брыкаться. Боясь, что Клара совсем лишится сил, он встал и попробовал успокоить ее словами, но она ничего не желала слушать. Ласково, как только мог, Рэдфорд уложил ее на подушку и придержал обеими руками за плечи. С минуту она лежала спокойно, только тяжело дышала, но, стоило ему отвлечься, рванулась и перекатилась на край кровати. Он едва успел ее схватить. На этот раз она отчаянно вырывалась.
— Отпусти! — кричала она. — Отпусти!
— Клара, пожалуйста! Вам это вредно. Прошу вас, Клара, ложитесь!
Он удерживал ее, очень стараясь не переусердствовать и не причинить ей боли, как вдруг она сжала кулак и со всей силы заехала ему в глаз.


Глава 10



Хотя вы не всегда видите ворона, ворон всегда видит вас: много миль он будет следовать за вами по бездорожью, держась на обочине, но всякий раз, когда вы его заметите, вам будет казаться, что он улетает прочь.
Чарльз Ф. Партингтон. «Британская энциклопедия», 1836 год

Удар у леди Клары оказался что надо! Особенно для девушки.
Должно быть, в этот удар она вложила всю себя, так как, сделав свое дело, тут же откинулась на подушки и уснула. Совсем лишилась сил, бедняжка. Впрочем, лицо у нее уже не так пылало, как несколько минут назад.
Полагая, что теперь ее можно ненадолго оставить, Рэдфорд вышел в коридор и подозвал Уильяма.
— Ее милость поставила мне фингал, — сообщил он. — Придется вам разбудить кого-нибудь внизу и попросить принести мне замороженный стейк, чтобы приложить к глазу. Хотелось бы, чтобы завтра я смог его открыть.
Лакей как-то странно шевелил лицом; не сразу Рэдфорд сообразил, что тот изо всех сил старается скрыть ухмылку.
— Нельзя недооценивать силу разъяренной женщины, — наставительно добавил Рэдфорд. — К тому же дамы дерутся нечестно. Нападают без предупреждения.
— Точно так, сэр. — И Уильям снова дернул щекой.
— Думаю, худшее позади, — заметил Рэдфорд.
На этот раз лакей позволил себе улыбнуться.
— Очень хорошая новость, сэр! А стейк я сейчас принесу.
Рэдфорд вернулся на свой пост. Глаз уже начал заплывать; однако он тоже улыбался.
В следующий раз, когда Клара проснулась, с ней была Дэвис. Сколько сейчас времени, Клара не представляла. День или ночь? Впрочем, какая разница? Она чувствовала себя страшно измотанной, но еще в первый раз за долгое-долгое время, кажется, хотела есть. И в первый раз выпила целую чашку бульона без понуканий и уговоров. Даже сама держала чашку (хотя Дэвис ее придерживала). Но это усилие совсем ее истощило, она снова уснула и проспала большую часть дня.
Когда Клара открыла глаза, был уже вечер, и на пост заступил Рэдфорд. Еще не поднимая глаз, она услышала, как скрипит по бумаге его перо. А приподняв голову, увидела, что он склонился над своей работой и быстро что-то пишет.
Клара осторожно приподнялась на локтях, чтобы получше к нему присмотреться. При всех их прежних встречах, кроме дня спасения Тоби, Рэдфорд выглядел безупречно. Насчет последнего времени она была не уверена. Давно потеряла счет дням, не знала, что произошло на самом деле, а что ей приснилось.
Но сейчас Клара точно не спала. И ясно видела, что он полураздет. Сюртук повесил на спинку стула и работал в одном жилете, вытянув под изящной столешницей длинные, обтянутые черными брюками ноги.
Комнату освещали лишь одинокая лампа на столе и огонь в камине. Но даже в этом тусклом свете Клара ясно различала контуры плеч под тонкими рукавами льняной рубашки. Рэдфорд ослабил шейный платок, так что горло тоже оказалось на виду. На подбородке темнела щетина. Взлохмаченные черные кудри свидетельствовали, что Рэдфорд не раз в задумчивости запускал в них пальцы.
Что-то в его спокойном, внимательном лице, или, быть может, в том, какие тени отбрасывал огонь из камина на его мужественные черты, больно сжало ей сердце.
Должно быть, сама того не заметив, она издала какой-то звук; Рэдфорд оторвался от работы и повернулся к ней.
— Я-то надеялся хоть эту ночь провести в мире, — сказал он. — Не повезло.
Может, и глупо, но от этих слов внутри разлилось приятное тепло. Похоже на обидные шуточки ее братьев — так, под видом грубости, мальчишки выражают нежность. Хотя в устах Ворона это прозвучало совсем не по-братски.
Клара проглотила вздох. Как жаль, что она больна и беспомощна! И понятия не имеет, как соблазнять мужчину. Впрочем, не будь она больна и беспомощна, его бы здесь не было. Так или иначе, она прекрасно понимала, что, хоть и одета сейчас очень скудно, общий вид ее далек от соблазнительности.
Рэдфорд вытер и отложил перо. Закрыл чернильницу, положил бумагу на другой, уже написанный документ. Встал и подошел к кровати. Когда он встал у постели, даже в тусклом свете Клара заметила, что у него что-то с левым глазом. Синяк?
— Что это, вы о косяк ударились? — спросила она.
— Нет, миледи. — Он наклонился. В сущности, это не игра теней: левый глаз совсем другого цвета. Рэдфорд обхватил ее рукой за плечи, приподнял и другой рукой ловко подсунул под нее подушку, а потом еще одну.
— Может, я не так наблюдательна, как вы, но даже я вижу, что у вас что-то с глазом, — заметила она.
— Так и есть, — ответил Рэдфорд. — Он столкнулся с вашим кулаком.
Клара непонимающе уставилась на пострадавший глаз Рэдфорда. Мысли ворочались медленно, тяжело: не сразу она поняла, о чем он.
— Я вас ударила? Значит, заслужили!
— На самом деле нет, я занимался своим делом, точнее сказать, делами вашей милости. Не давал вам свалиться на пол или выпрыгнуть в окошко. Вы, видите ли, твердо решили отправиться то ли в Аравию, то ли в Портсмут.
Клара обвела взглядом комнату, стараясь хоть что-нибудь вспомнить. Но комната в этом не помогла.
— Вы были в бреду, — добавил он.
— О-о… — Что еще могла сказать и сделать Клара в бреду, она даже не представляла, да и не хотела представлять. Все ее мысли (по крайней мере, все те, что она помнила) занимал Рэдфорд, так что в помрачении рассудка она могла опозориться как угодно. — Мне снился запах сырого мяса. Видимо, это был не сон.
После короткого молчания, от которого Кларе становилось все более неловко, он спросил:
— Кто вас учил драться на кулачках?
— Гарри. Кто же еще? Для развлечения. Но это было бог знает когда, мы оба были детьми. Не могу поверить, что я такое сделала. Я же больна! Я и сесть не могу без посторонней помощи!
— Уверяю вас, этот фингал я получил отнюдь не в боксерском салоне Джентльмена Джека, — заверил Рэдфорд. — Вы, коварное создание, нанесли удар из лежачего положения, когда я уже решил, что вы успокоились. Это определенно были вы, не пытайтесь отрицать. У меня есть свидетели, готовые подтвердить, что со дня приезда я не выходил из этого дома. Более того, лакей у двери засвидетельствует, что вчера вечером, когда я входил к вам в спальню, глаз у меня был в полном порядке, и что я не выходил из указанной спальни, пока не подозвал его и не попросил принести замороженный стейк. Ни один состав присяжных в стране не признает вас невиновной! Разве что… не знаю… может быть, если вы жалобно похлопаете большими голубыми глазами…
Клара вздернула подбородок.
— Раз я вас ударила, значит, за дело.
— Я вас же старался уберечь, неблагодарная вы женщина!
— Хватит ныть, — сказала она. — Подойдите сюда, я поцелую, и все пройдет.
Рэдфорд широко раскрыл глаза, но всего на долю секунды — она бы и не заметила, если бы пристально не смотрела на него.
Не для него одного эти слова оказались неожиданными. Быть может, Клара все еще бредит? Лицо ее запылало, и на сей раз виновата была вовсе не лихорадка.
Но во мгновение ока Рэдфорд принял свой обычный бесстрастный вид и отступил на шаг.
— Я думал, бред у вас уже закончился, — сказал он.
— Должно быть, это от лауданума, — ответила она.
— В мои дежурства вы лауданум не принимали.
— Значит, я в здравом уме. Подойдите ближе.
— Никаких поцелуев! — предупредил он.
Еще бы! Кому же охота целоваться с больной, чье дыхание, должно быть, способно остановить и бегущего носорога?
— Ладно-ладно! — согласилась она с театральным вздохом. — Просто хочу полюбоваться делом рук своих.
Несколько секунд Рэдфорд внимательно разглядывал прикроватный столбик, а потом сказал:
— Не то чтобы я что-то имел против поцелуев. Даже ваших. Как я уже упоминал, я мужчина.
— Это я заметила, — согласилась Клара. Крепкая шея, мощные плечи, широкая грудь… и этот переход между торсом и талией. Теперь, когда на нем не было сюртука, Клара могла рассмотреть эту область лучше обычного… и узкие бедра… и длинные-длинные ноги.
Похоже, ей становится лучше. Или, скорее, намного хуже. Быть может, болезнь сказалась на мозгах?
— Однако… — Рэдфорд остановился и помолчал, дождавшись, пока она снова посмотрит ему в глаза. — Вы все еще больны и не вполне в здравом рассудке, — закончил он. — Быть может, мои манеры оставляют желать лучшего, но даже я не пользуюсь женской беспомощностью.
— Я вовсе не беспомощна, — возразила Клара. — Вон какой синяк я вам поставила!
Губы его дернулись.
— Я так и понял, что к вам возвращаются силы.
— Может быть, это и к лучшему, — заметила она. — Мне уже давно хотелось вас стукнуть. Теперь, исполнив это желание, я от него избавлюсь.
— Судя по тому, что я слышал от других, исцелить это состояние не так просто, — вздохнул он.
— И много женщин мечтали вас побить? — поинтересовалась Клара. Вдруг стало жарко: она точно знала, что не от лихорадки, а от ревности.
— Пощечина здесь, оплеуха там… — пожал плечами Рэдфорд. — В основном они швыряются вещами.
«Только леди Клара Фэрфакс имеет право швырять вещи в Ворона Рэдфорда!» — ясно прозвучало в голове у Клары.
— Хорошая мысль, — сказала она вслух. — В том смысле, что от этого руку не ушибешь.
Он снова придвинулся ближе.
— У вас болит рука?
Вообще-то да, рука побаливала. До сих пор Клара не обращала на это внимания, да и мудрено обратить, когда болит у тебя все. Сейчас она поспешно сунула руку под одеяло.
— Нет, конечно! Я просто имела в виду, что в следующий раз буду уже здорова и смогу ударить сильнее. Хотя нет, вы правы. Разумнее воевать на расстоянии.
— Покажите руку, — потребовал он.
Клара не шевельнулась.
— Не заставляйте меня вас заставлять! — приказал Рэдфорд.
Не будь она сейчас больна и так смущена тем, как выглядит и чем от нее пахнет, то с радостью посмотрела бы, как Рэдфорд попробует ее «заставить»!
Но сейчас просто выпростала руку из укрытия и протянула ему.
Он взял ее, осмотрел палец за пальцем.
— Здесь болит?
— Н-нет. — О нет, Клара ощущала нечто прямо противоположное! Острое, щекочущее наслаждение от его прикосновений.
— А здесь?
Он продолжал осматривать ее руку; она продолжала таять. Он ощупал каждую мышцу, каждую косточку. Проверил ладонь, потом запястье, потом двинулся выше. Какие у него сильные, теплые руки! И запах… Вот от Рэдфорда совсем не пахнет болезнью! От него пахнет… им самим: мужчиной, причем недавно принимавшим ванну.
Поистине железное самообладание истинной леди (и огромная доза гордости) потребовались ей, чтобы не привлечь его к себе, не потянуть на постель, не потребовать, чтобы так же, как руку, он осмотрел все ее тело!
— На костяшках у вас чуть заметные синяки, — заметил Рэдфорд наконец, бережно, словно вазу эпохи Мин, укладывая ее руку обратно на одеяло. — Я прикажу принести лед. Надо было заказать его вчера вместе со стейком.
— Вчера я ничего не заметила, — ответила Клара. — Ваши синяки, должно быть, тоже не сразу проявились.
— Да, вчера вы не выглядели пострадавшей, — согласился он. — Сразу уснули, и так мирно…
— А вы предпочли меня не беспокоить, не решились рисковать оставшимся глазом!
— Не решился рисковать тем, что проснетесь вы с разбитыми костяшками. Вам и так хватает испытаний. — Он помолчал. — Кстати, об этом…
Тут Рэдфорд остановился, и Кларе отчего-то стало тревожно.
— Мне лучше, — заверила она. — Точно лучше! Можно сказать, снова стала собой. Надо признаться, еще не полностью, но…
— Сыпь, — коротко сказал он.
— Что? — Клара коснулась своего лица. — На мне сыпь? — Только этого не хватало!
— Не здесь, — ответил Рэдфорд, указывая на свою грудь и живот. — Сыпь обычно появляется на торсе. Маленькие красные пятнышки. — Большим и указательным пальцами он показал размер пятнышка.
Ну все одно к одному! Красные пятна. Зловонное дыхание. Можно лишь надеяться, что Дэвис обмывала ее хотя бы раз в день. А на что сейчас похожи ее волосы? Страшно представить! Спасибо Господу за ночные чепцы!
— Попрошу Дэвис проверить, — пообещал Рэдфорд. — Обычно сыпь проходит за несколько дней, но желательно ее не расчесывать, чтобы не занести инфекцию.
— Лед, — сказала Клара. — Вы собирались послать за льдом. Для моего кулака. — Может, и против сыпи он поможет? Что, если приложить лед к красным пятнышкам?
Клара никогда не считала себя тщеславной. Но, как видно, в этом ошибалась. Сейчас она с радостью отдала бы самые драгоценные свои сокровища, даже кабриолет, за возможность немедленно встать на ноги и одеться как следует.
— Ах да… лед, — ответил Рэдфорд. Казалось, ее слова отвлекли его от каких-то увлекательных размышлений. — А еще, мне кажется, вам стоит подкрепиться бульоном или овсянкой.
— Я бы съела что-нибудь посущественнее, — призналась она. — Что вы сделали с тем стейком?

Сыпь появилась в среду. Однако аппетит леди Клары медленно, но верно улучшался, и так же поднималось настроение.
В пятницу наконец явился коллега доктора Марлера, которого тот обещал прислать вместо себя. Объявил, что ее милость на пути к выздоровлению, а услышав о тифе, только усмехнулся. От тифа так легко и быстро не поправляются, объяснил он. Оставил письменные указания по уходу за больной. Рэдфорд отправил эти указания в камин.
К субботе сыпь прошла.
Кларе становилось все лучше и лучше.
Ко вторнику — три недели с начала болезни — она двигалась к выздоровлению так стремительно, как Рэдфорд и не мечтал. Часть дня Клара уже проводила не в кровати, а в кресле. День ото дня к ней возвращались силы, и она все меньше и меньше нуждалась в помощи.
Совсем скоро, думал Рэдфорд, нужда в помощи исчезнет совсем, и у него больше не будет причин здесь оставаться.
Строго говоря, уже и сейчас ему здесь жить незачем.
Серьезно об этом поразмыслив, Рэдфорд пришел к нелегкому решению.
В понедельник Клара сидела в кресле у окна, читая «Утренний вестник Фокса», а Дэвис хлопотала вокруг, занимаясь своей обычной работой.
Когда горничная вышла из гардеробной с охапкой белья в руках, Клара спросила:
— Корь?
— Прошу прощения, миледи?
Клара прочла вслух:
— «Леди К. Ф., старшая дочь маркиза У., остается в Лондоне, в доме близкой родственницы его милости. В последнее время леди К. тяжко страдала от кори, длившейся необычно долго, но сейчас выздоравливает». — Она подняла взгляд от газеты. — Разве я в детстве не переболела корью?
— Переболели, миледи, но леди Экстон так отвечает всем, кто о вас спрашивает. Корь отпугивает посетителей. Еще, по ее словам, благодаря такой выдумке ваши родные не спешат возвращаться в Лондон: никто не помнит, кто в семье переболел корью, а кто — нет.
Что верно, то верно. Рано или поздно детскую Фэрфаксов посещала каждая из обычных детских болезней, но не все в семье их подхватывали. А поскольку за юными пациентами ухаживали няньки, которые постоянно менялись, то младшие Фэрфаксы были теми еще маленькими чудовищами: кто и чем болел, теперь установить было невозможно.
— Все говорят, что у взрослых корь проходит тяжелее, — добавила Дэвис. — Особенно, говорят, опасна она для молодых джентльменов. Таких, как ваши братья. — Горничная помолчала. — Леди Экстон беспокоилась, что разнесутся слухи о вашей болезни. Думаю, назвать ее корью предложил мистер Рэдфорд.
— Не слишком-то изящная версия, — заметила Клара. — Но, может быть… — Она задумалась, пытаясь припомнить, говорил ли кто-нибудь, чем же она болела. — А что у меня было на самом деле?
— Мистер Рэдфорд, миледи, полагает, что тиф.
— Тиф? Серьезно?!
— Именно так, миледи.
— Но я ведь выжила!
— Похоже на то.
Спасибо Рэдфорду. Но, господи боже, тиф!..
— Что ж, если так, версия кори меня вполне устраивает, — сказала Клара. — По крайней мере, от нее у мамы не будет сердечного приступа.
— Ни в коем случае, миледи. Мистер Рэдфорд все предусмотрел.
Клара подняла взгляд, но горничная, сложив в стопку грязное белье, уже выходила из комнаты.
А полчаса спустя на пороге спальни появились три сестры Нуаро. Как видно, корь их совсем не пугала, хоть одной из них (герцогине Кливдон) вскоре предстояло рожать.
Клара не сказала им правды, однако с удовольствием примерила привезенные подарки для выздоравливающей — очаровательные наряды.
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— Я пришел попрощаться, — сказал Рэдфорд.
Долгие недели ухода за больной и изнурительной тревоги наконец взяли над ним верх, и большую часть вчерашнего дня он проспал. В какой-то момент, проснувшись, понял, что к его пациентке (больше не его пациентке, напомнил он себе) пришли посетители.
Это были женщины. Более того, их английский, в целом безупречный, подсказал его чуткому слуху, что выросли они в Париже.
Не нужно было быть гением, чтобы догадаться, кто это. Разумеется, знаменитые модистки из «Модного дома Нуаро». Оживленно щебеча, они прошли по коридору, а несколько минут спустя дверь спальни леди Клары закрылась за ними.
Теперь же в эту дверь вошел сам Рэдфорд, не думая о приличиях. До сих пор в них не было нужды.
Леди Клара отложила книгу, которую читала, и сложила руки на коленях.
Он так привык видеть ее в ночной сорочке. В последнее время, окрепнув и начав вставать с постели, она заворачивалась поверх сорочки в покрывало. Но теперь на Кларе было изящное дезабилье, какие дамы именуют «утренними платьями».
Облако расшитого муслина, рукава-фонарики от плеча до локтя, дальше плотно прилегающие к предплечью. К груди и талии это платье тоже прилегало очень плотно. Довершали картину ярды кружев и лент; и наконец, розовый пояс, завязанный бантом, привлекал внимание к роскошной женственной фигуре. Как будто к ней требовалось специально привлекать внимание!
Вместо строгого ночного чепца на Кларе был кокетливый кружевной чепчик с розовыми оборками и парой розовых кружевных завязок, что сейчас спускались ей на плечи и указывали прямо на грудь. Видимо, на случай, если кто-то ее не заметит.
На случай, если кто-то еще не расстегивал пуговку на этой самой груди…
Когда это было? Кажется, вечность назад.
Клара вернулась к привычной для себя одежде, и между их мирами снова выросла стена.
Впрочем, чего еще мог ожидать любой разумный человек?
Всякий разумный человек понял бы: теперь все пойдет по-старому. Клара была больна, только и всего. Болезнь не превратила ее в кого-то другого. Вообще ничего не изменила. Вот почему разумный человек пришел прощаться.
— Вас так напугали моя невестка и ее сестры? — спросила она.
— Я женщин не боюсь, — ответил он. — Даже француженок.
— Да, конечно, — откликнулась она. — Глупо было и спрашивать. Разумеется, вы просто решили, что пора и честь знать. Довольно обо мне хлопотали: теперь вернетесь в Хартфордшир и будете хлопотать о делах вашего жирного кузена.
Рэдфорд подошел на пару шагов.
— Лучше бы вам сесть ближе к огню, — заметил он. — Выздоравливающие после тяжелой болезни особенно подвержены простудам. Поднимитесь, я передвину ваше кресло.
Клара поднялась, взметнув вокруг себя розовое облако.
— Похоже, вы не можете удержаться, — сказала она. — Видимо, страсть командовать у вас в крови — наследие предков-герцогов!
Рэдфорд взял кресло, пододвинул ближе к камину. Взявшись за ширму, установил так, чтобы та защищала Клару от чрезмерного жара, но не препятствовала наслаждаться теплом.
— Вы тоже тиранша, — ответил он. — Не командуй я вами, вы принялись бы командовать мной.
— Разумеется, я тиранша, — согласилась она. — Меня ведь воспитывали как будущую герцогиню.
Эти слова поразили его сразу и в голову, и в сердце. Внутренне Рэдфорд пошатнулся. Внешне замер и умолк на мгновение. Всего на мгновение, чтобы овладеть собой.
Наступило неловкое молчание, прерываемое лишь треском огня в камине. Затем Клара подошла к креслу и села, снова прошелестев юбками и взметнув розовые кружева.
— На меньшее моя матушка не согласится, — пояснила она.
Это совершенно не удивило Рэдфорда. Чего еще он ждал? Сколько раз сам повторял себе: Клара не для него. Их союз невозможен. Он не из тех, кто предается самообману. Факты он видел четко и ясно с самой первой их встречи, с того дня, когда она появилась в Вудли-билдинг — и сразу стало понятно, что ей здесь не место. Они из разных миров. С тем же успехом она могла бы жить на Луне.
— Возможно, мне стоит выйти за жирного Бернарда? — заговорила она снова, прежде чем он успел в должной мере отстраниться от себя и перейти к рациональным суждениям. — Судя по вашим рассказам, ему отчаянно не хватает кого-то вроде меня. Пожалуй, я смогла бы сделать из него человека. По моему опыту, с такими, как Бернард, управляться совсем не сложно.
Рэдфорд молча уставился на нее. Не сразу его мозг установил связь с языком.
— За Бернарда?! — повторил он.
— Ну да, — спокойно ответила она. — Разве не он у вас в роду герцог?

Сердце у Клары колотилось отчаянно, казалось, вот-вот вырвется из груди. Все двадцать два года воспитания истинной леди требовались ей сейчас, чтобы сохранять внешнюю невозмутимость.
— Снова бредите? — поинтересовался Рэдфорд.
— Напротив, — ответила она, — рассматриваю вопрос без гнева и пристрастия. Я побывала на краю смерти…
— Вы не были на краю смерти, — резко ответил он, — рядом с вами был я.
— Но не будь здесь вас, — возразила Клара, — милостью доктора Марлера мне бы точно не жить. Так вот, я могла умереть, не совершив в жизни ровно ничего достойного, если не считать спасения одного не слишком умного мальчишки, за которого тревожилась сестра. Я поняла, что до сих пор тратила жизнь попусту.
— Но вам всего двадцать два!
— Искать жениха поздно, — продолжала она. — Почти все, кто дебютировал в одном сезоне со мной, уже замужем. У некоторых и дети есть. Я надеялась… ну, неважно на что. На глупость. Думала о том, чтобы вообще не выходить замуж, но это тоже глупо. Давно следовало понять, что роль эксцентричной старой девы не для меня. Я не смогу поселиться в шатре в Аравии.
— Да кто говорит, что вы должны жить в шатре? Что за чушь?
— Просто напоминаю, что у леди выбор невелик, — объяснила Клара. — Меня растили как будущую жену аристократа; это единственное, что я умею. И не хочу выходить замуж за джентльмена, решившего сделать мне предложение, потому что в нынешнем году это модно. А ваш кузен не производит впечатление человека, следящего за модой. Ему просто нужны наследники, а для этого не обойтись без жены.
Кровь отхлынула от щек Рэдфорда, и на побледневшем лице ярче обозначился слегка поблекший желто-зеленый фингал.
Остается лишь надеяться, думала Клара, что он слишком поражен и не может мыслить ясно. Иначе непременно догадается, к чему она ведет.
— Более того, если уж я должна порадовать маму и стать герцогиней, стоит выбрать такого герцога, с которым моя жизнь не будет утомительно однообразна, — продолжала Клара. — А все, что вы мне рассказывали, доказывает, что герцог Малверн способен бросить вызов моему уму и изобретательности. Очевидно, ему нужен тот, кто будет поддерживать порядок в хозяйстве. Вы займетесь его земельными владениями, но сосредоточитесь в основном на управлении собственностью и юридических вопросах. — Она помахала в воздухе изящной ручкой. — Будете общаться с приказчиком, управляющим и заниматься прочими мелочами.
— Счастлив узнать, что с вашей точки зрения это мелочи, — сдавленным голосом проговорил Рэдфорд.
— Но его светлости необходима женщина, способная взять в свои руки его домашние дела. А меня готовили как раз к тому, чтобы руководить герцогским домом. Поскольку, как вы знаете, меня прочили в жены Кливдону…
— Мой кузен не Кливдон! — рявкнул он. — Бернард — кошмарный тип! Помните, как вы с ним познакомились много лет назад? Так вот, в тот день вы еще видели его с лучшей стороны! Бернард просто отвратителен!
— Совсем как нищие, за права которых вы боретесь.
— Но я при этом с ними не живу!
— Его светлости принадлежит несколько резиденций, и все весьма обширные, — ответила она. — Мне не придется иметь с ним дело дольше, чем я смогу выносить.
— Его нельзя выносить ни минуты! — взревел Рэдфорд. — Клара, как вы можете?…
— Вот и моя мама всегда об этом спрашивает, — задумчиво сказала Клара, не отрывая глаз от камина.
Уголком глаза она видела, как Рэдфорд сжал, а затем разжал кулаки.
— Не для того я вас выхаживал, чтобы бросить в объятия жирного Бернарда, — сказал он.
Клара быстро взглянула на него. Казалось, Рэдфорд восстановил самообладание: бледность исчезла, лицо стало по-обычному спокойным и отстраненным. Но блеск в глазах говорил о том же, что и сжатые кулаки.
— Матушка хочет выдать меня за герцога, — продолжила она. — Если я не стану герцогиней, для нее это будет тяжелый удар. К тому же леди Бартэм, ее приятельница с ядовитым языком, после этого не даст ей жить спокойно. Так что это мой долг. Беда в том, что с Кливдоном у меня не сложилось, а молодые герцоги, знаете ли, на дороге не валяются…
— Черт возьми, Клара, не нужен вам никакой герцог!
— Но матушка…
— К дьяволу вашу матушку! — взревел он. — Дура вы этакая! Вам нужен я!
Наступило такое глубокое молчание, что треск углей в камине казался грохотом артиллерии.
Сердце у Клары понеслось вскачь, ладони вспотели. Она приподняла брови слегка, не слишком сильно, и ответила:
— Да неужели?

Лишь после того как его слова вылетели изо рта, Рэдфорд понял, что сказал. И это наглядно показало состояние его ума, точнее, его безумие.
Он скрестил руки на груди, подошел к окну и выглянул на улицу. Но не увидел ничего, кроме клубящихся грозовых туч в собственном мозгу.
— Какая чушь! — сказал он оконному стеклу.
— Вот именно, — донеслось из-за спины. — Даже не представляю, для чего бы вы могли мне понадобиться? Разве только если вдруг решу, что мне в жизни не хватает трудностей…
Рэдфорд развернулся.
— Вы не выйдете за Бернарда.
Клара сидела в позе герцогини, с идеально прямой спиной, подняв подбородок.
— Еще как выйду, — ответила она. — Если не получу предложения получше. Нужно же мне за кого-то выйти замуж!
«За меня! — беззвучно завопило второе «я». — Вот я! Выходи за меня!!»
Рэдфорд едва не выпалил это вслух. Но удержался.
Он смерил Клару свирепым взглядом. Чеканя шаг, подошел к камину. Одна из фигурок на каминной полке изображала наяду Дафну в процессе превращения в дерево. Он сдвинул фигурку на дюйм влево. Положил на полку ладонь.
Такую позу Рэдфорд принимал много раз. Склонив голову, положив руку на барьер, отделяющий место барристера от скамьи присяжных, готовился начать свою речь. Беда в том, что сейчас он был и обвинителем, и защитником. Сам он хотел представлять Разум. А второе «я» выступало в интересах противоположной стороны, которую можно охарактеризовать… ну, примерно как «К черту осторожность, логическое мышление и все основы нормальной жизни!».
— Вы пытаетесь придумать, как вывернуться, — сказала Клара. — Я же вижу.
Слишком уж много она видит! Рэдфорду вспомнилось, как на Чаринг-Кросс, встретив Джейкоба Фрима и Резуна всего на пару секунд и при весьма опасных обстоятельствах, Клара сумела во всех деталях описать их внешность. Запомнила, как они выглядели, во что были одеты, подробно описала экипаж, на полной скорости несшийся прямо на нее.
— Я погорячился, — признал Рэдфорд. — Ваша идея взять в мужья Бернарда так поразила меня своим немыслимым идиотизмом, что, как видно, вызвала временную потерю рассудка.
Когда Клара сказала, что Бернарду нужны только наследники, услужливое воображение немедленно подсунуло Рэдфорду картинку, на которой Бернард занимался… м-м-м… производством наследника. С ней. И на миг Рэдфорду показалось, что его мозг сейчас взорвется.
— В дни вашей болезни мы сблизились гораздо теснее, чем было бы возможно в нормальных обстоятельствах, — продолжал он. — Не стану отрицать, у меня возникла к вам… привязанность.
«Любовь! — взревело второе «я». — Ты ее любишь, напыщенный осел!»
— Не будь этой… привязанности, — продолжал Рэдфорд, — я не преминул бы воспользоваться тем, что сейчас вы принимаете благодарность за… более сильные чувства. Приняв в расчет ваше солидное приданое, я бы приложил все силы, чтобы вас скомпрометировать, и, таким образом, отмести возражения ваших родителей. Ваша семья, возможно, возненавидела бы меня навеки, но что с того? Меня и так все ненавидят. А я заполучил бы красавицу-жену с необычайно развитыми для женщины умственными способностями, чье влияние способствовало бы моей карьере, а приданое весьма облегчило и украсило бы путь к намеченным вершинам…
«А еще я был бы с ней счастлив. Каждое утро за завтраком благодарил бы Бога за то, что вижу напротив ее лицо. И каждый вечер, ложась спать — за то, что ее голос говорит мне: «Спокойной ночи».
— «Но»? — поторопила она его. — Всегда есть какое-то «но».
— Включите голову, — посоветовал он. И отошел от каминной полки, от нее подальше. — Вы не для меня, я не для вас. Новые впечатления от того, что вы жена барристера и живете в меблированных комнатах, скоро поблекнут. Вызовы моей жизни совсем не похожи на те, с которыми учили справляться вас, да и общество будет совершенно не вашего круга. Не говоря уж о том, как сложно со мной ужиться. Спросите Уэсткотта. Рано или поздно он меня пристрелит, и присяжные признают это самозащитой.
— Я тоже могу вас пристрелить. Возможно, будет даже веселее… — Она махнула рукой. — Ладно, неважно. Вы правы. Я веду себя глупо.
— Вы еще не здоровы. Естественно, вы…
— Почему-то мне пришло в голову, что мужчина, которому хватило мужества и стойкости, чтобы ухаживать за мной в отвратительной и опасной болезни, мужчина, которому я обязана жизнью, мужчина, доверяющий только собственному уму, терпению и с-состраданию… — Тут голос у нее задрожал.
— Клара!
Она подняла ладонь.
— Я не закончила. Это мое последнее слово, мой ученый друг, так что позвольте договорить до конца. — На глазах у нее заблестели слезы, она сморгнула их, сглотнула и продолжила. — Мне пришла странная фантазия, что этот мужчина — мой идеал. С таким мужчиной, думала я, можно быть счастливой. И неважно, герцог он или нет, и сколько у него резиденций. Стыдно признаться, но я мечтала о муже, которого буду любить и уважать, которому смогу помогать в его профессии и гордиться этим, а без помощи ему не обойтись, если учесть его полное отсутствие такта, не говоря уж об обаянии. Мечтала о муже, который увидит во мне не модное украшение балов и приемов, и даже не благовоспитанную леди, а меня — настоящую. Увидит во мне друга и соратника. Не знаю, почему вы так уверены, что мне будет сложнее с вами ужиться, чем Уэсткотту; но вам виднее, тут мне вас не переспорить. Еще вы, кажется, уверены, что я буду счастлива только замужем за герцогом. Что ж, приму совет адвоката и выйду за Бернарда.
— Только попро…
— Я не шучу, — продолжала она. — И это не пустая угроза. Я все продумала. Я действительно смогу принести Бернарду много добра. Не надо напоминать мне, какое он чудовище — в этом вы уже не оставили никаких сомнений. Ну и что? Вы тоже чудовище, но ведь вас я не боюсь. Напротив, вы меня развлекаете. У него чудовищность другая, но, возможно, и она меня развлечет. Давайте посмотрим, что я смогу из него сделать. Так что же, сэр? Вы не пострадали? Не падаете в обморок? Не бьетесь в истерике? Вот и отлично. Доброго вам дня, мистер Рэдфорд. Спасибо, что спасли мне жизнь.
Рэдфорд напомнил себе, что все женщины не в здравом уме, только в разной степени. У них просто не развита область мозга, отвечающая за рациональное мышление. Еще сказал себе: в самом деле, кто, кроме нее, сможет сделать из Бернарда человека? А то, что мысль об этом браке наполняет его ужасом и кажется самоубийством — эмоциональная реакция, не более того.
Разве не известны в обществе истории нескольких королевских сестер, которые, всей душой желая избежать участи старых дев, вышли замуж за жирных стариков? И по крайней мере, у одной из этих пар, как говорят, брак сложился вполне счастливо…
— Всегда пожалуйста, — ответил он. — И вам доброго дня, леди Клара.
И вышел из комнаты.
За спиной у него что-то ударилось о закрытую дверь и со звоном упало на пол Рэдфорд не обернулся.


Глава 11



Словом bar обозначается также стойка, возле которой во время суда занимают место адвокаты и к которой подводят заключенных, дабы там они давали показания и отвечали на вопросы; поэтому судебные адвокаты, то есть имеющие право стоять у стойки, именуются барристерами.
Томас-Эдлайн Томлине. «Юридический словарь», 1835 год

Клара гневно воззрилась на бронзового Купидона.
Очень хотелось запустить его следом за часами, с которыми он составлял единый ансамбль. Но так ведут себя лишь избалованные дети.
Впрочем, она и есть избалованное дитя.
А еще она разумная женщина, и эта разумная женщина прекрасно понимает, что мистер Рэдфорд прав.
Пожалуй, сейчас матушка уже готова принять в зятья, пусть и без особой радости, любого джентльмена с каким-никаким титулом и состоянием.
Но нет, Клару угораздило влюбиться в человека, у которого никакого титула нет и еще много лет (а может, и никогда) не будет. В человека, живущего в меблированных комнатах. Даже не в меблированном доме! У его отца, очевидно, есть какая-то собственность, но титула нет тоже. Хуже того, его отец ЖЕНАТ НА РАЗВЕДЕННОЙ. Прелюбодеяние и прочие грехи против брачных уз в высшем свете — дело обыкновенное; но истинная леди, с которой дурно обходится муж, тихо страдает или тихо уходит, а не тащит свои горести в суд, чтобы о них узнали все встречные-поперечные.
Кстати, о титулах: женитьбу Гарри на Софи Нуаро, простой портнихе, матушка перенесла довольно хладнокровно. Однако джентльмены обладают большей свободой в этом вопросе, как и во всех прочих. Да и то, перед этим матушка с отцом благодарили Бога, когда Гарри не женился на балерине. К тому же Софи Нуаро благовоспитанна, как настоящая леди, и очаровательна, как котенок: ей удалось завоевать мамино сердце.
Но трудно ожидать, что мамино сердце покорит мистер Далеко-Не-Такой-Очаровательный Рэдфорд. А если мама не примет жениха, не примет его и отец. Иначе уже ему придется бежать в Аравию и жить в шатре.
И даже мистер Рэдфорд во всем блеске своего ораторского искусства не сумеет их ни убедить, ни уломать, ни переспорить.
В конце концов, возможно, Клара в самом деле неподходящая для него жена. Она ветрена, поверхностна и любит швыряться деньгами. Одно доброе дело не сделало ее другим человеком, тем более хвастаться особо нечем: мистер Рэдфорд спас бы Тоби и без нее. Она только путалась у него под ногами и требовала дополнительных хлопот и в процессе, и после.
Вот в чем ее беда: хочет быть не собой, а кем-то другим.
Совсем как в детстве, когда бегала за мальчишками, потому что у них жизнь интереснее. И игрушки, и книжки, и игры — все намного увлекательнее, чем у нее!
Мистер Рэдфорд тоже интереснее и увлекательнее любого известного ей мужчины — вот почему он ей понадобился. Но ведь он не игрушка, не книжка, не игра. Он человек. Человек, вкладывающий все силы в карьеру. Его ждет блестящее будущее (если раньше кто-нибудь его не прикончит), а она в это будущее не вписывается. Быть может, она ему нравится; возможно, он ее желает. Но жить им придется в реальном мире, а реальный мир не терпит вопиющего неравенства. То, что неравенство между ними именно вопиющее, ясно следует из того, что за последние тринадцать лет их пути ни разу не пересекались.
В его мире ей делать нечего; в ее мире он всегда останется чужаком. И слишком трезво смотрит на жизнь и логично мыслит, чтобы этого не понимать.
А она поддалась фантазиям.
Что ж, возможно, действительно все дело в долгой болезни. Быть может, сейчас она истощена и не может мыслить ясно.
Придется поплакать, пожалуй, даже несколько раз; но рано или поздно она это переживет. И пойдет дальше. Может, и правда выйдет за герцога Малверна по уже перечисленным причинам. Почему бы и нет? Бабушка Уорфорд тоже выходила замуж без любви. Ее выдали родители. Но со временем она вылепила из своего супруга то, что хотела, и не на шутку к нему привязалась…
Судя по указующему персту Купидона, прошли две минуты.
Клара сделала глубокий вздох, чтобы успокоиться. И еще один. Отвернулась от часов. Как не хватает ей сейчас сестер Нуаро с графинчиком бренди, их любимым лекарством от всех тягот душевных и физических…
В этот миг дверь распахнулась.
В спальню ворвался Рэдфорд и с грохотом захлопнул дверь за собой.
— Вы не выйдете за Бернарда! — объявил он.

На этот раз отстраниться он не смог. Дойдя до лестничной площадки, так и не сумел ни надежно запереть второе «я», ни подавить бурю в уме и в сердце.
Да, он идиот, полный идиот! И, скорее всего, в итоге проиграет. Но будь это юридический процесс — одно из тех безнадежных дел, от которых все прочие адвокаты отказываются, — он взялся бы за него и сделал все, что мог.
Не сдался бы без борьбы.
У двери лежали фарфоровые осколки. Однако, взглянув на Клару, никто бы не поверил, что она только что швыряла вещи.
Ее «ширма» была на месте. Высокородная дама с головы до пят, она смотрела на Рэдфорда с безупречным вежливым безразличием. Так могла бы смотреть герцогиня на пьяного олуха, ввалившегося к ней на бал за секунду до того, как прикажет лакеям выставить его за дверь. Тихо и аккуратно, не привлекая внимания.
Впрочем, от судей и присяжных Рэдфорд получал еще и не такие взгляды.
— Вы себя погубите, — продолжал он. — Бернард мне отвратителен, но если бы я верил, что он способен сделать вас счастливой, пожелал бы счастья вам обоим. — Да, так бы и сделал, пусть и давясь словами! — Но это невозможно. Бернард способен любить лишь одного человека — себя. Ваша жертва никому не принесет ничего доброго.
Он помолчал, пережидая, когда утихнет грохот сердца в ушах, когда он снова сможет дышать. И думать.
— Если вы, Клара, непременно хотите с кем-то загубить свою жизнь — загубите со мной! Если хотите из кого-то сделать человека — сделайте из меня!
Выражение ее лица ни капли не изменилось.
— Черт, Клара, выходите за меня замуж!
Она нахмурилась.
— Так вы себе представляете предложение руки и сердца? В жизни не слышала ничего столь неромантичного. Все прочие джентльмены напрягают свой интеллект (ну, насколько он у них есть) и сочиняют блестящую речь. Все прочие джентльмены опускаются на колени и молят оказать им величайшую честь. Все прочие джентльмены клянутся, что счастье их жизни зависит от моего «да». Все прочие джентльмены твердят, что недостойны такого блаженства. Все прочие…
— Я не все прочие! — взревел он.
— Хм-м… — протянула она.
Рэдфорд шагнул вперед. Клара не дрогнула. Он схватил ее за плечи.
— Выходите за меня, черт вас побери!
— Вы помнете мне рукава!
— К дьяволу рукава! — заорал он.
— Как вы смеете так врываться после…
Он наклонил голову и ее поцеловал. Именно так, как хотел все это время, пока стоял тут и болтал, болтал, пытался уболтать самого себя. Вложив в этот поцелуй несколько недель желания, тревоги и сожалений.
Она ответила на поцелуй, гневно и страстно; и в сердце у него словно лопнул какой-то туго стянутый узел. Он был прав, абсолютно прав! Клара создана для него.
Оторвавшись от его губ, она отстранилась и гневно на него уставилась.
— Если воображаете, что одним поцелуем сумеете вскружить мне голову после того, как столь грубо меня отвергли…
— Да, я груб, — согласился Рэдфорд. — И невыносим. Но еще, миледи, я настойчив. И если одного поцелуя не хватит…
Он обхватил ладонью ее затылок и поцеловал еще раз, теперь с твердым намерением победить. Она поддалась сразу. О, эти сочные мягкие губы, и вкус — такого вкуса нет ни у одной женщины на свете! Вкус диких ягод. Словно у мифической нимфы, наяды или дриады.
Клара положила руки ему на плечи, и Рэдфорд понял: она тоже тает.
Он отстранился.
— Клара, выходи за меня!
Она медленно открыла глаза.
— Я подумаю, — проговорила она не вполне твердым голосом.
— Не думай!
И снова он ее поцеловал, теперь вложив в этот поцелуй все чувства, давным-давно запертые глубоко в сердце на самый прочный замок. Даже этот надежнейший из сейфов не устоял перед нежностью ее губ, и вкусом, и запахом — перед всей Кларой. Она отперла святилище, и чувства, о существовании которых Рэдфорд давным-давно забыл или никогда не подозревал, шум- ной стаей выпорхнули наружу.

Клара думала, что целовалась с ним и раньше. Что это-то и были настоящие взрослые поцелуи.
И снова ошиблась.
Он обрушился на ее губы, сминая, захватывая в плен, требуя отдать в ответ все — не меньше! И неважно, что она терпеть не могла, когда ею командуют. Все стало неважно. Колени подогнулись, разум сказал: «Прощай!»
«Подожди!» — хотела воскликнуть она, но Рэдфорд не дал ей заговорить, не дал опомниться. Набросился на нее, как буря.
Мир потемнел. И в этом мраке полыхнули огни, не имеющие ничего общего со светом разума. Вспышки жара, костры чувств, огненные отблески немыслимого счастья.
Это было невозможно вынести. Не сжимай он ее в объятиях, должно быть, рухнула бы на пол и растеклась сладкой лужицей; вот и все, что осталось бы от леди Клары Фэрфакс.
Но пока она была здесь, и даже более или менее держалась на ногах, и пыталась нащупать себя в этом водовороте чувств. Рэдфорд покрывал поцелуями ее лицо: нос, щеки, уши, за ушами. Руки странствовали по ее телу, и всюду, где он к ней прикасался, вспыхивал огонь какой-то новой жизни. Клара вцепилась ему в плечи так, словно хваталась за соломинку. В голове не осталось мыслей, кроме одной, и та не вполне членораздельная: «О боже, боже, боже, боже мой!»
Да, Рэдфорд целовал ее и прежде, а она отвечала на поцелуи и кое-чему у него научилась; но сейчас творилось что-то совсем иное. Он касался ее везде, и она вибрировала под его пальцами, словно скрипичные струны под смычком. Да, об этом мечтала в тот вечер, когда он проверял ее ушибленную руку! Хотела и сама трогать его так же свободно и бесстрашно. Теперь мечта исполнилась, и в реальности оказалась лучше, намного лучше любых фантазий.
Он сжал ее лицо в ладонях и снова приник к ее губам. Глубоким, порочным, томным поцелуем, ворвавшись языком к ней в рот, познавал ее, делал своей, наполнял своим вкусом. Клара уже не понимала, что чувствует: несомненным оставался лишь огонь, переплавляющий ее тело во что-то новое.
Не прерывая поцелуя, он подтолкнул ее спиной вперед, и Клара подчинилась, словно в танце. Это напоминало вальс, только более жаркий и интимный: и тела их, и ноги крепко прижимались друг к другу… а вот он просунул колено ей между ног и положил ладонь на зад.
Клара ощутила позади себя кровать, но не успела понять, что это значит: Рэдфорд подхватил ее за талию и усадил на постель. Сам вклинился меж ее ног, и она ахнула. Как это порочно, как непристойно… и до чего же прекрасно!
И снова он ее целовал, а она, обвив его шею руками, пламенно отвечала на поцелуй. Ладони его скользнули с ее талии выше, на грудь; он обхватил груди Клары, сжал их — и она выгнулась у него в руках. Невозможно удержаться… о, что за ощущения… и кому нужны все эти тряпки между его руками и ее телом?!
Рэдфорд уложил ее на постель, и сам опустился сверху. Какой-то инстинкт заставил ее, приподнявшись на локтях, смотреть, как он нависает над ней, и сердце при этом билось все чаще.
Кажется, ей это уже снилось. Чудный сон, где он лежал на ней, она ощущала тяжесть его сильного тела, тепло и… безопасность. Даже во сне Клара знала, что он не причинит ей зла.
Рэдфорд приподнял ее и подсунул под плечи подушки, как тогда, когда она болела. Только теперь Клара была сильна и чувствовала себя живой, как никогда.
Расстегнул булавки, крепившие ее чепчик, бросил их на прикроватный столик. Сердце ее сильно забилось, дыхание стало чаще. Сорвав и чепчик, отшвырнул его в сторону. Развязал ленту под горлом. Большой палец его лег в надключичную ямку.
— Когда ты была в ночной сорочке, я часто видел это местечко, — пробормотал Рэдфорд, — и так хотел попробовать его языком!
Он коснулся ямки губами, затем и языком, и от этого места вниз по телу устремилось что-то немыслимое, какой-то кипящий поток, что сосредоточился внизу живота и породил там сладкую боль. Клара изогнулась, запрокинула голову; Рэдфорд покрывал поцелуями ее шею и горло, и на миг ей показалось, что сейчас она умрет от наслаждения. Ах, до чего же это все непристойно!
«Да! — думала она. — Да, этого я и хочу! Этого всегда искала!»
Он уже навис над ней, не переставая целовать, рука его скользнула вниз, под юбки… легла на колено… поднялась выше, нащупала край чулка… еще выше… еще…
Клара ахнула.
Он склонил голову и скользнул языком меж ее приоткрывшихся губ.
Он снова ее целует. О, эти поцелуи! Долгие, глубокие. Как сама страсть. Как сама любовь.
Она уже чувствовала, что отрывается от реальности и летит куда-то во тьму, когда Рэдфорд вдруг поднял голову.
Глубоко, прерывисто вздохнул.
Хрипло сказал:
— Довольно.

Ее милость распахнула веки, недовольный взгляд голубых глаз встретился с взглядом Рэдфорда.
— Нет! — воскликнула она.
Совсем как та маленькая девочка, что много лет назад твердила: «Хочу на лодку!»
— Вполне достаточно, — настаивал он.
— Нет, я хочу еще!
Рэдфорд желал ее до безумия. Второе «я» рвало и метало, требуя продолжения, и проклинало его моральные устои. Рациональное «я» понимало: он стоит в шаге от пропасти. И оба едва удерживались от смеха, глядя в ее недовольное лицо.
— Я не собираюсь лишать тебя невинности в доме твоей двоюродной бабушки, — объяснил он. — У меня, знаешь ли, есть принципы.
— О-о… — Уголки ее рта медленно поползли вверх.
— Да, именно так. Пока не поженимся.
«Хотел бы я, черт побери, знать, как нам это удастся!»
Рэдфорд поднялся с кровати. Будь он склонен к театральным эффектам не только в суде, пожалуй, сейчас начал бы рвать на себе волосы.
Он слишком далеко зашел!
Хотя… можно подумать, он был в силах остановиться.
Очаровательница Калипсо — ничто в сравнении с леди Кларой Фэрфакс.
Она лежала на постели: бледное золото волос рассыпалось по подушке, губы порозовели и припухли, в глазах сияло чувство, которое Рэдфорд страшился назвать по имени, даже про себя.
Любовь? Желание? Влечение? Наслаждение? Радость?
Что ж, по крайней мере, она не машет кулаками и ничем в него не швыряет.
— То есть мы поженимся? — уточнила Клара.
— Именно, — ответил он. — Если не будешь настаивать на этой дурацкой фантазии о замужестве за дурацким Бернардом.
Она приподнялась на локтях.
— По-моему, с тобой будет интереснее. Вот только герцог в вашей семье не ты. Трудновато нам с тобой придется, верно?
«Трудновато? Просто невозможно, черт побери! Рэдфорд, вот и ошибка № 11!»
— Да, пожалуй, — согласился он.
В этом большом доме, стоящем вдали от шумных лондонских перекрестков, было так тихо, что отдаленный шум с первого этажа ворвался в спальню, словно вопли бушующей толпы.
Мысленно обругав себя за беспечность, Рэдфорд вскочил с кровати, поднял с собой и Клару.
— Что такое? — спросила она.
— Кто-то идет, — объяснил он. Схватил чепчик, нахлобучил ей на голову. — Разрази меня гром, как я не подумал…
С лестницы донеслись шаги и голоса. Два женских голоса. Нет, три.
Дэвис. Леди Экстон.
И третий, незнакомый, звучащий громче всех остальных:
— «Успокоиться»? Как мне прикажете успокоиться? Вы сами были бы спокойны, будь это ваша дочь, и не знай вы, что от вас скрывают? С тех пор как получила ваше последнее письмо, я ни на секунду глаз не сомкнула! Где она, тетя Дора? Где мое бедное дитя?
Рэдфорд взглянул на Клару, а она — широко раскрытыми глазами на него.
— Да чтоб тебя! — пробормотала она, торопливо закрепляя чепчик булавками.

Леди Уорфорд не умела быть незаметной.
Она вплыла в спальню, словно корабль на всех парусах, не прекращая гневную речь. Другие две женщины тащились в фарватере.
— Корь? Как же! Что вы от меня скрываете, тетя Дора? Моя бедная Клара переболела корью в девять лет! Прекрасно помню: это случилось вскоре после того, как она сломала зу…
Увидев Рэдфорда, она остановилась на полуслове. Вздернула подбородок, подняла лорнет и продемонстрировала высокое искусство смотреть сверху вниз на человека на голову ее выше.
Осмотрев его с головы до ног, ее милость повернулась к Кларе.
— А это, видимо, доктор? — поинтересовалась она. — Не представляю, с какой еще стати в твоей спальне находится мужчина?
— Нет, мама, это не доктор, — ответила Клара. — Это мистер Рэдфорд.
— Рэдфорд? — повторила леди Уорфорд.
— Да, моя дорогая, — подхватила леди Экстон. — Кузен герцога Малверна.
На несколько секунд взгляд леди Уорфорд как бы обратился внутрь себя. Должно быть, она перелистывала свою внутреннюю Книгу Благородных Семейств, соображая, куда его отнести.
Рэдфорд не видел смысла возбуждать в ней ложные надежды.
— Я из юридической ветви Рэдфордов, — пояснил он. — Из барристеров, миледи.
Смерив его ледяным взглядом, леди Уорфорд обратилась к дочери.
— А ты, Клара, участвуешь в каком-то судебном процессе? — холодно поинтересовалась она.
— Нет, мама, — ответила та. — Мистер Рэдфорд просит моей руки. И я решила не продлевать более его страдания.
Ледяной взгляд потеплел ровно на один градус.
— Правильное решение, Клара. Разумеется, ты не станешь попусту играть чувствами джентльмена…
— Напротив, мама, не откажусь поиграть с его чувствами. Поэтому и ответила «да».
— Да ты не понимаешь, что говоришь! — вскипела леди Уорфорд. — Ты долго болела и, очевидно, не вполне еще поправилась, иначе помнила бы, что не можешь никому отвечать «да» без позволения своего отца! — Она повернулась к Рэдфорду. — Лорд Уорфорд приехал со мной в Лондон. Прошу вас обратиться к нему, как полагается.
«И, как полагается, попусту потратить время!»
Рэдфорд поблагодарил, пообещал так и сделать и распрощался с такой изысканной вежливостью, что любой его знакомый пришел бы к выводу: со стариной Вороном что-то неладно.

Рэдфорд все сделал как полагается. Написал маркизу Уорфорду и попросил о встрече. Его милость незамедлительно ответил согласием, поскольку, разумеется, родители Клары жаждали поскорее избавиться от такого жениха. Рэдфорд неукоснительно явился точно в назначенное время, был неукоснительно препровожден в кабинет его милости и там получил столь же неукоснительный отказ. В точности как и ожидал.
Тот день, пасмурный, ветреный и промозглый, очень подходил к его настроению.
Домой он возвращался пешком: от Сент-Джеймс по Пелл-Мелл через Чаринг-Кросс… вот и то место, где он впервые с ней встретился, кажется, целую жизнь назад. Задерживаться там он не стал, но свернул на Стрэнд, как и в тот день. Прошел мимо Сент-Клемента и наконец добрался до своего мира — до Темпла, шумного улья законников.
Проходя через ворота Темпл-Бар, увидел мальчишку-газетчика.
Две мысли разом всплыли в его сознании — и связались между собой.
Рэдфорд зашагал быстрее, а, выйдя на Иннер-Темпл-лейн, перешел на бег. Ворвался в Вуд-ли-билдинг и, прыгая через две ступеньки, взбежал к себе в меблированные комнаты.
Через несколько минут Уэсткотт смотрел на него, открыв рот, и на лице его явственно читалось: «Да ты совсем спятил!»
— Просто сделай, как я сказал, — попросил Рэдфорд.


Среда, 21 октября. Кабинет мистера Уэсткотта


— Да вы с ума сошли! — воскликнул лорд Уорфорд, помахав в воздухе документом. — Хотите подать в суд за нарушение обещания жениться на мою дочь?!
Письмо Уэсткотта его милость получил в четверг. Поверенный маркиза, мистер Олкокс, ответил на него в пятницу. В тот же день Уэсткотт прислал ответ, в коем сообщал, что в настоящее время мистер Рэдфорд не может назначить встречу: он занят представлением суду дела о клевете и не может предсказать, сколько на это уйдет времени. Ни в коем случае мистер Уэсткотт не стал бы просить лорда Уорфорда подождать, пока освободится его клиент!
Лорд Уорфорд и правда ждать не привык. Да и зачем ждать самому, когда можно прислать подчиненного?
Клерка Олкокса, одного из многих, Уэсткотт заметил в зале суда. Он просидел там все заседание. Так что никто не удивился, когда, едва заседание подошло к концу, от мистера Олкокса явился посыльный с сообщением, что лорд Уорфорд будет в кабинете у мистера Уэсткотта через час.
Времени, чтобы переодеться, более чем достаточно; однако Рэдфорд предпочел не переодеваться.
Вернулся к себе, как был, в мантии, лентах и парике.
Как адвокат он прекрасно знал, какое впечатление производит его официальный облик и на присяжных, и на судей. Парик и мантия, во-первых, напомнят лорду Уорфорду о серьезности его профессии и могуществе закона, а во-вторых, заставят думать, что Рэдфорд бежал из суда бегом, не желая заставлять маркиза ждать.
— Мистер Уэсткотт, вы, как и я, прекрасно понимаете, что это чепуха, — заговорил мистер Олкокс. — Дела о нарушении брачного обещания против женщин возбуждаются крайне редко, и причины этому очевидны. Даже если дело дойдет до суда, вы сможете рассчитывать в лучшем случае на символическую компенсацию.
— Компенсация мне не нужна, ни символическая, ни иная, — отрезал Рэдфорд. — Я хочу, чтобы леди Клара вышла за меня замуж, как обещала.
— Суд не может и не станет требовать исполнения этого предполагаемого договора, — продолжал Олкокс, по-прежнему обращаясь к Уэсткотту. — Ее милость не имела права заключать договоры от своего имени. Вам просто не с чем идти в суд. Если ваш доверитель — или коллега, или кем он там вам приходится — настоит на подаче этого нелепого иска, то станет всеобщим посмешищем!
— Давайте не будем тратить время на бессмысленное юридическое крючкотворство, — заговорил лорд Уорфорд. — Все мы понимаем: мистер Рэдфорд слишком умен, чтобы добиваться процесса, который только подорвет его профессиональную репутацию. Более того, если он правда, как утверждает, неравнодушен к моей дочери, он не захочет валять ее имя в грязи. Не захочет, чтобы ей и ее семье перемывали кости в скандальных газетенках, чтобы на нас печатали карикатуры. Вопрос в том, чего же он хочет? Коротко говоря, сколько просит мистер Рэдфорд?
Уэсткотт обошел кругом свой стол, порылся в стопках бумаг в поисках какого-то документа и наконец его нашел.
— Мистер Рэдфорд просит… — проговорил он. — Где же это? Ах нет, не здесь… — Он взял в руки другую бумагу. — Вот оно! Мистер Рэдфорд просит справедливого суда.
Лорд Уорфорд только отмахнулся.
— Прошу вас, хватит этой чепухи! Все мы понимаем, что о судебном процессе не может быть и речи.
— Процесс состоится здесь, милорд, в моем кабинете, — ответил Уэсткотт. — Жюри присяжных составят родители ее милости — лорд и леди Уорфорд. Мистер Рэдфорд выступит своим собственным защитником. Как адвокат он хотел бы узнать, в каких преступлениях обвиняется, вызвать свидетелей, ответить на вопросы или возражения, выдвинутые другой стороной, и произнести итоговую речь в свою защиту.
Некоторое время лорд Уорфорд молча разглядывал Рэдфорда.
— И это ваша цена? — спросил он наконец.
— Справедливый суд, — повторил Рэдфорд. — Я не прошу больше того, что мы предоставляем и убийцам, и изменникам, и даже фальшивомонетчикам. И отдаю свое будущее в ваши руки и в руки вашей супруги.
— А если мы вынесем обвинительный вердикт? — спросил лорд Уорфорд. — После этого вы оставите нас в покое?
— Мой клиент ручается, что примет любой исход процесса, — заверил Уэсткотт.
— Никаких апелляций, — подтвердил Рэдфорд. — Никаких обращений к суду общественного мнения. Ни словом никому об этом не обмолвлюсь. Короче говоря, плакать и жаловаться не стану.
Если не удастся одолеть лорда и леди Уорфорд, мысленно добавил он, значит, и справиться с многочисленными вызовами семейной жизни ему не по силам. Если не сможет перетянуть на свою сторону родителей Клары, значит, недостоин ее.
Лорд Уорфорд подошел к окну и выглянул во двор, на церковное кладбище. Прошло несколько секунд или, быть может, целая вечность, прежде чем он ответил:
— Мистер Рэдфорд, я с должным тщанием разузнал о вас и ваших занятиях. По-видимому, вы чрезвычайно умны. О вашей работе в суде отзывы исключительно похвальные. Ваша личность… ну, это другой вопрос. Клара говорит… Однако мнением Клары можно пренебречь. Женщины руководствуются чувствами, а не разумом. — Он отвернулся от окна. — Мистер Уэсткотт, я согласен. Я всегда гордился тем, что свободен от предрассудков и открыт для новых идей, хотя за других участников процесса в этом смысле не ручаюсь.
— Благодарю вас, милорд, — ответил Уэсткотт.
— Во всяком случае, не сомневаюсь, это будет любопытно. — Маркиз перевел взгляд на Рэдфорда. — Пожалуйста, сэр, оденьтесь так же, как сейчас. Вы производите именно то впечатление, какого хотели.
И, оставив Олкокса обсудить детали предстоящего процесса, его милость удалился.


Глава 12



Стоны и жалобы он возносил пред лицом океана…
«Одиссея» Гомера в переводе Уильяма Каупера, 1791 год


Малая гостиная, Уорфорд-хаус. В тот же день, позже


— Как он только посмел?! — бушевала мать. — Уорфорд, а ты как мог?…
— Должно быть, его парик сбил меня с толку, — объяснил отец. А затем, как всегда случалось в преддверии бури, сообщил, что у него назначена встреча, и исчез.
По счастью, новость о необычайном процессе над Вороном Рэдфордом он принес, когда в гостях у Уорфордов сидела бабушка Дора. Даже леди Уорфорд не удалось бы разыграть трагедию под громовой хохот пожилой дамы.
— Вот видишь, Клара! — сказала мать, пока леди Экстон утирала слезы с глаз. — Мы станем посмешищем. У всех пасквилянтов будет праздник!
— Если согласитесь на этот шутовской суд, очень может быть, — заметила бабушка Дора. — Я бы на вашем месте не соглашалась. По-моему, вам за этого молодого человека надо хвататься обеими руками и не упускать. Другого такого зятя вы за всю жизнь не найдете!

— Очень на это надеюсь, — отрезала мать. — Зять-барристер! А его отец? Чудак, женатый на разведенной! Не удивительно, что так и остался без титулов. Худшего жениха Клара выбрать не могла, даже если бы искала с самого рождения!
— Он спас Кларе жизнь, а вас беспокоят титулы? — воскликнула бабушка Дора. — Какие еще нужны доказательства, что этот джентльмен — достойный человек и любит вашу дочь?
— Вопрос не в его достоинствах, — заметила Клара. — Вопрос в том, ЧТО СКАЖУТ ЛЮДИ.
Мать смерила ее взглядом, означающим, примерно: «О неблагодарная дочь!»
Клара внутренне поморщилась. Соображения матери были не совсем лишены смысла. Как мать самой красивой и завидной лондонской невесты леди Уорфорд вызывала у окружающих зависть, ревность, негодование и немало иных недружелюбных чувств. Многие в свете все отдали бы за то, чтобы насладиться ее унижением. О скандальном мезальянсе ее дочери будут судачить, отпускать шуточки и выражать фальшивые соболезнования… может быть, не вечность, но достаточно долго. И это будет очень, очень болезненно.
Леди Экстон смотрела на дело по-другому.
— Надеюсь, вы не о том беспокоитесь, что скажет леди Бартэм? Позвольте напомнить, вы маркиза Уорфорд. Какое вам дело до того, что говорят другие? Особенно женщины невеликого ума, у которых вся жизнь проходит в сплетнях, поскольку ни на что более серьезное они не способны?
Краткое и точное описание того, что так душило Клару в так называемой светской жизни: разговоры, состоящие из одних нескончаемых мелочных сплетен.
— Приятно слышать, что вы, тетушка, можете себе позволить пренебрегать мнением света, — парировала мать. — Но нам, простым смертным, приходится в нем жить. И некоторые из нас не стремятся стать предметом жалости или плохо скрытых насмешек.
Леди Экстон поднялась с места.
— Фрэнсис, вы меня разочаровываете. Сильный, здоровый, умный, амбициозный молодой человек готов идти на любое унижение ради вашей дочери, а вы думаете только о том, что скажут ваши приятельницы! Не знаю, смеяться или плакать. Клара, пойдем, ты меня проводишь.
— Не вздумайте везти ее к себе, тетушка! — воскликнула мать. — Вы, уж простите, скажу прямо, причинили ей уже достаточно вреда!
— Я? П-ф-ф! — И бабушка Дора величественно выплыла за дверь, а Клара за ней следом.
— Ради твоего блага, моя дорогая, буду молиться, чтобы этот процесс мистер Рэдфорд выиграл, — сказала леди Экстон своей двоюродной племяннице, когда они вышли в коридор. — Можно было спорить и дальше, но когда я поняла, что речь лишь о том, что станут говорить в свете, решила лучше поберечь голос. Нет на свете ужаса столь всеобъемлющего и неуязвимого для доводов разума, чем ужас перед тем, что над тобой будут смеяться и притворно жалеть. Чем пойти на такое, твоя мать скорее примет яд.
Если бабушка и преувеличила, то совсем ненамного.
— Вы сделали все, что могли, — сказала Клара. — Дальнейшее оставим мистеру Рэдфорду. Уверена, ему случалось браться и за более сложные дела.
Браться-то случалось, но всегда ли получалось выигрывать?
Видимо, сомнения Клары отразились на лице, поскольку бабушка Дора добавила:
— Не беспокойся, моя дорогая! Он спас тебя от смерти, а с твоими родителями уж как-нибудь справится!
— Не уверена, что это проще, — ответила Клара. — И что, если у него не выйдет?
— О, не сомневаюсь, тогда ты выкинешь что-нибудь отчаянное… отчаянное и интересное!


Пятница, 23 октября. Кабинет Уэсткотта


Мистер Рэдфорд не преминул надеть парик и свой обычный наряд для зала суда. Да, сегодня судили его самого, но он же был своим собственным адвокатом.
Клара и прежде встречала его в таком виде, но, как оказалось, не успела к этому привыкнуть. Он выглядел… элегантно. Но и пугающе. И, как ни странно это прозвучит, мантия, парик и кружева только добавляли ему мужественности.
В те несколько секунд, что Клара молча смотрела на него, робкий солнечный луч пробился сквозь окутавшую ее темную тучу.
Но лишь на несколько секунд. Мать париком и мантией уж точно не очаруешь. Для нее этот наряд — как оглушительный крик: «Барристер!» Значит, виновен — хочет погубить ее репутацию в свете, а следовательно, и жизнь.
Впрочем, серьезных проблем стоило ждать от отца. В отличие от матери, дома он не вопил и не бушевал. Наоборот, держался все тише и задумчивее. Ничего хорошего это не предвещало.
Поскольку родители Клары не хотели вовлекать в этот «фарс» (как выразилась мама) никого лишнего, обвинительное заключение зачитал мистер Олкокс. Окончательный список обвинений оказался намного длиннее чернового, предложенного отцом. Тот ставил в вину мистеру Рэдфорду лишь то, что он не подходит их дочери ни по положению в обществе, ни по состоянию.
На взгляд матери, такое обвинение никуда не годилось. Она составила свой список «преступлений» Рэдфорда, вдвое длиннее и втрое бессвязнее, чем окончательный вариант, предложенный мистером Олкоксом.
В финальном варианте, сжатом, приглаженном и переведенном на строгий юридический язык, «грехи» мистера Рэдфорда выглядели так.

1. Испросил руки юной леди, хотя не имеет возможности обеспечить ей образ жизни, хотя бы приблизительно соответствующий тому, к какому она привыкла с рождения.
2. Не обладает достойным положением в обществе, в результате чего, выйдя за него замуж, указанная леди будет вынуждена покинуть общество, в которое доселе была вхожа.
3. Принадлежит к семье, запятнанной скандальным бракоразводным процессом. Если указанная леди войдет в эту семью, пятно позора ляжет и на нее.
4. Не имеет в обществе связей, опираясь на которые, мог бы достичь таких карьерных успехов или так подняться по общественной лестнице, чтобы сделаться для указанной леди более подходящим женихом.
5. По всей видимости, не способен обзавестись указанными связями, поскольку в силу своей профессии постоянно общается и имеет дела с людьми самого низшего сорта, в том числе с заведомыми уголовными преступниками.
6. Имеет среди вышеупомянутых персон смертельных врагов, каковое обстоятельство представляет угрозу и для указанной леди.
7. Пункт 6 увеличивает вероятность безвременной кончины мистера Рэдфорда, и в этом случае он оставит указанную леди без средств (см. пункт 1) и без поддержки друзей, по крайней мере, таких друзей, которых стоит принимать в расчет (см. пункты 2 и 4).
8. Хотя неустанные труды и заботы мистера Рэдфорда спасли указанной леди жизнь, необходимо подчеркнуть, что, если бы мистер Рэдфорд не поставил ее милость в ситуацию, из-за которой она опасно заболела, спасение ей бы не потребовалось.
9. В связи с пунктом 8 использовал свое положение и уязвимость больной, чтобы добиться ее привязанности.
10. Оказался неспособен удержать указанную леди от неподобающего поведения. Заявление леди Клары, что она подвергла себя риску по собственному желанию и доброй воле, следует отвергнуть как несостоятельное. Джентльмен, не способный руководить упрямой молодой женщиной, не сможет исполнять обязанности ее мужа.

Больше половины обвинений в списке казались Кларе абсолютной, возмутительной чепухой. Однако мистер Рэдфорд все выслушал серьезно, даже мрачно, словно его в самом деле обвиняли в каких-то страшных преступлениях.
Мистер Олкокс, взявший на себя роль судьи, спросил:
— Мистер Рэдфорд, признаете ли вы себя виновным?
Рэдфорд бросил на Клару короткий взгляд, которого она не поняла.
— Не признаю, — ответил он.
— Что за ерунда! — заговорила мать, поворачиваясь к отцу. — И как ты только можешь…
— Спокойнее, дорогая, — ответил отец. — Хоть у нас и неформальный суд, давай не пренебрегать процедурой. Слушаем вас, мистер Рэдфорд.

Рэдфорд положил ладонь на стол Уэсткотта, с которого ради такой оказии стерли пыль, и склонил голову, как делал всегда, готовясь начать свою речь.
Полного списка обвинений он до сей минуты не слышал. Видимо, леди Уорфорд продолжала переделывать список и добавлять новые пункты до последнего.
Впрочем, неважно. Он знал, чего ожидать. Понимал, что вступает в опасную игру. И иного выхода не видел.
Подняв голову, он на секунду встретился взглядом с голубыми глазами Клары, а затем обратился к родительскому жюри.
Больше на Клару смотреть нельзя. Сейчас ему, как никогда, необходимо сохранять и внешнее спокойствие, и здравый рассудок.
Отправляясь «в суд», она надела желтое прогулочное пальто. Скромным в нем был только глухой ворот. Это был редингот с двумя рядами крупных, обтянутых шелком пуговиц; ворот стягивал витой шнурок, на концах которого болталась пара шелковых шишечек. Вдоль пуговиц с двух сторон шли расшитые фестоны, из-под короткой пелерины выглядывали гигантские рукава. Шляпка сегодня была относительно невзрачная: не больше десятка бантов и всего несколько зеленеющих побегов на тулье, да и те не слишком высокие. С внутренней стороны лицо Клары обрамляли гофрированные кружева и мелкие цветочки.
Обеспечить привычный для нее образ жизни… м-да, задача не из легких. Зато какой восхитительный результат!
Если только родители, что сейчас сидят с каменными лицами, позволят Рэдфорду ее обеспечивать.
— Обвинение из десяти пунктов, — заговорил Рэдфорд. — Да, звучит серьезно. Даже по одному пункту мы не стесняемся отправлять в мир иной ни мужчин, ни женщин, ни детей. Однако давайте вспомним, что и сам брак, особенно в высших кругах, дело куда более серьезное, чем какое-нибудь убийство среди людей бедных и безвестных…
— Возражаю, — прервал его лорд Уорфорд. — Мы пришли сюда не для того, чтобы слушать сатиры или обличения социального неравенства.
— Но именно в социальном и финансовом неравенстве ваша милость меня и обвиняет, — возразил Рэдфорд. — Впрочем, начнем с самого начала. Пункт первый: недостаточность моего дохода. Прошу присяжных отвергнуть это обвинение. По моим подсчетам, по меньшей мере трое претендентов на руку леди Клары, в том числе джентльмен, с которым она недолгое время была помолвлена, имели доходы меньше моего. В частности, этот последний джентльмен был по горло в долгах.
— Это совсем другое дело, — заметила леди Уорфорд.
— Этот вопрос заслуживает того, чтобы остановиться на нем подробнее, — откликнулся Рэдфорд. — Насколько мне известно, предложение упомянутого джентльмена было принято под давлением обстоятельств, поскольку он скомпрометировал леди Клару на глазах у множества зрителей. Проще говоря, произошел скандал. Но в таком случае можно ли всерьез рассматривать пункт номер три? Скандал с разводом моей матери очень давний, ему уже почти тридцать лет. А скандал с леди Кларой произошел всего несколько месяцев назад. Мне кажется, здесь мы с ней как минимум в равном положении.
— Уорфорд, я протестую! — вскричала леди Уорфорд. — Поставь этого грубияна на место! Одна мысль приравнять какого-то охотника за состоянием, который сбил бедную Клару с пути…
— В его словах есть здравое зерно, — ответил Уорфорд. — Даже не одно. То, что говорит этот джентльмен, может нас не устраивать, однако мы обещали ему честное и беспристрастное слушание. По справедливости, пункты первый и третий действительно придется вычеркнуть. Некоторые прежние женихи Клары не имели никакого состояния или были кругом в долгах.
— Но она им отказала!
— А это не имеет значения. Мы обвиняем мистера Рэдфорда в том, что он «испросил ее руки». Закон, моя дорогая, строится на точности и однозначности выражений.
— Но этот так называемый скандал с тем неприятным человеком и дня не продлился: он сразу сделал ей предложение! — не унималась леди Уорфорд.
— А развод, который так тебя беспокоит, стал древней историей еще при жизни короля Георга III, — ответил его милость.
— Уорфорд, не можешь же ты принимать его доводы всерьез!
— Именно так и принимаю, — ответил лорд Уорфорд. — Не требовалось большого напряжения ума, чтобы предугадать, что ответит мистер Рэдфорд на пункт о скандале. Думаю, нам лучше позволить джентльмену продолжать. Во-первых, не стоит затягивать слушания. Во-вторых, не хочу сам подпасть под пункт десятый.
Звучало многообещающе; однако Рэдфорд понимал, что лорд Уорфорд — прежде всего ловкий политик. На «судебный процесс» он согласился, чтобы умиротворить дочь. С другой стороны, жить-то ему дальше предстоит с женой! Но важнее всего, что у него есть вполне рациональные опасения насчет будущего дочери, опасения, которые Рэдфорд еще и не начал опровергать.
Пока он избавился лишь от самых простых пунктов обвинения. Остальные были посложнее; при мысли о том, как от них отбиться, его второе «я» тревожно ежилось.
Рэдфорд выждал секунду. Убедился, что вполне владеет собой и способен рассматривать свое дело с безопасного расстояния.
— Пункт номер два… — продолжил он.

Все воспитание истинной леди потребовалось Кларе, чтобы сидеть неподвижно, держать руки небрежно сложенными на коленях и не раскрывать рта.
Каждой своей репликой мистер Рэдфорд все сильнее настраивал ее родителей против себя. Мать ни от кого не принимает возражений: что уж говорить о ситуации, когда ей возражает Никто? Клара прямо чувствовала, как она кипит от гнева, хоть и сохраняет безупречно-ледяное выражение лица. Отец выглядел добродушно, но доверять этому не стоило. Это его излюбленный прием — показным добродушием усыплять бдительность противника.
— Рассмотрим по порядку пункты второй, четвертый и пятый, — продолжал Рэдфорд. — Все они относятся к родовитости и положению в обществе. Во-первых, о родовитости: я правнук третьего герцога Малверна. Мой отец наследует титул после нынешнего герцога. Люди гораздо менее высокого происхождения входят в высший свет и бывают допущены ко двору.
У Клары сжалось сердце. Только она понимала, чего стоило Рэдфорду ссылаться на родство с жирным Бернардом.
— Иннер-Темпл — вот единственный двор, куда вы допущены, — отрезала мать. — Его Величество и не подозревает о вашем существовании.
— Так вышло, миледи, что мое имя его величеству известно, — парировал Рэдфорд. — Я вел несколько дел от имени Короны, а также подавал личные прошения о помиловании. Я представлял в суде или консультировал шестерых членов высшего общества, и каждый из них заверил, что готов использовать свое влияние в моих интересах. Короче говоря, полезные связи у меня есть. Просто до сих пор я их не использовал: из самолюбивого и, быть может, неверного желания самому пробить себе дорогу. Однако, в случае если женюсь на леди Кларе, я без колебаний использую все доступные мне средства, чтобы обеспечить ей…
— Пожалуйста, не нужно таких ужасных жертв! — не выдержала Клара. — Кому, как не вам, не понимать, насколько глупо предположение, что в свете я стану изгоем? Серьезно, мама, как тебе такое пришло в голову? Ни одна хозяйка салона не откажет мне от дома лишь потому, что я решилась выйти за мистера Рэдфорда. Наоборот, нас завалят приглашениями.
— Клара, ты живешь в мире фантазий! — отрезала ее мать.
— Мама, я живу в нашем мире, — возразила Клара. — И не хуже тебя понимаю, как мыслят наши друзья. Да, все будут об этом говорить. Удивляться и недоумевать, что я нашла в этом мистере Рэдфорде. Захотят узнать, почему же, отвергнув всех джентльменов, что за мной ухаживали, я выбрала того, кто этого не делал. А многие дамы будут умирать от любопытства, как же мне удалось заманить неуловимого Ворона Рэдфорда под венец!
Только Клара заметила, как Рэдфорд почти незаметно дернул уголком рта.
— «Ворон Рэдфорд»! — с отвращением повторила мать. — Мало того, что он ведет дела с уголовниками, еще и эта вульгарная кличка…
— Довольно! — вмешался отец. — Порядок в зале суда! Клара, ты мешаешь слушаниям.
— Я? А мама не мешает?
— Твоей матери нужно время от времени выпускать пар, иначе она взорвется.
— Уорфорд!
— Однако тебя я уже призывал к порядку, верно, моя дорогая? Пусть никто не думает, что я не способен сладить со своей женой.
— Уорфорд, ты на его стороне?!
— Я на стороне Клары, — ответил он. — Меня заботит ее счастье.
— Раз так, мистер Рэдфорд, вызовите меня свидетельницей, — потребовала Клара. — Почему вам приходится отбиваться от этих смехотворных обвинений в одиночку, когда на кону стоит мое счастье, по крайней мере, все твердят, что именно это их волнует?
— Я вполне способен ответить на обвинения без чужой помощи, — отрезал Рэдфорд.
— Но с какой стати? Ведь я вас во все это втравила?
— Вот уж нет!
— Я осаждала вас… не давала вам покоя…
— Я адвокат, — ответил Рэдфорд. — Нам постоянно кто-то не дает покоя, и мы этому только рады. В том и заключается наша работа, чтобы помогать тем, кто приходит к нам со своими проблемами.
— Но я только путалась у вас под ногами!
— Ну не только, — возразил он. — Время от времени вы приносили пользу. Или, по крайней мере, меня развлекали. Достаточно, чтобы я сам начал вас разыскивать, хотя в тот момент было куда разумнее оставить вас в покое. И как раз по этому вопросу я хотел бы вызвать свидетеля. — Он повернулся к Уэсткотту. — Можно попросить сюда первого свидетеля?
Уэсткотт выглянул за дверь и что-то пробормотал, видимо, обращаясь к клерку. Минуту спустя в кабинете появился Тилсли; за собой он тащил Фенвика в роскошной золотисто-лиловой ливрее. Оба мрачно косились друг на дружку и исподтишка пихали друг друга локтями.

Рэдфорду следовало предвидеть: что-нибудь обязательно пойдет не так.
Фенвик занял свидетельское место: встал на коврик перед столом Уэсткотта. И показал под присягой, что Рэдфорд заплатил ему, этому юному вымогателю, огромную сумму — целых два шиллинга! — за то, чтобы тот тайно передал послание леди Кларе.
Но после этого леди Клара встала для перекрестного допроса и спросила: разве не она первая наняла этого мальчишку (кстати, за те же два шиллинга), чтобы тот отвел ее к мистеру Рэдфорду, поскольку, по его собственному заверению, «этот парень — как раз тот, кто ей нужен, он и иголку в стоге сена найдет»?
Фенвик это подтвердил, судя по звукам, не переставая под прикрытием стола перепихиваться с Тилсли.
Тут отец Клары как-то уж очень негромко и спокойно поинтересовался, о чем говорит его дочь.
Не обращая внимания на отчаянную жестикуляцию Рэдфорда, леди Клара встала на свидетельское место и призналась в сотне крупных и мелких правонарушений: иными словами, рассказала подробно и правдиво (опустив лишь мелкие детали вроде поцелуев) всю историю о том, что привело к ее болезни.
К тому времени, когда она закончила, второе «я» Рэдфорда молча билось головой о стену. Что же до ее родителей, то поистине удивительно, что они не поседели на глазах.
— Неужели вы никогда ни от кого не слыхали, — с безнадежностью в голосе спросил Рэдфорд, — что на допросе следует лишь отвечать на вопросы и ни в коем случае не говорить лишнего?
— Вы пытаетесь взять всю вину на себя, — ответила Клара. — Но разве сами не видите, что это дурная тактика?
— Дурная тактика?
— Именно. Выставляете себя злокозненным соблазнителем, и это не помогает вам выиграть дело. Вы прекрасно знаете, мистер Рэдфорд, что все началось с меня, что я применяла на вас все свои женские чары…
— С этим не спорю, — поспешил он прервать ее, прежде чем она заставит его улыбнуться или, что еще неуместнее, рассмеяться, и чем еще безнадежнее испортит свое положение. Хотя, кажется, сильнее просто невозможно. — Но позвольте заверить присяжных, что как адвокат, в силу особенностей моей работы и благодаря обширному опыту, я неуязвим для женских чар…
— Да, и это ужасно бесит! — подхватила Клара. — Но я упряма, так что…
— Лучше скажем «настойчива».
— Поздновато вы вспомнили о вежливости!
— Стараюсь произвести хорошее впечатление на ваших родителей, — сквозь зубы пояснил Рэдфорд.
— И ради этого идете против собственной природы? Смотрите-ка, даже позеленели от натуги! Заботясь о вашем здоровье, рекомендую прекратить это противоестественное действо.
Рэдфорд промолчал. Все его душевные силы сейчас уходили на то, чтобы не выпалить: «Люблю тебя, люблю, люблю…»
— Во всяком случае, вежливость в вашем исполнении выглядит как-то высокомерно, вам не кажется? — продолжила Клара.
— Может быть. Немного. Благодарю вас, миледи. Можете сесть.
— Я не закончила!
— По-моему, ваша милость наговорили уже достаточно, — твердо ответил он. — Переходим к пункту номер… — Какому? Клара заставила его забыть… практически обо всем.
— Номер шесть, — подсказал лорд Уорфорд. — Смертельные враги. Темные личности. — Он покосился на закрытую дверь. — Вроде этого парнишки, я полагаю?
— Бывший малолетний правонарушитель, ныне успешно трудится в «Модном доме Нуаро», — пояснил Рэдфорд.
— А, теперь понятно, почему он так одет.
— Уорфорд, нам обязательно продолжать этот цирк? — поинтересовалась маркиза.
— Я обещал справедливое слушание, — ответил ее супруг.
— Справедливое? Ты не хуже меня видишь, что здесь происходит! Для него, — маркиза возмущенно указала на Рэдфорда, — это просто забава! И в Кларе он пробуждает и поощряет самое худшее!
Забава? Это его будущее, его жизнь! Жизнь Клары, черт возьми! И он еще поощряет в ней худшее?!
Красный туман сгустился перед глазами. Рэдфорд попытался его сморгнуть.
— Ну что-то такое он в Кларе несомненно пробудил… — протянул лорд Уорфорд.
— Независимость, — резко ответил Рэдфорд. Он не хотел; слова сами вылетели изо рта: — Ум. Отвагу. Ей двадцать два года и два месяца. Кто-то наконец должен принять ее такой, какая она есть!
Наступила тишина. Все разом, не исключая и его самого, затаили дыхание. Родители Клары застыли как статуи. В мертвой тишине Уэсткотт беззвучно полоснул себя ребром ладони по горлу.
Рэдфорд и сам видел: у ног его разверзлась пропасть.
«Зли судью, провоцируй коллег, но никогда, никогда не нападай на присяжных!»
Он хотел отступить.
Хотел внять предупреждению Уэсткотта.
И у него почти получилось.


Глава 13



Когда леди выходит замуж за джентльмена, обладающего характером и способностями и подходящего для нее во всех отношениях, кроме того, что состояние его меньше, нежели она могла бы ожидать, такой брак я не назову неравным.
Джон Уизерспун. «Письма о браке», 1834 год

Еще не поздно было отступить и избрать другую тактику.
Но второе «я» Рэдфорда, вынырнув из глубин сознания, развернуло у него перед глазами сцену из далекого прошлого: Воксхолл, маленькая Клара кидается на Бернарда. А потом напомнило ее гневную речь дождливым сентябрьским днем, в этом самом кабинете.
Эта девушка, отважная и умная, задыхалась. И не будь невыносимого Ворона Рэдфорда, скоро задохнулась бы совсем. В роскоши и неге, окруженная людьми, готовыми выполнить любой ее каприз. Мучительно и безысходно.
— Если бы леди Клару заботило то, о чем, по мнению света, она должна заботиться, то никогда не пришла бы ко мне, — заговорил он. — Если бы хотела безопасности, покоя и довольства, мы с ней никогда бы не встретились. Если бы считала, что нищие дети не ее проблема, не пришла бы сюда и не преследовала бы меня, умоляя посодействовать ей в помощи им. Но она пришла, потому что знала: никто, кроме меня, не позволит ей выручить пропавшего ребенка. Леди Клара не стремилась спасти всех. Не пыталась избавить от нищеты всю массу лондонских бедняков. Хотела помочь одной девочке и ее брату, только и всего. Но к вам пойти не могла. Что бы вы ей сказали? Что ее дело — организовывать и спонсировать благотворительность. А вовсе не пачкать перчатки и не рисковать жизнью, своими руками вытаскивая этого мальчишку из какой-то грязной дыры. Но она так этого хотела, что никакой риск ее не остановил!
Рэдфорд встретился взглядом с ее отцом. Лицо его милости потемнело, на щеке дергался мускул. Если бы Рэдфорд поддавался запугиванию, сейчас было бы самое время задрожать. Но с запугиванием он был знаком с детских лет и всю жизнь провел в сражениях с превосходящими силами противников.
— Прошу вас, лорд Уорфорд, спросите ее сами, — заключил он. — Будьте так добры, спросите леди Клару, сожалеет ли она о своих действиях?
Маркиз начал приподниматься со стула. «Если сейчас встанет и выйдет, нам конец», — успел подумать Рэдфорд.
Но маркиз внимательно всмотрелся в побледневшую Клару. Помолчал. Снова сел. Глубоко вздохнул, шумно выдохнул и спросил:
— Клара, ты об этом жалеешь?
Слезы блеснули в ее глазах, но не потекли по щекам. Губы чуть дрожали, но Клара покачала головой и ответила твердо:
— Если бы нужно было все это повторить, я бы повторила без колебаний. Впервые за много лет я сделала что-то стоящее! Хотя, когда помогла кузине Глэдис, тоже было весело. — Она нахмурилась, припоминая. — А еще здорово было, когда я отвергла Кливдона! Настоящий спектакль!
— Ох, Клара! — простонала ее мать.
— Клара, выходите за меня, — сказал Рэдфорд, — и сможете устраивать спектакли, когда пожелаете. Я точно буду только за: ведь устраивать спектакли в суде — моя работа. Выходите за меня, Клара! Нам будет сложно. Сейчас я не могу себе позволить тот стиль жизни, к которому вы привыкли…
— Я и без стиля обойдусь, — ответила она. — Двадцать один год и девять месяцев, пока за меня не взялись сестры Нуаро, как-то обходилась без стиля!
— Да пожалуйста! — взорвалась ее мать. — На здоровье! Поселись в меблированных комнатах с парой слуг, если доходов мистера Рэдфорда хватит хотя бы на двоих. Попробуй выжить на годовой доход меньше того, что ты в щедрую минуту тратишь за час…
— Вопрос не в деньгах, — прервал ее лорд Уорфорд. — Можем, конечно, обсудить свободолюбие Клары и ее манеру ввязываться в неприятности, разумеется, из лучших побуждений…
— Ввязываться в неприятности? — вскричала Клара. — Папа, ты так говоришь, словно я маленькая!
— Для меня ты всегда останешься моей малышкой, — отрезал лорд Уорфорд. — И пожалуйста, дитя мое, не накидывайся на меня на каждом слове. Дай задать мистеру Рэдфорду самый существенный вопрос.
И он обратил на Рэдфорда стальной взор голубых глаз.
— Что произойдет, сэр, когда ваша влюбленность померкнет? Только не уверяйте, что это настоящая прочная любовь: отличить влюбленность от любви сам пациент способен только задним числом. Мистер Рэдфорд, что станет с моей дочерью через год или два, когда она будет женой барристера, в разлуке с друзьями, в сфере, к жизни в которой никогда не готовилась и о которой ничего не знает? С кем она будет общаться? Как будет проводить дни и ночи? Какую жизнь вы ей готовите?
Клара открыла было рот, но ее мать не дала ей шанса ответить.
— И вот что мне еще скажите, мистер Рэдфорд, — заговорила маркиза. — Что вы о себе возомнили, когда пригласили молодую женщину жить с вами в вашем мире, среди всех этих… малолетних преступников, шантажистов и прочей шушеры? В мире, где уголовники ходят за вами по пятам?
— Что я о себе возомнил? — мягко повторил Рэдфорд. Отвел второе «я» в сторону, обсудил этот вопрос с ним. Затем позволил себе улыбнуться. — Я восхищаюсь леди Кларой, отношусь к ней с глубоким уважением и не сомневаюсь, что она более чем способна жить в моем мире с присущей ей отвагой и достоинством.
Клара зарумянилась, губы расплылись в улыбке. И в комнате стало светлее, словно солнце решило усилить натиск на тяжелое пасмурное небо и грязное оконное стекло.
Да, вот оно! Это главное. Влюбленность, любовь или как бы там это ни называть: он небо и землю свернет, чтобы лицо у нее светилось, как сейчас, чтобы как можно чаще вспыхивала улыбка и блестели смехом голубые глаза. Никогда не сможет к этому привыкнуть и уж точно не станет принимать как должное.
Лорд Уорфорд взглянул на Клару, затем на жену.
— Я выслушал вполне достаточно. Пункты с шестого по десятый можем не рассматривать.
— Папа!..
— Мистер Рэдфорд не подходит нам по множеству причин… — продолжал маркиз.
— Папа!!
— …кроме самой важной, — закончил лорд Уорфорд. — Он подходит тебе, а ты, как мне кажется, подходишь ему.
— Уорфорд!..
Маркиз повернулся к жене.
— Дорогая моя, я далеко не в восторге от выбора Клары. С точки зрения света этот джентльмен — никто и, похоже, вполне этим доволен. Но сдается мне, что он понимает Клару. Возможно, понимает чуть лучше, чем мы.
— А слугам платить он чем будет? пониманием? — со слезами в голосе поинтересовалась его супруга. — Кто за ней присмотрит? Что с ней будет, с моей бедняжкой? Жить в меблированных комнатах!..
Маркиз взял ее за руку.
— Давай позволим Кларе и мистеру Рэдфорду самим разобраться с этими трудностями. А мы будем утешаться тем, как хорошо они подходят друг другу по уму и характеру. По-моему, сегодня они очень ярко нам это продемонстрировали. И нужно быть слепым и глухим, чтобы не заметить между ними сильную привязанность. Хоть мистер Рэдфорд и не тот человек, которого выбрал бы я сам, это не причина разбивать сердце моей дочери.
— Можно подумать, я хочу разбить ей сердце! — вскричала маркиза. — Но своего сердца Клара сама не знает!
— Ей двадцать два и… сколько? И два месяца, — ответил лорд Уорфорд. — И она вполне разумная девушка. Лучше всего нам смириться, моя дорогая. — Он снова повернулся к Рэдфорду. — Я напишу вашему отцу, мы с ним натравим друг на друга наших поверенных и посмотрим, что из этого выйдет.


Будуар герцогини Кливдон, Суббота, 24 октября


Три сестры Нуаро — Марселина, герцогиня Кливдон, Софи, графиня Лонгмор, и Леони, маркиза Лисберн — смотрели на Клару без всякого выражения.
Только что она поведала им (чуть более подробно, чем своим родителям) всю цепочку событий, приведшую ее к помолвке с Вороном Рэдфордом.
— Хотела как можно скорее рассказать вам, — добавила она после недолгого молчания. — Даже мои сестры пока не знают. Но, не сомневаюсь, мама скоро их просветит, с громкими воплями и слезами.
Сестры Нуаро переглянулись загадочно, словно сфинксы.
Клара знала, что они ждут от нее блестящей партии. Роскошная свадьба повысит престиж их Модного дома, а ей замужество за богачом позволит и дальше заказывать у них самые дорогие наряды.
После долгой напряженной паузы Марселина наконец сказала:
— Но, милая моя, это же так романтично!
— Ты никогда не вышла бы за человека среднего ума, — добавила Софи. — Такой тебе быстро бы наскучил. Ты с ним впала бы в уныние и испустила дух от хандры.
— Умный, амбициозный, умеет добиваться своего… — вступила в разговор Леони. — Он пробьет себе дорогу, в этом я не сомневаюсь!
— Но самое важное… — добавила герцогиня, значительно обведя взглядом сестер. Темные глаза ее заблестели.
— Свадебный наряд! — вскричали они хором.
И заговорили по очереди, каждая о том, что ей ближе. Марселина обещала сшить для Клары невероятное платье, Софи — изготовить неописуемый головной убор, и даже практичная Леони описала будущий корсет невесты в самых поэтических выражениях.
Выйдя замуж за аристократов, сестры уже не работали в мастерской сами, однако для свадьбы Клары решили сделать исключение. Ведь она — их любимица, их ценнейшая клиентка, и такой возможности они очень долго ждали!
— Только ничего слишком экстравагантного, — попросила Клара. — Помните, я выхожу за барристера в самом начале его карьеры. — Она сомневалась, что Рэдфорд может себе позволить купить хоть одно из платьев сестер Нуаро, особенно вечерних.
— Тем больше причин создать по-настоящему яркий ансамбль! — возразила Софи. — Чем дороже будешь выглядеть, тем сильнее повысишь статус своего мужа в глазах зрителей. Большинство мужчин это оценят: они знают, как дорого одевать жен!
— В любом случае, платить будет лорд Уорфорд, — добавила Леони. — Ты ведь не хочешь, чтобы твой отец выглядел нищим? Или чтобы все решили, что он не рад будущему зятю?
— Он и правда не рад, — вздохнула Клара. — Я же говорила.
Но Софи только отмахнулась.
— Вопрос не в том, что он чувствует на самом деле. Вопрос в том, как это выглядит. Что бы там себе ни думали твои родители, они не захотят никому дать понять, что они действительно не в восторге от твоего нареченного. Не сомневайся, я напишу в «Утреннее обозрение Фокса» такую колонку, что все прочие родители зубами будут скрежетать от зависти! Матери будут орать на дочек: «А ты почему не отхватила такого жениха?»
Софи отличалась умением на любую неловкую ситуацию взглянуть с неожиданно хорошей стороны.
Дальше сестры принялись фантазировать о нарядах новобрачной: утренних, обеденных и вечерних платьях, платьях для прогулок, для поездок в оперу, а также обо всем, что к ним прилагалось или под них поддевалось. Клара пыталась их утихомирить, но скоро бросила, понимая, что они правы. Как всегда.
Сестры добились успеха, поскольку прекрасно понимали нравы и потребности высшего общества. Да, отцу ее туалеты встанут в кругленькую сумму, но ворчать по поводу счетов он точно не станет. И еще важнее, добавляли они, что роскошные наряды молодой жены повысят статус Рэдфорда и заставят умолкнуть злые языки.
А дальше… дальше все зависит от самих молодых супругов.


Вудли-билдинг. Понедельник, 26 октября


— Надеюсь, ты подумал о том, где вы будете жить, — сказал Уэсткотт.
Ни о каких практических вопросах Рэдфорд еще не думал. Не успел. Ему едва хватало времени на выполнение своих адвокатских обязанностей. А думать он мог только о своей битве за леди Клару.
Сразу после «процесса» Ворон Рэдфорд прыгнул в седло и помчался в Ричмонд, чтобы сообщить родителям. О суде отцу поначалу рассказывать не стал, опасаясь, что тот придет в ярость: его сыну пришлось оправдываться перед парой высокомерных аристократов! Но, видя, что отец хорошо принял новость о свадьбе, с юмором рассказал ему всю историю. Мать сказала, что очень рада, но выглядела слегка встревоженной.
Ободренный успехом, Рэдфорд сказал себе, что две пары родителей скоро встретятся и, вероятнее всего, личное знакомство поможет Уорфордам преодолеть предрассудки. Отец у него — джентльмен, мать — высокородная леди. В их манерах и самый придирчивый глаз не найдет ни малейшей погрешности. Хотя, верно, отец бывает резок, даже грубоват, но ведь таковы и многие аристократы, особенно преклонного возраста.
И, учитывая преклонный возраст и немощь отца, вряд ли кто-нибудь будет против того, чтобы сыграть свадьбу в Ричмонде. Там же провести и медовый месяц. Путешествовать в это время года неразумно. А учитывая, как он сейчас загружен в суде, об этом не может быть и речи.
Пока суд да дело, они с Кларой поселятся в боковом крыле Итака-хауса на втором этаже. Родители практически не заглядывают в эту часть дома с тех пор, как отец ослабел и начал проводить все дни в библиотеке, лишь изредка и с немалым трудом прогуливаясь по саду.
Словом, поначалу будущее представлялось Рэдфорду в розовых красках.
Теперь же, через семьдесят два часа после согласия лорда Уорфорда, реальность вступила в свои права, словно промозглый лондонский туман, что стелется над городом, заползает во все щели и уголки. Просачивается в кабинет Уэсткотта и, смешавшись с дымом очага, образует в воздухе тошнотворную желтоватую взвесь.
Уэсткотт сидел у камина. Рэдфорд с очередным письмом от Бернарда в руке занял привычное место у окна и смотрел оттуда на кладбище. Меж могильных камней плыли клочья тумана.
— Родители Клары, несомненно, захотят, чтобы дочь поселилась в каком-нибудь модном районе, где съемные дома стоят бешеных денег, — вздохнул Рэдфорд. Приданое у Клары, конечно, огромное, но что за идиотский способ его потратить!
— Герцогским особняком в городе сейчас никто не пользуется, — заметил Уэсткотт. — И в обозримом будущем пользоваться не будет.
До прошлого года Малверн-хаус сдавался в аренду, но Бернард не стал продлевать договор с прежними съемщиками и, разумеется, не позаботился найти новых.
— Возможно, какие-то соображения по этому поводу возникнут у будущей жены Бернарда.
В письме, которое Рэдфорд держал в руках, помимо привычного ворчания и жалоб, содержалось трехстраничное описание некоей юной леди, с которой Бернард познакомился недавно на званом ужине в соседнем городке Эшпертон. По-видимому, от неуклюжих ухаживаний Бернарда эта дама не завизжала и не бросилась наутек, так что теперь он выражал намерение к ней посвататься. «Бедра у нее широкие, — писал он, — значит, родит без труда. К тому же единственная девушка среди целой толпы братьев. Нарожает мне с полдюжины сыновей, и не видать тебе герцогства, малыш Ворон, ха-ха!»
Кто бы ни была эта девушка, жалости к ней Рэдфорд не испытывал. Бернард не скрывал, каков он: на это ему недостало бы ума, да и как скрыть эту жирную тушу? Она сидела с ним за одним столом — значит видела, как он жрет; общалась с ним после ужина — значит видела его пьяным. Одно из двух: либо эта девица готова пожертвовать собой ради ближнего, либо ради возможности стать герцогиней. В любом случае, на то ее добрая воля. Удачи ей.
Важно одно: следующей супругой Бернарда станет не Клара.
— Думаешь, он на ней женится? — спросил Уэсткотт.
— Она под рукой, молодая и хорошенькая, к тому же в семье у нее много детей, — ответил Рэдфорд. — Если бы сама она или ее родители отшили Бернарда, он бы так и написал, и вдобавок обругал бы саму девушку и всю ее семью, а не расхваливал. Да, он на ней женится. Предсказываю, что еще до конца года.
— Но он не захочет жить в Лондоне. А раз мечтает о сыновьях, то будет и жену держать в замке Глиннор.
— Если только она не обладает большим даром убеждения, — ответил Рэдфорд. — Несмотря ни на что, я бы не хотел просить Бернарда об одолжении, даже ради леди Клары.
После свадьбы она останется леди Кларой: возьмет его фамилию, но не потеряет ни титул, ни место в роду. Останется той, кто есть: высокородной леди, предназначенной в жены представителю высшей аристократии.
Как же удастся ему совместить в одну две такие разные жизни?

Софи выполнила свое обещание: на страницах «Утреннего обозрения Фокса», где публиковала свои заметки без подписи, описала помолвку в самых лестных выражениях. Леди Уорфорд, как и все прочие, внимательнейшим образом изучила эту публикацию. В отличие от большинства других читательниц, ей было известно, что анонимный автор — ее невестка. Не блистая ни умом, ни познаниями в изящной словесности, ее милость, однако, прекрасно понимала, как мыслит высший свет. С первого взгляда было очевидно, что Софи блистательно предотвратила катастрофу. Унизительный союз под ее пером превратился в триумф. Ясно было, что благодаря ей незамужние юные леди теперь станут завидовать Кларе, а их матери — завидовать леди Уорфорд или, по крайней мере, недоумевать, как она сумела разглядеть в своем будущем зяте сокровище, которого никто больше не замечал.
Леди Уорфорд не только полюбила невестку еще сильнее прежнего, но и усвоила урок. Теперь она повсюду ворковала о помолвке дочери так, словно лично ее организовала.
Дошло до того, что она поделилась своим притворным восторгом с королем и королевой и с изумлением (которого, впрочем, никак не показала) узнала, что мистера Рэдфорда они знают и уважают, хотя король, в молодости служивший во флоте, и выразил желание повесить его на рее.
— Гениальный малый, — сказал Его Величество. — Но иногда чертовски раздражает!
— Уверена, леди Клара сумеет его перевоспитать, — заметила Ее Величество.
— В этом не сомневаюсь, — ответил Его Величество. — Повезло парню, с такой женой он далеко пойдет!
Он не стал добавлять: «Если никто его раньше не пристукнет» — это было понятно и так.
Сияя от королевского одобрения, леди Уорфорд во всеоружии отправилась на бой со своей заклятой подругой леди Бартэм. Самым грозным оружием стал отказ пригласить приятельницу на венчание:

Видите ли, моя дорогая, торжество будет очень камерное. Мистер Джордж Рэдфорд слаб здоровьем, он не перенесет толпы гостей. Приедут только самые близкие… еще несколько министров — этого требует положение Уорфорда… ах да, и король с королевой обещали прислать нескольких членов королевской семьи как своих представителей. Их величества хотели бы присутствовать сами, но не позволяет расписание…

В три дня новость разлетелась по всему Лондону. На четвертый день по дороге в Темпл и из Темпла Рэдфорду приходилось отбиваться от журналистов; Тилсли сердито отгонял от дверей торговцев всяким барахлом, жизненно необходимым для новобрачных; а Уэсткотт экономил на угле, топя камин горами визиток и брошюр с предложениями городских домов «за разумную цену», мебели, прислуги и тому подобного.
Знакомые Ворона Рэдфорда из низших слоев общества также с живым интересом прислушивались к новостям, много толковали и спорили о том, что это будет означать для их криминальных делишек. Одни не сомневались, что он бросит адвокатуру, станет джентльменом и будет жить на огромное приданое жены, размер коего оценивался в пределах от десяти тысяч до пятисот тысяч фунтов со всеми остановками. Другие говорили, что в парике он и в гроб ляжет. А может, и сама смерть не заставит Ворона «оставить в покое бедолаг, которые просто добывают себе хлеб, как умеют».
Джейкоб Фрим не спорил и своего мнения не высказывал.
Вскоре после неудачного полета Резуна с крыши Фрим слег с жестокой лихорадкой. Болезнь была для него опасна сразу с нескольких сторон. Стоило бы Фриму утратить способность себя защищать, то как соперники, так и амбициозные подельники охотно ускорили бы его путь в могилу.
Во время болезни с ним оставались лишь двое подручных: Тихушник и один новый парень — Белка. Такое прозвище дал ему Резун за пухлые щеки, крупные передние зубы да еще за то, что двигался этот парнишка стремительно и бесшумно. Эти двое и помогли Фриму бежать из Лондона по воде. Для больного путешествие на лодке мучительно; однако так было безопаснее, чем ехать по улицам, где враги могли его увидеть и узнать.
Беглецы нашли приют в какой-то лачуге на берегу Темзы, в глубине нищей и грязной городской окраины, где никто не стал бы их искать. Всем было известно, что Джейкоб Фрим живет как король. У него есть экипаж с лошадьми, обитает он в роскошном номере при одном из лучших ковент-гарденских борделей, вращается в высших кругах лондонского преступного мира.
Короче говоря, у себя дома Джейкоб Фрим был звездой.
Но в уголовном мире приречных окраин он был никем, и даже худшие из местных обитателей едва ли потрудились бы перерезать ему горло, даже если бы не испугались подойти к человеку, умирающему от лихорадки. К тому же рядом был Тихушник, всегда начеку: в случае если какой-нибудь любопытный упрямец все же решит сунуть нос в их дела.
Фриму становилось все хуже; он уже стоял на пороге смерти. Но в последнюю минуту Смерть передумала, и Фрим вернулся к жизни в какой-то грязной дыре, без гроша, не зная, куда идти. Его мальчишки — те, что остались на свободе, — разбежались кто куда и влились в другие шайки. Дела перехватили соперники, полагавшие, что он мертв или все равно что умер.
А теперь еще…
— Что, ты сказал, делает Ворон? — прорычал Фрим, когда Белка поставил перед ним треснутую миску с каким-то неаппетитным варевом.
Ту версию английского, на которой разговаривали Белка и Тихушник, не понимал никто, кроме их уличных собратьев. Так что для удобства чтения переведем их разговор с Фримом на обычный литературный язык.
— Женится, — повторил Белка. — Я услыхал, когда был в кофейне «У Джека».
— И я об этом слышал, — кивнул Тихушник.
Название «У Джека» носило одно сомнительное заведение в Ковент-Гардене.
— А ты и уши развесил! — проворчал Фрим. — Может статься, все это просто дерьмо!
— Там даже бьются об заклад, — рассказывал Белка. — О том, на ком женится. Не на той ли дылде, что поколотила Резуна, а потом заходила к нам в дом, когда он свалился с крыши. Говорят, она из благородных. Носит брильянты с гусиное яйцо! Еще говорят, они теперь будут жить в замке, и Ворон бросит Олд-Бейли и станет джентльменом.
— Ну это вряд ли! — протянул Фрим. — Чтобы Ворон водился с благородными, болтал с королем и носил брильянтовые запонки? После того, что он со мной сотворил? Черта с два!
— И после того, что сделал с Резуном, — добавил Тихушник. — Не будь Ворона…
— Резун, дурень чертов, сам во всем виноват, — ответил Джейкоб. — Кто притащил к нам того мелкого сопливого ублюдка… как бишь его звали?
— Тоби, — подсказал Белка. — Тоби Коппи.
— Его самого, — подтвердил Джейкоб. — Почему, по-твоему, я едва не помер? Почему теперь разорен и потерял все, если не по милости юного Тоби Коппи и его сестрицы, не умеющей держать язык за зубами — Бетти, или Бидди, или как там ее…
— Бриджет, — подсказал Белка.
— Ну да, это она подняла крик и натравила на нас полицию. Хотя, верно, и тут Ворон поработал! И что же, теперь, значит, будет в шелках и бархате ходить да тереться локтями со всякими принцами-принцессами? Ха!
И Фрим усмехнулся той нехорошей усмешкой, от которой его мальчишек кидало в дрожь, а враги лезли за ножами или пускались наутек.
— Ну нет, не такая его ждет награда! — закончил он. — Я сам его… награжу!
Белка и Тихушник, переглянувшись, тоже расплылись в ухмылках.


Глава 14



Позволю себе заметить, что авторы, пишущие в защиту брака, обыкновенно описывают в самых возвышенных и звучных выражениях некий идеальный брак, какой в реальности встречается даже реже одного на тысячу; следовательно, разумный человек такими описаниями руководствоваться не станет.
Джон Уизерспун. «Письма о браке», 1834 год


Итака-хаус, Ричмонд. 20 ноября 1835 года


Две принцессы, двое королевских герцогов с супругами, четыре министра с супругами, три бывшие (более или менее бывшие) французские модистки с супругами — герцогом, маркизом и графом, по старшинству. Все они, а также Уэсткотт, шафер Рэдфорда и целая туча Фэрфаксов наполняли сейчас гостиную Итака-хауса.
Хоть Рэдфорд не забывал ни лиц, ни имен и при нужде мог бы перечислять их целую неделю, а то и целый год, но сейчас все эти лица расплывались для него в туманные пятна над разноцветными нарядами.
Едва ли стоило винить в этом прошлый вечер, когда он в компании вышеупомянутых герцога, маркиза и графа обстоятельно прощался с холостяцкой жизнью. Праздновать Рэдфорд начал уже усталым: сказались долгие недели, когда он одновременно готовился к свадьбе, допоздна засиживался в кабинете, не желая пренебрегать работой, и отмахивался от назойливых писем Бернарда. В силу представлений герцога, маркиза и графа о достойном мальчишнике, поспать Рэдфорду удалось всего часа два. Он уже пришел к мысли, что они, как и многие другие, решили его прикончить или, во всяком случае, сделать так, чтобы наутро он не дополз до алтаря.
Однако нынешний туман перед глазами не имел ко всему этому никакого отношения.
Все дело было в том, кого увидел Рэдфорд, едва войдя в гостиную.
Клару.
Невесту. Его невесту под руку с ее отцом.
Клара была так прекрасна, что второе «я» Рэдфорда прослезилось. Быть может, туман, застлавший ему зрение, и был отдаленным отблеском этих невидимых слез. Но Рэдфорд моргнул, туман рассеялся, а Клара стояла перед ним в сиянии своей красоты, словно богиня солнца, щедро изливающая свет на наш прозаический мир.
Второе «я» стремительно овладевало его разумом и, кажется, уже начинало складывать в уме стихи, а Рэдфорд ничего не мог с этим поделать.
Скоро, совсем скоро Клара станет его законной женой!
Будет принадлежать ему. В самом личном, глубоко интимном смысле.
Нет-нет, не стоит об этом думать! Рано. Сейчас ему нужны трезвость и здравомыслие.
Он заставил себя сосредоточиться на наряде невесты и осмотреть его внимательно, словно улики на месте преступления.
На сей раз три француженки создали что-то поистине безумное: фантастический белоснежный торт из брюссельских игольчатых кружев и шелкового шитья, усеянный жемчужинами. На голове плетеная повязка-чалма, обвитая нитями жемчуга, спускающимися на лоб; на ней закреплен букет белых роз. Кружевная фата, разделенная надвое, спускается с повязки до самой пышной, украшенной воланами юбки. Подол усеян розочками; такие же розочки скрепляют пышные рукава над локтями, а от локтей до верхнего края перчаток струятся еще два потока кружев. Расшитый кружевной пояс с длинными свободными концами перехватывает талию. Еще одна розочка уютно примостилась в глубоком вырезе, притягивая взгляд к бархатной коже и к жемчужному ожерелью на нежной шее.
Рэдфорд очень жалел, что не выспался. Сколько же ему потребуется сообразительности, чтобы через несколько часов все это (и все, что под этим) с Клары снять!
И попробовать на вкус эту бархатистую кожу, каждую ее клеточку…
Но пока об этом и думать не стоит. Впереди венчание, потом празднование… черт бы побрал все эти племенные ритуалы!
Кому же, как не ему, подходить к ритуалам рационально? Должно быть, весь свет сейчас ждет, что этот невыносимый Рэдфорд и на собственной свадьбе выкинет что-нибудь непростительное. Когда священник спросит, нет ли у кого-то возражений против этого брака, кто-нибудь непременно выдвинет возражения — и Рэдфорду придется себя защищать, как в суде: четко, жестко, мгновенно выбрав тактику.
Казалось, вечность протекла, но пролетела всего секунда, и вот Клара уже стоит перед ним.
Рэдфорд смотрел на нее с широкой улыбкой. Просто не мог удержаться. После всех бурь, драм, отчаяния и страха наконец-то они будут вместе!
Клара бросила на него быстрый взгляд, коротко улыбнулась, на миг показав чуть сколотый резец. Но затем, должно быть, вспомнила, где они и зачем все собрались: улыбка пропала, лицо стало серьезным и торжественным.
Рэдфорд тоже перестал улыбаться, вдруг осознав, какой огромный и бесповоротный шаг совершает сейчас эта поразительная девушка.
Связывает себя с ним.
Навсегда.
— Еще не поздно сбежать! — прошептал он.
Клара взглянула на него с искренним изумлением.
— В таком платье?
Священник откашлялся.
Оба повернулись к нему. У Рэдфорда оглушительно колотилось сердце.
— Возлюбленные братья и сестры… — начал священник.


В тот же вечер


Клара едва его не прикончила.
Ее свадебное платье было не из тех, что легко надеть и еще легче снять. Пуговичек, пряжек, застежек и завязок на нем хватило бы, чтобы отправить жениха прямиком в лечебницу для умалишенных.
И все же оно было настоящим чудом. Ему не смогла воздать должное даже пышная проза Софи в специальном издании «Утреннего обозрения Фокса» для невест.
У Рэдфорда, когда он увидел Клару в свадебном наряде, кажется, даже слезы на глазах выступили.
Впрочем, возможно, от смеха?
Так или иначе, выпутаться из этого платья было нелегко, и Кларе пришлось уединиться с Дэвис в гардеробной.
Однако не прошло и часа, как эта задача была решена, и Клара, снедаемая волнением и беспокойством, отправилась навстречу своей судьбе.
Представления о том, что происходит между супругами в постели, у Клары были довольно смутные. Мама вчера вечером попыталась ее просветить, но из этого мало что вышло: леди Уорфорд очень смущалась и то и дело принималась лить слезы.
Слегка дрожа, Клара вошла в темную спальню, освещенную лишь парой свечей…
И обнаружила, что жених прямо в парадном костюме распростерся на кровати и спит, как сурок!
Боже правый! Даже у ее брата Гарри, которому наплевать, как он выглядит, есть лакей, всегда готовый его раздеть!
А у Рэдфорда нет. Хотя парадный фрак, прилегающий к телу, словно вторая кожа, не так-то легко снять без посторонней помощи.
Впрочем, фрак он все-таки снял, развязал шейный платок, отстегнул воротничок и манжеты. Бросил фрак на кресло и шейный платок сверху. Бриллиантовая запонка блестела на прикроватном столике. Сброшенные ботинки валялись у кресла: один на боку, другой вверх ногами.
Еще Рэдфорд расстегнул жилет, но на этом и остановился.
Он лежал на боку, устроив голову на подушке. Черные волосы взъерошены. Одну руку сунул под подушку, другой прикрыл лицо. Взгляд Клары скользнул по долгим линиям его тела: от плеч — вдоль по мощному торсу — к ногам в брюках. От вида ступней в чулках у нее почему-то сжалось сердце. Она подошла ближе.
Лицо Рэдфорда во сне выглядело невинным, почти мальчишеским. Должно быть, потому, что проницательный, ничего не упускающий взор сейчас прятался за закрытыми веками. В мягком мерцающем свете Рэдфорд казался почти… уязвимым?
Так и быть, не станет она его убивать.
Он, бедняга, смертельно устал. В последний месяц они виделись урывками и никогда не оставались наедине, как будто все вокруг опасались, что порочный Ворон Рэдфорд соблазнит невесту и бросит.
Да у него и не было времени на свидания, хоть вести переговоры между двумя парами родителей ему и не пришлось. Родители, как оказалось, вполне смогли позаботиться о себе сами.
Энн Рэдфорд, красивая, живая и обаятельная, быстро завоевала сердце маркизы. Давний скандальный развод померк и отступил в тень перед несомненно аристократическим воспитанием миссис Рэдфорд, ее элегантным нарядом и прекрасной виллой в модном пригороде.
Пока поверенные Джорджа Рэдфорда и лорда Уорфорда вели безжалостную схватку, сами отцы много и с удовольствием общались. Юристу и политику нашлось о чем поспорить, и каждый был рад встретить в другом достойного оппонента.
Однако общение утомляло старика, и Рэдфорд часто брал на себя обязанности хозяина дома. А ведь у него оставались клиенты, по-прежнему требующие его внимания! И постоянная переписка с жирным Бернардом.
Дальше пришло время праздновать. Началось вчера вечером с мальчишника, о котором, как пояснила мама, невеста ничего не должна знать. Потом свадебный завтрак, растянувшийся на целую вечность…
— Ладно, спи на здоровье, — пробормотала Клара. — Не знаю только, зачем я так старалась выглядеть неотразимой?
Ночная сорочка на ней была, в сущности, шаловливой фантазией сестер Нуаро, ради такого случая вспомнивших, что они француженки. В отличие от обычных сорочек Клары, простых и удобных, эта была сшита из полотна такого же тонкого и шелковистого, как рубашка Рэдфорда. Шокирующе глубокий вырез обрамлен кружевами. Шелковые и кружевные ленты украшали рукава и подол, а лиф был расшит фантастическими узорами.
Сна у Клары не было ни в одном глазу, так что она решила что-нибудь почитать.
Родители Рэдфорда уже давно не ночевали в этой спальне. Обставлена она была элегантно, однако выбор книг в ящиках письменного стола оставлял желать лучшего. Ни одного романа или сборника стихов здесь не нашлось. Со вздохом Клара взяла в руки потрепанное издание «Трактата» сэра Джона Уэйда: это сочинение посоветовал ей Рэдфорд, когда она пришла к нему с просьбой разыскать Тоби Коппи.
То, что надо, чтобы заснуть! От одного названия ее начало клонить в сон: «Трактат о полиции и преступлениях в столице империи, в особенности же о правонарушениях, чинимых малолетними, о женской проституции, мошенничестве, азартной игре, подлогах, уличных грабежах, взломах домов, о торговле краденым, изготовлении фальшивых купюр, похищении трупов, карточном шулерстве, продаже испорченного продовольствия…»
И это еще только первая половина!
Клара обошла кровать с другой стороны, положила книгу на прикроватный столик, а сама забралась на постель.
И взялась за книгу.
Должно быть, ее движение побеспокоило Рэдфорда; он зашевелился, перевернулся на спину и закинул руку за голову. Жилет на нем распахнулся, открыв широкую грудь и плечи. Под тонкой, полупрозрачной рубашкой Клара разглядела черные волосы на груди… и ниже. Темной дорожкой спускались они к животу и скрывались за поясом брюк.
Лицо у нее запылало, сердце сделало громкое: «Бум!»
Она отложила книгу обратно на столик.
Взглянула на его плечо. Мягкий свет свечи обрисовывал под тонким рукавом тугие мускулы. Ворот рубашки прилегал к ключицам и расходился на горле, обнажив ямку в его основании. Ей вспомнилось, как он касался такой же ямочки у нее на горле пальцами, губами, языком.
И это было только начало! Дальше он запустил руку ей под юбку и гладил ее бедро… все выше и выше… пока не…
Пока не остановился.
Но сегодня не остановится. Сегодня они дойдут до конца. Между ними произойдет то, что мама расплывчато называет «супружеские отношения».
Одной половине Клары хотелось бежать, но другая — та, что была сильнее и смелее — потянулась к нему… к мужу.
Это теперь ее муж.
Навсегда.
Беспокойство переросло в тревогу.
Что же она наделала? Что натворила?
К горлу подкатила паника. Клара прикрыла глаза и постаралась успокоиться, припомнив свадебную церемонию, но все расплывалось в мареве… счастья, похожего на сон.
Счастья. Рядом с ним она счастлива, потому что он такой, как есть, и ее видит такой, какая она есть. И еще… потому что ей нравится, как он выглядит, как двигается. Нравится звук его голоса. Едва она его увидела там, на Чаринг-Кросс, при первой встрече, сердце у нее забилось быстрее. А когда видит его, или с ним говорит, или просто сидит рядом, мир вокруг становится другим. Становится лучше.
Рядом с ним легко дышать.
Вот почему она совершила этот необратимый шаг.
Клара открыла глаза.
В свете свечей и камина волосы Рэдфорда блестели, словно черный шелк. Клара склонилась к нему, легко-легко провела пальцами по шелковистым кудрям. Повторила очертания плеча, на миг задержала пальцы на его сильной и теплой руке. Также нежно, едва касаясь, словно вместо сильного молодого мужчины перед ней была хрупкая фарфоровая фигурка, погладила грудь, обтянутую тонким белоснежным полотном… спустилась ниже…
Но тут лицо ее вспыхнуло, и она вдруг оробела.
Поэтому вернулась к лицу: к жестким, бескомпромиссным линиям скул и подбородка, к властному римскому носу, задрав который, он взирал на нее в тот день на Чаринг-Кросс.
А позже, совсем недавно, покрывал поцелуями ее лицо. О, Клара хорошо запомнила это чувство! И теперь склонилась и начала целовать легко, совсем невесомо, даря ему лишь тени тех поцелуев, в лоб, в виски, в изломы бровей. Целовала нос, и скулы, и уголок рта. И сам сомкнутый рот: невозможно было не прикоснуться к нему губами.
Вдруг он поднял руку, положил ладонь ей на затылок, притянул к себе, впился в губы пламенным поцелуем — и мир запылал огнем.

Ощутив ее близость, Рэдфорд вынырнул из сна и уже почти открыл глаза, как вдруг почувствовал легкое, как перышко, прикосновение к своим волосам.
Желая узнать, что Клара станет делать дальше, Рэдфорд постарался лежать спокойно. Усмирить биение сердца, колотившегося так, что, казалось, его должны были услышать и на другом конце дома. Но Клара не останавливалась, не убирала руку. Рэдфорд заставил себя дышать спокойно и размеренно, словно все еще спит.
Он терпел, сколько мог, пока она робко исследовала его тело, хоть и чувствовал, что умрет, если немедленно к ней не прикоснется. Но дальше прикосновения сменились легкими, нежными поцелуями, словно розовые лепестки падали на лицо. А когда губы Клары коснулись его губ, она затопила все его чувства: ее близость, нежный аромат, легкое дыхание, шелест одежды при движении… Хоть Рэдфорд и мечтал узнать, как далеко она решится зайти, лежать неподвижно больше не мог. И не мог притворяться спящим.
Он потянулся к ней и поцеловал, глубоко, голодно и нежно, с той же смесью чувств, что всегда испытывал с ней рядом. Она выводила его из равновесия, заставляла забыть об объективности и здравом рассудке. Владеть собой, оставаться отстраненным, когда рядом Клара? Немыслимо!
Он целовал ее, вкладывая в поцелуй все чувства, что сдерживал в эти долгие недели, прошедшие с их первой встречи: радость оттого, что она рядом, желание, которое так и не смог победить доводами рассудка, унижение от понимания, что она для него недоступна, страх, испытанный, когда ее могла похитить смерть, отчаяние из-за отказа ее отца.
Всю эту немыслимую смесь вложил в поцелуй — и смягчил нежностью столь глубокой, что сам с трудом в нее верил.
На вкус она была как солнечный свет. Тот же свет, что слышался в ее смехе, сиял в улыбке, блестел во взгляде.
Вкус невинности, но и опыта. Языки их сплелись в древнем как мир танце. И, казалось, этот танец длится уже целую жизнь.
Рэдфорд теснее привлек ее к себе, обнял за плечи и, не прерывая поцелуя, перевернул на спину.
Наконец Клара стала его женой согласно букве закона, и теперь он намеревался сделать ее своей женой и ad rem[16].
Но Клара невинна. И, если он станет спешить, если не сделает для нее этот первый раз как можно более приятным, у нее сложится неверное представление и о нем, и о супружеских отношениях. Их будущая семейная жизнь и без того обещает немало подводных камней, стоит ли осложнять ее еще сильнее?
Вот почему Рэдфорд хоть и ждал ее целую вечность и сейчас был разгорячен сверх всякой меры, но оторвался от ее губ и сказал:
— Что ж, посмотрим, что за жена мне досталась!
Привстав на колени, он бросил на нее долгий взгляд.
Высокая, длинноногая. Роскошная фигура. Кожа как шелк. Совершенное лицо с голубыми глазами.
«Роскошная» — очень слабо сказано; для ее фигуры не подходят никакие слова.
Как удалось Ворону Рэдфорду заполучить в жены богиню?
И то, что на ней надето… в кои-то веки надето совсем немного: почти прозрачная шелковая штучка с украшениями во всех местах, естественно притягивающих мужской взор.
— Это стоило сделать раньше, когда еще была возможность отказаться, — краснея, заметила Клара. — Когда священник спросил, нет ли у кого-то возражений против брака.
— Тогда я тоже смотрел, — ответил он. — Но под тоннами мишуры тебя было нелегко разглядеть. И я предпочел разрешить сомнения в твою пользу.
— «Под тоннами мишуры»? — повторила она, вздернув брови. — Подожди, расскажу Софи и ее сестрам, как ты оценил их труд!
Он запечатлел изгибы обеих ее бровей легкими поцелуями.
— Что ж, миледи, жаловаться мне не на что! Вы очень даже ничего… для жены барристера. — С этими словами он отстранился и постарался сосредоточиться.
— Хватит надо мной издеваться! — Она протянула к нему руки. — Иди сюда.
— Нет, — ответил он. — Если начнем прямо сейчас, все закончится во мгновение ока, и после этого ты захочешь меня убить.
— Да я и не сомневалась, что буду хотеть тебя убить время от времени, — ответила она. — Давай же, иди ко мне!
Он осторожно отвел ее руки.
— Пока никаких поцелуев! — объявил он.
— Мистер Рэдфорд!
— Зови меня Оливер. Или Ворон. Или как угодно. В конце концов, мы наедине.
— А ты можешь называть меня леди Клара, — высокомерно откликнулась она. — Или «миледи», или «ваша милость». Или «гептаплазиесоптрон».
— Благодарю, миледи, — откликнулся он. — Если ваша милость будет так добра полежать спокойно и не переходить к активным действиям, пока я не предложу…
— То есть мое дело — лежать и молчать, — уточнила Клара. Он заметил, что она сжимает и разжимает кулаки. Похоже, нервничает, но держится как ни в чем не бывало, защитная «ширма» на месте.
— Молчать не обязательно. Комментируй на здоровье, — ответил он.
— А книга об этом есть? — спросила она.
— Книга?
— Где описаны все правила, — пояснила она. — Во-первых, во-вторых, в-третьих…
— Книг на эту тему не так уж мало, — ответил он, — но они все… гм… в общем, сюжеты обычно другие. Видишь ли, никогда прежде я не имел дела с virgo intacta[17].
— Это ты обо мне?
Он выпрямился.
— Хочешь сказать, для тебя это не первый раз? Если так, мы можем опустить…
— Первый, — со вздохом ответила она. — И судя по тому, с какой скоростью мы продвигаемся, до второго раза я просто не доживу.
— Тогда лучше не перебивай, — посоветовал он.
Она рассмеялась, словно на затененную спальню пролились солнечные лучи.
Сердце его разрывалось от счастья, такого редкого и удивительного, что Рэдфорд даже не знал, точно ли это счастье.
— Начнем с того, что тебе уже знакомо, — сказал он. Перекинул ногу через ее ноги, наклонился и поцеловал ее в нос. — Например, с этого. — И в лоб. — И этого… и так… и так… и еще вот так… — Вперемешку со словами он покрывал ее лицо легкими поцелуями.
Поцеловал ухо, прикусив мочку — Клара ахнула и дернулась. Поцеловал нежное местечко за ушком, а оттуда двинулся вниз по шее.
Аромат Клары кружил ему голову. Он не мог ею надышаться. Потерся щекой о ее щеку. Кожа гладкая, нежная, словно лепестки роз. И этих нежных касаний тоже было недостаточно. Он поцеловал ямку на горле, с новой силой ощутив запах Клары и тепло ее тела, едва скрытого полупрозрачной сорочкой. Впивая ее аромат, потерся щекой о глубокий вырез и тут же прижался к этому месту губами, сдерживая страстное нетерпение, просто наслаждаясь чувственной прелестью этого мига.
Под его прикосновениями Клара пошевелилась и вздохнула; дыхание ее участилось.
Он оторвался от нее, но тут же заменил губы пальцами: руки его скользили по ее шее, плечам, вокруг грудей, не слишком надежно прикрытых тонкой тканью лифа. Хитроумно вышитые узоры подчеркивали соски — темно-розовые бутоны, что напряглись под его прикосновением.
— О-о-о… — воскликнула она. — Это так… так неприлично, но… но, кажется… мне нравится!
Он странствовал губами по ее шелковистым изгибам, радуясь аромату, и теплу ее тела, и тому, как она изгибается под его ласками, как откровенно наслаждается тем, что дарит он ей и себе. Вот он втянул один розовый бутончик в рот, немного пососал; Клара ахнула и, запустив руку ему в волосы, не дала отстраниться.
— О-о-о! — воскликнула она негромко, с удивлением и восторгом в голосе. — О боже мой!
Богиня! Слишком совершенная, слишком отзывчивая, слишком… все слишком для простого смертного!
Рэдфорд чувствовал: если не остановится, умрет от сердечного приступа.
— Не останавливайся! — прошептала она.
Столько народу мечтает его убить… и, кажется, ей это удастся!
Ворон Рэдфорд умрет в свою первую брачную ночь.

Он целовал ее и раньше. И прежде к ней прикасался, даря восторг и возбуждение.
Но сейчас все было по-другому. Прежде она стояла на границе загадочного, неизвестного мира: теперь пересекла границу и устремилась в путь по неизведанным землям. Казалось, до сих пор она жила лишь наполовину, не вполне сознавая себя. Собственное тело хранило от нее секреты.
Рэдфорд целовал и ласкал ее, и все в ней — внутри и снаружи — трепетно откликалось на его беззвучный зов.
Когда он сжал губами ее сосок, в глубине живота родилось какое-то сладкое томление. Дальше пальцы и губы Рэдфорда были уже везде — и Клару словно пронзали один за другим электрические разряды. Она не могла лежать спокойно. Не могла сдержать звуки — стоны и тихие вскрики, каких никогда не издала бы истинная леди, — когда в ее теле били крохотные молнии, принося немыслимое прежде наслаждение.
Она и не представляла, что ее тело, ее сердце на такое способны. И как можно было такое вообразить? — его лицо, прижатое к ее телу, мужской запах, заполняющий сознание и отсекающий все остальное. Весь мир сузился до него… и до нее… и до ощущений, знакомых и совершенно новых. И до наслаждения, странно схожего с болью и властно требующего чего-то большего.
Он потянул ее сорочку вниз, к талии. Клара уже не краснела. Пора прошла; рядом с новыми чувствами не было места смущению. Всякая скромность растаяла от жара его рук и губ.
Она вцепилась в простыню, стараясь лежать неподвижно, как он велел — в конце концов, здесь ему лучше знать — но он уже целовал ее живот, и оставаться недвижной Клара просто не могла. Ей нужно до него дотронуться!
Протянув обе руки, она запустила пальцы в его густые, шелковистые волосы. Ощутила, как он вздрогнул от ее прикосновения. Остановился, но лишь на миг. А затем снова начал покрывать поцелуями живот, спускаясь все ниже… вот он уже у бедер… целует… целует… раздвигает ей ноги… колени раздвигаются, словно по собственной воле… а он уже целует…
…прямо там!
Клара распахнула глаза. Над ней простирался полог: синий, расшитый золотом, загадочно мерцающим в свете свечей. В сознании тоже вспыхивали звезды, словно она падала в небесную высь. Но нет. Это не небо — это водная гладь, в которой отражаются небеса и звезды. Она не летит, а плывет, захлебываясь в счастье, всем своим существом стремясь добраться до какого-то неведомого острова…
Она уронила руки на постель и закрыла глаза.
Теперь он целовал ее и касался языком там — и ум и тело Клары пылали огнем. Она пыталась лежать спокойно, но все тело ее содрогалось. Вот там оказались и пальцы Рэдфорда. Клара вцепилась в простыню, словно утопающая; разряд за разрядом наслаждения сотрясал ее, почти лишая сознания.
Все чувства обострились и усилились. Новый, еще более сильный разряд затопил ее жаром и неописуемыми ощущениями. Клара вскрикнула — без слов, каким-то первобытным криком. Ноги у нее дрожали. Она схватила Рэдфорда за плечи и попыталась подтянуть к себе. Хотела, чтобы он был рядом. Он понял и начал подниматься, целуя ее снизу вверх, как раньше целовал сверху вниз — и она отвечала ему с такой же страстью, любовью, безудержным желанием.
Руки ее, словно обретя собственную волю, блуждали по его рукам, плечам, спине. Она схватилась за его рубашку, выпростала ее из брюк. Хотелось ощутить его нагое тело. Прикоснуться к нему так же, как он прикасался к ней.
— Клара! — хрипло воскликнул он.
— Я не знаю, что делать… — пробормотала она. — Сними!
Он сдавленно рассмеялся и встал. Освободился от жилета, отбросил в сторону. Вытянул рубашку из-за пояса брюк; Клара неуклюже помогала ему.
Он снял рубашку через голову и отшвырнул, а она потянулась к нему, положила ладони на грудь. Кожа его в свете свечей отливала золотом, тело было твердым и теплым, словно ожившая мраморная статуя. Клара ощущала его силу. Чувствовала, как его тело отвечает ей, как сокращаются мышцы под ее прикосновениями. Скользила по нему ладонями, словно первооткрыватель, делающий первые шаги по неведомой земле.
Да, его тело было для нее новым миром.
В детстве ей случалось мельком видеть голыми маленьких мальчиков; и, разумеется, она не раз видела обнаженные статуи — самым заметным и выразительным, пожалуй, был Ахилл в Гайд-парке. Но никогда еще не видела нагим живого взрослого мужчину. И это стало откровением — хоть пока она и не понимала, что именно ей открылось. От жара, от восторга у нее кружилась голова; а он снова скользил по ней ладонями, исследуя ее тело так же, как она исследовала его.
Он целовал ее всюду, а она, следуя его молчаливым подсказкам, целовала его шею, плечи… вообще все, до чего могла дотянуться. Он дышал все тяжелее, все чаще, как и она сама. Все тело ее словно пылало в огне, и снаружи, и внутри.
Она ощутила, что он двигается, меняет позу. Куда-то убрал руку — и она едва не вскрикнула.
— Миледи, — проговорил он, — больше я выдержать не смогу!
Послышался шелест ткани. Клара слишком плохо соображала, чтобы понять, что это — да это ее и не заботило. Что-то заметила она, лишь когда Рэдфорд отстранился и перестал ее трогать.
— Пожалуйста, не прекращай! — взмолилась она.
Он пробормотал что-то о штанах. Тут только она сообразила: он снимает брюки. Хотелось посмотреть — проверить, верно ли она представляет то, что сейчас увидит — но Клару охватила внезапная робость, и она не смогла опустить глаза. Смотрела только на его верхнюю половину, только в лицо — такое прекрасное некрасивое лицо.
— До сих пор было «во-первых» и «во-вторых», — сказал он хрипловато и негромко. — А сейчас начнется «в-третьих».
Он вернулся к ней, ласково погладил между ног. Клара почувствовала, как он нависает над ней, опускается… Она почти ничего уже не видела и не понимала; дрожала, как в лихорадке, и тело ее повиновалось приказам, исходящим вовсе не от мозга…
Он с силой вошел в нее.
— Ой! — вскрикнула Клара, пораженная и болью, и удивлением. Разве должно быть больно?
Что говорила об этом мама? Сейчас она не помнила ни слова.
Он снова целовал ее, глубоко и страстно. Ласкал, сжимал груди. И опять внутри начала вздыматься жаркая волна наслаждения. Жажда чего-то — непонятно чего — вернулась и стала еще сильнее.
Она ощущала его внутри себя; первоначальная боль улеглась, но все же ей было не по себе. Однако тело понемногу приспосабливалось: что-то внутри согревалось, раздвигалось, смещалось. Рэдфорд над ней застонал.
— Девочка моя, не знаю, сколько еще…
— Подожди! Подожди. Сейчас приноровлюсь…
В ответ он издал странный звук — смех пополам со стоном.
Голова у нее шла кругом, тело давно уже пустилось во все тяжкие; и все же она пыталась сообразить, что должна делать в такой ситуации истинная леди.
Наверное, позаботиться, чтобы гостю было комфортно?
— Вот так, теперь все хорошо, — сказала она, стараясь говорить с достоинством, хотя голос у нее дрожал. — Можете продолжать, мистер Рэдфорд.
Он снова со стоном рассмеялся, а затем набросился на нее с новыми поцелуями. Начал двигаться внутри — и это пробудило в ней новые ощущения, еще сильнее прежних. Кровь стремительно бежала по жилам, сердце колотилось быстро и сильно, и вместе с этими простыми телесными ощущениями нарастало и охватывало ее что-то запредельное: радость, изумление, тепло, всепоглощающая нежность к нему — и желание, примитивное как голод.
Руки ее, словно обретя отдельную жизнь, блуждали по его телу, до пояса и ниже, и даже ощупывали обнаженный зад. Желание поглотило робость; ничего уже не стыдясь, Клара познавала размеры и очертания мужчины, ставшего ее мужем. Двигалась с ним в такт, отвечала на его поцелуи, с радостью принимала его руководство и училась у него этой новой науке.
Ощущения становились сильнее и сильнее; казалось, она сейчас взорвется. Волна за волной счастья, накатывая и отбегая, несли ее все ближе к какому-то дальнему рубежу, словно корабль к неведомому берегу. Наконец она достигла цели. Содрогнулась всем телом — и в тот же миг Рэдфорд содрогнулся на ней, словно они стали единым целым.
Она вздымалась и качалась на волнах немыслимого наслаждения — а потом очнулась в его объятиях, полная такого блаженства, словно после долгого путешествия наконец вернулась домой.


Глава 15



Ричмонд — поселение в Суррее, в девяти милях от Лондона; без сомнения, самое изящное, плодоносное и живописное место во владениях Британской Короны.
Сэмюэл Ли. «Новое описание Лондона», 1834 год

Рэдфорд был уже на грани сна, когда какой-то новый звук привлек его внимание.
Дождь.
Весь сегодняшний день солнце чередовалось с тучами, совсем как его настроение во все эти дни после знакомства с Кларой.
А теперь в окно барабанил ливень.
Рэдфорду вспомнился тот дождливый день, когда он сел в кэб рядом с Кларой и как обволакивал его ее аромат.
Теперь этот аромат был повсюду, смешавшись с его запахом и с запахом их страсти. Она лежала у него в объятиях: теплая, мягкая, совершенная.
Его жена. Жена!
Он все еще не мог как следует это осознать. Быть может, слишком устал, чтобы что-то осознавать.
Он осторожно высвободился от ее объятий. Думая, что она уснула, хотел снова привлечь ее к себе, но тут увидел, что Клара смотрит вверх широко открытыми глазами.
Впервые в жизни он не мог подобрать слов; а она перевела все тот же удивленный взгляд на его лицо.
— Неудивительно, что мама так ничего мне толком и не объяснила, — хрипловато сказала она. — Как объяснишь ЭТО? Да еще и кому-то другому? Это… такое личное.
Рэдфорд подавил стон.
Он хотел стать хорошим мужем… нет, учитывая его характер, твердо решил стать выдающимся мужем — не меньше! Едва не падал от утомления, однако старался не уснуть целую вечность, пока она раздевалась. С большим удовольствием раздел бы ее сам, но понял, что разумнее оставить эту задачу горничной. В таком состоянии он едва ли сможет разобраться в крючках и шнуровке. А никакие заминки и запинки в первую брачную ночь недопустимы. Учитывая, что ради жизни с ним она пожертвовала своей прежней жизнью, эта ночь должна пройти безупречно.
Он планировал сделать ее «первый раз» настолько приятным, волнующим и безболезненным, насколько это в силах человеческих. Рэдфорд и не подозревал, что и Гераклу едва ли будет под силу сохранить самоконтроль перед лицом ее невинности, энтузиазма и нежности, вкупе с красотой, от которой у него перехватывало дыхание.
Да что там Геракл со своими двенадцатью подвигами! Все олимпийские боги, вместе взятые, в таких обстоятельствах не смогли бы удержаться!
Последние остатки силы воли он употребил на то, чтобы не кидаться на нее, как дикий зверь, пока не уверится, что она готова.
И все прошло хорошо! Да, он едва не умер; но она, кажется, не особенно страдала даже в тот момент, когда должно быть больно. И все остальное время была… открытой. Страстной. Любящей.
Однако теперь он едва находил в себе силы дышать, а вот ей хотелось поговорить.
— Клара! — сказал он.
— Да, мистер Рэдфорд? — улыбнулась она.
Ох уж эта улыбка! Способная все решения мужчины вместе с мозгом, где они хранятся, превратить в желе.
— Если позволишь мне вздремнуть хоть полчасика, — сказал он, — дальше я с радостью с тобой поговорю и вообще займусь всем, чем захочешь. Но сейчас…
— Понимаю, — сказала она. — Ты, должно быть, до смерти устал.
— Клянусь, не от тебя!
— Надеюсь, что нет! — откликнулась она. — Если после всего, через что мы прошли, окажется, что я тебе уже надоела — богом клянусь, я тебя прикончу!
— И никакие присяжные тебя не осудят, даже если ты забудешь похлопать им ресницами, — добавил он, изо всех сил стараясь держать глаза открытыми. — Скажут, что состава преступления нет. И ты пойдешь расправляться с каким-нибудь следующим бедолагой.
— Само собой, присяжные-то мужчины, — ответила она. — Но я только хотела сказать: после такого напряженного месяца удивительно, что ты не упал и не уснул прямо на свадьбе. Знаю, надо было не распускать руки и дать тебе поспать, но… видимо, я не настолько сдержанна. Однако ты прав, сейчас действительно пора отдохнуть. Вот только я не уверена, мы и спать будем вместе, в обнимку, или…
— Вместе и в обнимку, если ты не возражаешь.
— Благодарю, мистер Рэдфорд. Возражений нет. Но этому тоже придется учиться. Я никогда раньше не спала с мужчиной.
— Тогда начнем с самой простой позы. — Он натянул на обоих одеяло, повернулся на бок и прижал Клару к себе. — Как ложечки.
— В самом деле, очень мило, — ответила она.
Он прижал ее теснее, и его мужское достоинство, потершись о ее зад, сразу забыло об усталости.
— О-о-о! — воскликнула она.
— Не обращай на него внимания, — посоветовал он. — Головка у него крохотная, мозгов в ней нет совсем. Я молодой здоровый мужчина и только что женился на самой желанной женщине на свете, но у меня-то мозги есть, и я понимаю, что…
— Во-первых… — подсказала Клара, и в ее голосе он услышал улыбку.
— Во-первых, заботливый муж даст молодой жене время восстановить силы, — подхватил он. — Во-вторых, при такой усталости у меня попросту ничего не выйдет.
Клара ненадолго задумалась, а потом сказала тихо:
— Я ничего еще не знаю!
— Повезло, что вышла за меня. Я тебя всему научу.
— Всему? — словно эхо, откликнулась она.
— Всему, что тебе стоит знать, — пояснил он. — И, может быть, еще двум-трем вещам, которые знать не стоит.
Он и не представлял, что будет так стремиться поскорее приступить к… к обучению.
Рэдфорд закрыл глаза и, наслаждаясь теплом и ароматом ее тела, скоро погрузился в сон.


Позже


Первое, что ощутил Рэдфорд, выплывая из сна: рядом с ним лежит теплая, мягкая женщина. Заметив это, его тело полностью пробудилось и приготовилось к бою задолго до сознания, еще выбиравшегося из тьмы в тусклый предрассветный полумрак.
Но вот проснулся и разум.
И очень вовремя. Ему было о чем подумать — и предстояло принять немало решений.
Рядом отец: свадебные торжества он перенес неплохо, но теперь ему необходим покой. Проблема в том, что женитьба Рэдфорда на аристократке неминуемо привлечет к нему прочих Рэдфордов, рыщущих в поисках полезных связей. И в первую очередь они начнут осаждать старика, полагая, что он более уязвим.
Рэдфорду нужно оставаться поближе к родителям. Отсюда вопрос: где они с Кларой будут жить? И друзья, и родственники наперебой предлагают им жилье. Похоже, у всех, как у герцога Кливдона, имеются пустующие резиденции.
Мысль просить у кузена разрешения пожить в Малверн-хаусе Рэдфорда отталкивала, но он готов был наступить на собственную гордость. Так лучше всего для Клары. Да и для дома: незачем ему стоять пустым.
Хотя жить там будет чертовски дорого!
Доход Рэдфорда был далеко не так скуден, как воображала леди Уорфорд. Маркиз, вовремя наведший справки, оказался ближе к истине. Но на то, чтобы поддерживать порядок в настоящем дворце и оплачивать целую армию слуг, необходимую в таком здании, его заработков не хватит.
Нужно придумать какой-то план, и поскорее. У родителей он в любом случае долго оставаться не сможет. Но нельзя уезжать от них слишком далеко в случае, если их начнут осаждать Рэдфорды. Значит, где-то между Лондоном и Ричмондом. В Кенсингтоне или каком-нибудь соседнем пригороде.
А как же свадебное путешествие? Его нельзя откладывать до бесконечности. Он знал, что Клара хочет съездить на континент. Прямо об этом не говорила, но он не раз замечал тоску в ее глазах, когда кто-нибудь рассказывал о Париже, Венеции или Флоренции. Другие, быть может, не замечали, но он читал по лицу ее мысли, словно огромные позолоченные буквы на вывеске «Модного дома Нуаро»… где его молодая жена уже оставила несколько тысяч фунтов. Для ее отца это карманные расходы.
Что ж, когда погода станет получше…
Клара вздохнула и теснее прижалась к нему.
Рэдфорд мгновенно забыл, о чем только что думал.
Уткнувшись носом ей в шею, он провел рукой по плечу, а затем нащупал грудь. «М-м-м…» — протянула Клара, не просыпаясь. Он скользнул ладонью по крутому изгибу талии, затем по животу — и ниже. Клара заворочалась в его объятиях.
— Мы уже проснулись? — пробормотала она.
— Я да, а тебе не обязательно, — ответил он. — Сам справлюсь. Можешь не шевелить ни одним мускулом… ну, разве что немножко.
Он уже поглаживал заветное местечко между ее ног. Нежное гнездышко женственности, словно из бархата, расшитого шелковыми нитями… Рука его дрогнула, по телу прошел жар.
— Сейчас, возможно, получится быстрее, чем в первый раз, — предупредил он.
— О боже мой! — Под его прикосновениями она вздрагивала и испускала тихие полустоны-полувздохи.
Он слегка развернул ее, чтобы коленями раздвинуть ей ноги.
— Да… совсем не так долго…
Теперь ее прекрасный округлый зад покоился у него на бедрах. Прилив желания помрачил его рассудок, словно на сознание обрушилась гроза. Второе «я», дикое и безрассудное, толкало вперед, но все же Рэдфорд старался не торопиться. Он целовал ее шею, плечи, спину. Скользнул рукой по бедру, затем провел вверх по животу до груди, и снова вниз, наслаждаясь тем, как ощущается под пальцами ее тело, как она отвечает ему: изгибается, подается навстречу его ласкам, бормочет что-то призывное, сама того не замечая.
Он не мог насытиться этими ласками, однако чувствовал, что должен овладеть ею сейчас же. В сознании, охваченном бурей, промелькнули образы их первого раза: ее невинность, отзывчивость, нежность, желание. Вчера она впервые открыла в себе женщину и он открыл в ней женщину, свою жену.
Она его жена!
Он опустил руку ниже, чтобы подготовить Клару, и обнаружил, что она уже готова: влажная насквозь, извивается под его прикосновениями. Он погладил ее, услышав, как сбилось дыхание — сладкое предвестие оргазма. А в следующий миг Рэдфорд ворвался в нее. Ох, какая же она тугая — и как раскрывается ему навстречу, обволакивает, как вода, двигается с ним вместе! С каждым движением ощущения делались все острее, пока наслаждение не стало почти невыносимым.
— Кажется, ты уже… приноровилась, — выдохнул он ей в ухо.
— О мой Ворон! — пробормотала она в ответ. — Ты, кажется, тоже!
Сдавленный смешок — а затем он медленно вышел и снова вошел на всю длину, поначалу аккуратно, лаская и дразня, но скоро забыв об играх. Они нашли свой собственный ритм так же, как нашли свой способ целоваться — учась друг у друга, следя за тем, чтобы обоим было хорошо.
Никогда прежде Рэдфорд не подозревал, что способен так заботиться о другом человеке!
Но как же иначе? Она предназначена для него, а он — для нее, хоть с рациональной точки зрения это и глупость. Но разум ничего здесь не значит. Разум царит в иных сферах. А здесь, наедине с молодой женой, важны лишь любовь, желание, удовольствие, доставляемое обоим.
Любовный танец становился все быстрее, мир вокруг — темнее и жарче. Как ни далек был сейчас Рэдфорд от всяких мыслей, ему явился образ: два всадника, сломя голову скачущие наперегонки с грозой. Все быстрее, все пламеннее… но от грозы не убежать. Клара задрожала, достигнув вершины наслаждения, и сам он ощутил, что все тело его дрожит, словно пораженное молнией.
Но это была любовь, только любовь; и ничто иное сейчас не имело значения. Стихла гроза; Рэдфорд сжал Клару в объятиях, и оба снова погрузились в сон.

— Я слышу, как ты думаешь, — сказала Клара.
Она не поняла, что ее разбудило. Возможно, отдаленные звуки просыпающегося дома, или не слишком тихие шаги горничной, вошедшей разжечь камин, или то, что кто-то отдернул шторы. Но, что бы ни вырвало ее из сна — звуки, дневной свет или что-то совсем иное, — она проснулась и сразу ощутила, что не одна.
— Ты не можешь слышать мои мысли, — ответил он. — Это невозможно физически.
— Вовсе нет. Я все угадываю по тому, как рассеянно ты поглаживаешь мою грудь.
— Твоя грудь, знаешь ли, рассеивает внимание.
Она повернулась к нему.
— А теперь, когда передо мной их целых две, они отвлекают еще сильнее, — сообщил он. Пробежал рукой по одной, затем по другой, и Клару вновь охватил жар желания. — Кстати, обе очень хороши!
— Значит, повезло тебе на них жениться! — Несмотря на такой смелый ответ, Клара покраснела до ушей. Она еще не привыкла быть замужем.
— Очень повезло. И с этим, и с этим… — Он погладил ее живот. — И с этим… — Опустил руку пониже, и у нее перехватило дыхание.
Рэдфорд убрал руку.
— Лучше сейчас не начинать, — сказал он. — Надо дать тебе время восстановиться. Тело девственницы…
— Я больше не девственница, — возразила она. — Я замужняя женщина.
— После первого опыта, — ответил он, — нужен отдых. Иначе может возникнуть раздражение, причиняющее немалый дискомфорт. Мне уже случалось выхаживать тебя во время болезни, но тогда ты была слаба и беспомощна. Однако, даже не в силах встать с постели, сумела знатно подбить мне глаз! А что будет, если разозлишься на меня теперь, когда сил у тебя предостаточно, и под рукой много тяжелых предметов? И даже если обойдется без насилия, возможно, ты не подпустишь меня к себе несколько месяцев. А то и вообще больше никогда.
— Раздражение? — повторила она. — Об этом мне никто не упоминал… — В самом деле, мама ничего внятного на эту тему не говорила.
— И не придется, если мы с тобой сумеем удержаться… ну, хотя бы до середины дня. Хотя лучше бы подождать до ночи. Знаешь, я думал об ужине у камина при свечах. А потом могу опуститься у твоих ног, начать вылизывать тебе пальчики на ногах, постепенно поднимаясь все выше и выше…
Она вздрогнула.
— Так вот о чем ты думал?
— Надо же было чем-то себя занять. Так что я планировал будущее.
— Любопытный план, — заметила она.
— Есть у меня и другие идеи, но их заранее раскрывать не стану, — ответил он.
Наступило молчание, недолгое, но почти физически ощутимое, а потом он добавил:
— Думал я и о более приземленных вещах.
— Не слишком ли много ты думаешь? — заметила она. — Впрочем, видимо, ты иначе и не можешь. Такому огромному мозгу требуется много топлива. Должно быть, ты и скучать начинаешь быстрее других.
Он приподнялся на локте и взглянул на нее.
— Вот именно. Так что тебе придется, не жалея сил, меня развлекать.
— Что-то не припоминаю такого брачного обета, — ответила она. — Там было «повиноваться». Это я заметила в первую очередь и про себя прибавила к этому пункту длинное примечание.
— Вот уж не удивлен! А еще ты пообещала мне служить, помнишь?
— Этот пункт тоже требует примечания. А еще любить, почитать, хранить, быть лишь с тобой и ни с кем другим. Все это я помню. Но вот о том, что я должна тебя развлекать, священник точно не сказал ни слова!
— Так это входит в понятие «служить»! Там звездочка и сноска мелким шрифтом.
— Никаких сносок я не слышала.
— Потому что слушала невнимательно. Ты раз или два закрыла глаза.
— Старалась не заплакать.
— Раскаялась перед самым алтарем? Да уж, поздновато!
— Не глупи, — ответила она. — Я едва не разрыдалась, потому что… ну, из-за всех этих чувств. Смеяться мне хотелось не меньше, чем плакать. Но не может же истинная леди вести себя несдержанно на собственной свадьбе, в присутствии гостей, особенно когда среди них особы королевской крови! Надеюсь, ты был не очень против высокородных гостей? Это очень важно для мамы.
— Понимаю, — ответил он. — Важно сделать вид, что она довольна твоим выбором. Знаешь, Клара, ведь твоя мать не во всем заблуждается. Я бы даже сказал, заблуждается не слишком сильно.
Клара села. Она догадывалась, о чем он, и предвидела, что рано или поздно им придется серьезно это обсудить. Но сегодня за окном сияло солнце, был первый день семейной жизни, и муж только что подарил ей неземное блаженство. Два раза.
Так что споры могут подождать.
— Сейчас я не в настроении обсуждать маму, — решительно ответила она. — Я проголодалась. А если меня вовремя не накормить, становлюсь свирепой, как дикий зверь, это тебе любой подтвердит. — И приподняла аристократическую бровь, точь-в-точь как ее бабушка. — Надеюсь, ваши планы, мистер Рэдфорд, включают в себя аппетитный завтрак?

Спор начался после полудня, во время прогулки в коляске по Ричмонд-парку. Предполагалось, что прогулка (даже без спора) на некоторое время их займет. Затем они пообедают где-нибудь неподалеку. А потом решат, как скоротать долгие часы до обещанного ужина.
Споры с Рэдфордом требовали от Клары всех ее интеллектуальных ресурсов, так что это был отличный способ отвлечься от фантазий о предстоящем вечере.
Ее муж правил лошадьми. Кабриолет, как и лошадь, «тигр» и верная Дэвис, остался с Кларой и после свадьбы.
Разумеется, правил Рэдфорд безупречно, хоть кабриолет и был изготовлен на заказ для Клары, и высота сиденья не соответствовала длине его ног. Но для него это не представляло никаких сложностей.
В этом деле Рэдфорд был безупречен, так как изучил искусство править экипажем так же тщательно и досконально, как изучал все: выражения человеческих лиц, точное расстояние от одного места до другого и время, необходимое, чтобы туда добраться, клейма на серебряной посуде, и так далее и тому подобное. Ворон Рэдфорд был ходячей энциклопедией.
А Клара была безнадежно очарована его умом. Разумеется, любила и тело — восхищалась им еще тогда, когда лишь смутно представляла, на что оно способно. Но их физическая связь едва расцвела. С мозгами Рэдфорда Клара была знакома намного дольше. Его интеллект привлек ее внимание, быть может, еще тогда, при первом знакомстве в Воксхолле. Он стимулировал, бросал вызов, требовал от нее напряжения всех сил.
Клара не представляла себе ничего увлекательнее, чем с ним спорить и проверять, чья мысль и воля возьмет верх.
— Малверн-хаус? — переспросила она с легким недоумением.
На самом деле ей хотелось закричать: «Да ты совсем с ума сошел?! Где же твой чудесный ум, в который я влюбилась?» — и Клара возблагодарила судьбу за то, что много лет училась в любой ситуации держаться как истинная леди.
— Он сейчас пустует, — пояснил Рэдфорд.
— И неудивительно, — ответила она, продолжая гадать, что стряслось с его интеллектом. — В последний раз его арендовал какой-то немецкий князь, наносивший визит королю, один из немногих еще не разорившихся королевских родственников. Чтобы оплачивать содержание этого дома и штат слуг, необходим герцогский доход. Но у других герцогов есть в Лондоне свои резиденции.
— Бернард ненавидит Лондон, и ему плевать на все и вся, кроме себя самого, — продолжал он. — А дом красивый и просторный.
— Такой просторный, что меньше чем с тридцатью слугами там делать нечего, — добавила она.
— Так ты знаешь Малверн-хаус?
— Разумеется, знаю. Меня учили всему, что нужно знать о герцогах и их резиденциях. Уж точно знаю, сколько такое удовольствие стоит.
— Я думал, тебе это подойдет, — заметил он.
Клара взглянула на Рэдфорда. Странно, подумалось ей, что выдающийся ум иногда не мешает проявлять удивительную тупость.
— Дорогой мой мистер Рэдфорд, свет моих очей! — заговорила она.
Он бросил на нее острый взгляд, и она заметила, что уголок рта у него дернулся.
— Что, радость моего сердца?
— Ты, должно быть, невнимательно слушал мой трагический монолог тогда, в кабинете у мистера Уэсткотта? Быть может, забыл, как я блестяще подражала своей матушке в ее самые звездные минуты? И все мои жалобы на жизнь у тебя в одно ухо влетели, из другого вылетели?
— Я все это отчетливо помню, — заверил он.
— Возможно, даже слово в слово, — согласилась она. — Это-то меня и удивляет. Ты был свидетелем той истерики; так какая логика привела тебя после этого к мысли, что меня надо поселить в Малверн-хаусе?
— Но не будешь же ты жить в меблированных комнатах, — ответил он.
— А почему нет? — Клара прекрасно понимала, какие возражения тут можно привести, но хотела услышать объяснение от него.
— По тем причинам, которые ты сама перечислила в своем трагическом монологе, — ответил он. — Ты не сумеешь сама даже чулки натянуть или чепчик развязать…
— Для этого у меня есть Дэвис, — перебила она.
Уголок его рта дернулся еще заметнее.
— Что тебя так насмешило? — поинтересовалась она.
— Ты, мое… э-э… сокровище, — ответил он. — Спустилась с небес в мой сумрачный мир, захватив с собой шикарный кабриолет, первоклассных рысаков и «тигра», чтобы за всем этим присматривать.
Кабриолет означал для Клары свободу и власть над собственной жизнью.
— Если ты был против, стоило сказать, — заметила она.
— Я ни капельки не против, — заверил он. — Править лошадьми — прекрасное упражнение на открытом воздухе, оно занимает не только тело, но и ум; к тому же это умение дает определенную независимость. Никогда я не желал, чтобы ты бросила свой экипаж или дорогих и верных слуг. Но, видишь ли, это лишь одна из сторон той жизни, к которой ты привыкла.
— Мне никогда не нравилась эта жизнь, — возразила Клара. — Я в ней задыхалась.
— О драгоценность в венце моего блаженства! — ответил он. — Это-то я отлично понимаю. Но это не отменяет того факта, что ты всю жизнь провела завернутой, как сама очень точно выразилась, в вату. И просто не представляешь, как можно жить, не имея в своем распоряжении армии слуг. Скажи, кто будет стирать твое белье? Дэвис? Или она будет относить его в прачечную? Кто будет готовить тебе еду, кто будет мыть посуду, чистить котлы и сковородки?
— Не Дэвис, — ответила Клара. Такая черная работа не для личной горничной. — Но есть же у тебя… не знаю… какая-то женщина, которая приходит убираться?
— Да, время от времени случается, — ответил он. — Но давай поговорим о готовке.
— Истинная леди готовить не умеет, — отрезала Клара. — К кухне нас и близко не подпускают. Помимо всего прочего, слуги воспримут появление хозяйки на кухне как недоверие и будут страшно оскорблены. Однако мы можем планировать меню, отдавать распоряжения экономке, писать записки повару и так далее.
— Так кто же будет готовить изысканные блюда для вашей милости? — поинтересовался Рэдфорд. — У моих родителей есть повар-француз. Спасибо матери, которая за долгие годы сумела-таки сделать из отца цивилизованного человека. Но мы с Уэсткоттом, когда хотим перекусить, просто идем в ближайший трактир или заказываем обед на дом, в зависимости от того, насколько мы заняты и готовы ли гулять по улице в дурную погоду.
— Но это так ново и увлекательно! — воскликнула Клара. — Звучит очень уютно, по-домашнему; и, по-моему, только лучше, если вокруг не шныряет толпа слуг, вечно за тобой подглядывающих и подслушивающих. Слуги ведь далеко не так невидимы, как… как людям нравится думать.
— Мечтаешь о домашнем уюте на троих с Уэсткоттом? — уточнил он. — Об этом стоило меня предупредить.
— Ты не хуже меня знаешь, что семейный джентльмен может снять квартиру побольше, — ответила она.
— Даже если и так, наша семья ведь может увеличиться. И Уэсткотт будет вламываться в любую минуту, когда ему взбредет в голову скинуть на меня какого-нибудь проблемного клиента. Еще не забудь Дэвис и твоего кучера Колсона. Им тоже нужно место. Даже сейчас, если он нас слышит…
— Колсон не обладает, как ты, нечеловечески острым слухом, — ответила она. — Во-первых, крыша сейчас поднята и заглушает наш разговор. Во-вторых, лошадь, колеса, внешний мир — все это создает достаточно шума.
— Ладно, неважно, как он об этом узнает, — отмахнулся Рэдфорд, — но едва до твоего кучера долетит слух, что ты намерена переселиться в меблированные комнаты в Темпле, он начнет искать другое место. Ты можешь стремиться к честной бедности, но Колсон, уверяю тебя, ни на что не променяет свое теплое местечко в Уорфорд-хаусе.
Клара только отмахнулась.
— В любом случае, этот спор бессмыслен. Оба мы с тобой, о солнце моих небес, понимаем, что избалованной девчонке, на которой ты женился, меблированные комнаты не подойдут. А Малверн-хаус нам не по средствам. Так зачем даже упоминать об этих нелепых крайностях?
— А я отлично представляю тебя в Малверн-хаусе! — сказал он. — Ты как будто выйдешь за моего кузена, на самом деле за него не выходя. Этот дом даст применение твоему уму, навыкам, талантам…
— Чтобы жить с тобой, потребуется более чем достаточно ума и таланта, — парировала она. — Приятно было слышать, что из Рэдфордов все-таки получаются цивилизованные люди. Хотя догадываюсь, что процесс перевоспитания долог и требует не только терпения, но и изобретательности.
— Требует женщины с необыкновенно сильной волей. Думаю, ты подойдешь.
— Разумеется, подойду, — ответила она. — Не была бы в этом уверена, за тебя бы не вышла. Дорогой мой ученый друг, можем мы рассмотреть проблему логически?
— Рядом с тобой моя логика порой дает сбои, — признался он. — Особенно когда в голову лезут мысли о том, чем можно с тобой заняться вдвоем в каком-нибудь укромном местечке…
И снова словно языки пламени охватили ее и побежали по телу. Желая отвлечься, она оглянулась вокруг себя, всмотрелась в буйную зелень парка, яркую и сочную даже в это блеклое время года. Многие деревья уже сбросили листья, но пейзаж оживляли вечнозеленые растения и кустарники.
— Твой коварный замысел мне ясен, — сказала она. — Хочешь лишить меня способности мыслить!
— И как, работает?
— Ну… отчасти.
— Так, может, нам долго не ждать, а укрыться вон в тех кустах и предаться тайному… гм… — Он вдруг остановился. — Хотя…
— Что хотя? — переспросила она, немало разочарованная.
— Можешь с обожанием смотреть на меня или на свои перчатки, — сказал он, чуть понизив голос, — а вот окрестности слишком внимательно не разглядывай. В тех кустах уже кто-то укрылся.
Клара подняла глаза, заметив, что из-под шляпы у Рэдфорда выбилась и упала на лоб черная прядь.
— Еще одна пара? — спросила она.
— Только один человек, — ответил он. — Человек, которому здесь совсем не место.

Уголком глаза заметив какое-то движение, Рэдфорд как бы невзначай взглянул в ту сторону. Сперва ему показалось, что за кустами животное: олень, собака или, быть может, белка. Но теперь он не сомневался: это человек, хоть и маленький. Судя по быстроте и подвижности, мальчишка.
Кабриолет продолжал свой неторопливый бег, а мальчишка следовал за ним, перебегая от дерева к дереву, прячась за кустами или за толстыми стволами. Двигался он быстро. Не будь Рэдфорд так зорок и наблюдателен, нипочем бы его не заметил.
— Не место? — переспросила жена, уставившись на него с таким театральным обожанием, что Рэдфорд с трудом сохранил серьезное лицо.
«О свет моих очей!» Как же с ней весело!
— Быстро двигается и ловко прячется, — пояснил он. — Возможно, мальчик просто развлекается слежкой за влюбленными парами или играет в какую-то игру; но вполне возможно, что замыслы у него недобрые. И судя по тому, что я разглядел…
Рэдфорд задумался. В том, как двигался их преследователь, было что-то очень знакомое.
— Уверен, что я его уже видел. Но на свете столько мальчишек… Хотя… пожалуй, дело в одежде. Судя по одежде, он не местный. И он здесь один. Ребенка из среднего или высшего слоя не отпустят гулять одного по огромному парку, да и вообще никуда одного не отпустят. По крайней мере, он будет в компании друзей. Впрочем, я не уверен, что это мальчик. Возможно, малорослый и щуплый взрослый.
— Мы приближаемся к месту, откуда дорога сворачивает в глубину парка, — заметила Клара. — Если он пойдет за нами, на том участке его будет проще разглядеть. Деревья там растут реже, кустов меньше. Ему придется выходить на открытые места, и ты сможешь уголком глаза за ним наблюдать.
Так Рэдфорд уже и делал, хоть от наблюдений его немало отвлекала красавица, сидящая напротив.
Сегодня на ней был темно-зеленый плащ в стиле merveilleux[18], по ее собственному объяснению, — не плащ, а целый шатер с огромным бархатным капюшоном и прорезями, сквозь которые виднелись огромные рукава.
На тулье розовой шляпки красовалась относительно скромная ветка акации. Этот цветок, сборчатый воротник плаща и пара бантов тут и там составляли все ее украшения. В сравнении с обычным обликом Клары, чьи наряды чаще напоминали свадебный торт, вид был скромный, почти аскетический, однако в этом облике Клара выглядела так же легкомысленно-женственно, как и во всех прочих.
Рэдфорду не терпелось все это с нее снять… хотя, видимо, сперва придется вырубить Дэвис…
Но позже.
Сейчас пора сосредоточиться на совершенно ином наряде.
И костюм, и манера двигаться, и весь вид парнишки, следящего за ними из-за кустов, прямо-таки кричали: «Я из Лондона!»
Рэдфорд сам не смог бы объяснить, почему. Порой его интуиция доходила до предчувствий, которые нелегко было объяснить рационально. Рэдфорд и не пытался объяснять — просто к ним прислушивался.
Следуя указаниям Клары, он свернул на дорогу, ведущую к Старой Усадьбе.
— Ты знаешь этот парк, — заметил он.
— Бабушка Уорфорд любила править собственным экипажем, — объяснила она. — И часто брала меня с собой на прогулки. Чаще всего бабушка бывала в Ричмонд-парке и Хэмптон-Корте. И тут, и там у нее были подруги, которые очень мне нравились. Они держались так свободно… — Просунув сквозь прорезь плаща-шатра изящную руку в перчатке, Клара сделала неопределенный жест, означающий, что ей нелегко подобрать слова. — Пожалуй, это не так-то просто описать. Они не боялись быть умными. Умели шутить, были остры на язык. Спокойно говорили все, что думают. Быть может, это одна из привилегий возраста. Но, кажется, то поколение в целом было не так вымуштровано, как наше.
— Отец тоже рассказывал, что на рубеже веков люди были прямее и откровеннее, — заметил Рэдфорд. — Пожалуй, это описание подходит и к нему самому.
— Да, он немного напоминает бабушку, — ответила Клара. — Кстати, почему бы нам не поселиться где-нибудь здесь, поближе к твоим родителям? А меблированные комнаты ты сохранишь за собой как временное жилье, для случаев, когда нужно бывать в суде.
Отцу Клара понравилась. И матери, хоть она не сразу и не с легким сердцем приняла этот брак. И все же…
— Я уже сотню раз ездил в Ричмонд и обратно, — ответил Рэдфорд.
— Но зачем? — спросила Клара. — Почему бы не жить поближе? Твой отец нездоров; может быть, стоит проводить с ним больше времени, пока есть возможность?
Рэдфорд взглянул на нее. Порой трудно было поверить, что за этими легкомысленными нарядами скрывается такой быстрый ум, сильный характер… и такая доброта! Он поскорее отвернулся. Чтобы незаметно следить за преследователем, нужно было сохранять самообладание и не отвлекаться.
— Если начну суетиться вокруг отца, он не оценит, — ответил Рэдфорд. — Это оскорбит не только его гордость, но и логику и практичность.
— Тогда предлагаю логичный и практичный компромисс, — сказала она. — Не будем покидать Лондон, но подыщем жилье поближе к Ричмонду.
— Самое долгое и муторное в этих поездках — выбраться из Лондона, — объяснил он. — После Гайд-парка начинаются пробки. Конечно, если ехать не одновременно с почтовыми каретами, путь обычно более или менее свободен; но если время выбирать не приходится… Порой коротенький участок Флит-стрит оказывается самой долгой частью путешествия. К тому же у въезда в Темпл вечно толпятся законники, не говоря уж об этом средневековом сооружении — воротах Темпл-Бар!
— Тогда поищем себе виллу близ Марчмонт-хауса, — предложила она.
Величественный якобинский особняк герцога Марчмонта стоял в западном конце Кенсингтона.
— Если ты уверена, — сказал Рэдфорд, — что не хочешь играть роль герцогини Малверн и жить в особняке со множеством прислуги… Ага, вот и он! Действительно мальчишка. — Насчет одежды Рэдфорд еще сомневался. Стоило бы подобраться к нему поближе и приглядеться получше. Но выглядел его костюм вполне прилично. Возможно, куплен из вторых рук? — Есть в нем что-то знакомое, но видеть его я мог где угодно.
Один из целой тучи мальчишек, что вылетели из логова Фрима во время облавы? Или, с той же вероятностью, один из тысяч и тысяч других, что от них не отличить. Даже встав с мальчиком лицом к лицу, Рэдфорд вряд ли его бы узнал. Мальчишки в шайке быстро сменялись. Старые убегали, переходили в другие шайки в соседних районах, умирали, некоторые даже находили честную работу — и их место занимали новые.
Рэдфорд пожал плечами.
— Возможно, ничего дурного он не хочет. Быть может, его просто обворожил твой наряд, и он бежит за тобой, чтобы разглядеть получше, а потом похвастаться друзьям, что видел.
— А может быть, он уже не первый день здесь шныряет, — заметила Клара. — Я знаю, некоторые желтые листки нанимают неприметных с виду людей для слежки за героями публикаций. За мной журналисты ходят по пятам все последние месяцы.
Что ж, предположение вполне разумное. Однако Рэдфорда не отпускала тревога.
— Какая жалость! — сказал он. — Значит, не выйдет надругаться над тобой в кустах!
— Ты говорил, что с надругательствами лучше подождать до вечера, — напомнила Клара.
— Я забыл, — признался Рэдфорд. — Прогулка в парке оказалась интереснее, чем я думал. А опасность, как известно, возбуждает.
— Мне не известно, — заметила она.
— Поедем-ка лучше домой, — предложил он, — и я приму холодную ванну.
— А наш преследователь?
— Да пусть хоть в пруд нырнет, мне-то что?


Глава 16



По одну сторону от меня раскинулся лес, прекраснее коего не могла бы сотворить Природа, по другую — Темза с отлогим берегом и чудными лугами, амфитеатром спускающимися к реке; вдоль берега здесь и там можно заметить белоснежный дом, в величественной простоте сияющий на темном фоне листвы; подобно звездам на небосклоне, разбросаны такие дома по всему протяжению этой очаровательной долины. Милый Ричмонд…
Китсон Кромвель Томас. «Прогулки про графству Суррей», 1821 год

Но домой Рэдфорд не поехал. Во всяком случае, не сразу.
Он встретился с загадкой. И возвращаться домой, не получив ни ответов, ни даже ключей к разгадке, было немыслимо.
Даже когда он решил поехать кружным путем, мальчишка не отстал. По-прежнему следовал за ними через парк, ловко прячась в укрытиях, то и дело исчезая из поля зрения.
Любой другой, пожалуй, остановил бы экипаж и бросился за мальчишкой в погоню.
Но Рэдфорд не был «любым другим».
— Ты заблудился? — поинтересовалась Клара.
В ответ он только поднял бровь.
— Ясно, — сказала она. — Очень постарался заблудиться.
— Быть может, я способен сбиться с дороги в незнакомом месте и в темноте, — заметил Рэдфорд. — Но, хоть солнце и садится, света еще достаточно, да и этот парк мне хорошо знаком. А если бы я заплутал, спросил бы дорогу у тебя. Нет, дело в мальчишке.
— Я знала, что ты его так не оставишь!
— Иногда это настоящее проклятие, — заметил Рэдфорд. — Я только что женился! Душой и телом жажду одного — свою молодую жену. А вместо этого играю в кошки-мышки с каким-то лондонским уличным оборвышем. Или не лондонским, но в любом случае уличным. Это явно не благовоспитанный домашний мальчуган, слишком уж он быстр и ловок.
— И у тебя, конечно, есть веская причина не пытаться его поймать, — предположила Клара.
— Даже две, — ответил он.
— Во-первых… — начала она.
Рэдфорд взглянул на Клару, а она на него. Лицо ее было серьезно, но голубые глаза искрились весельем.
— Если этот парень из тех, на кого я думаю, — ответил Рэдфорд, — скорее всего, мне его не догнать. Такие мальчишки с малолетства учатся быстро бегать. Он меньше меня и ближе к земле. Молодость, размеры, сила тяготения — все на его стороне.
— А во-вторых?
— Спасибо, дорогая, что помогаешь мне не сбиться со счета.
Клара рассмеялась. Что за смех! Легкий, естественный. Наводит на мысль о солнечных лучах, пробивающихся сквозь тучи. И снова мелькнул сколотый резец, ее маленький боевой шрам.
— Во-вторых, погоня и открытое столкновение ничего мне не дадут, разве что пробегусь и согреюсь, — объяснил он. — Можно его трясти, грозить полицией, обещать выкинуть в окошко, совать ему деньги, подвергать пыткам инквизиции, в ответ он будет молчать, сыпать уличными шуточками или посылать куда подальше.
— Как мальчики, которых я спрашивала о Тоби, — кивнула Клара. А потом изобразила их, на удивление похоже. И Рэдфорд подумал, что в его жене таится еще много сюрпризов.
— Вместо этого, — продолжил он, — хочу испытать его выносливость. Все шансы за то, что мне удастся лучше его разглядеть, и, возможно, это подстегнет мою память: я соображу, что в нем кажется таким знакомым.

Рэдфорд гонял своего соглядатая туда-сюда до сумерек, а затем наконец повернул в Ричмонд.
— Давай по дороге нанесем визит в «Толбот-Инн», — предложил Рэдфорд. — Пообедаем там, не торопясь, а когда будем выходить, посмотрим, ждет ли он нас снаружи.
— Какой интересный сегодня оказался день! — заметила Клара. — Во многих отношениях.
— Но не совсем такой, как я планировал, — ответил он. — Я рассчитывал завезти тебя дальше в поля, где местные не знают в лицо Ворона Рэдфорда и его высокородную красавицу-жену. Но ты привыкла, что люди, особенно мужчины, на тебя глазеют. К тому же мы можем попросить ужин в отдельной зале, где на тебя станут глазеть только официанты. Будут разглядывать твое платье, чтобы потом описать его своим женам и сестрам.
Клара подумала, что это отличный способ провести время до ужина — и до следующего урока любовной науки, который пообещал ей Рэдфорд. Пообедать в гостинице, а заодно расставить ловушку таинственному шпиону или, по крайней мере, найти ключ-другой к разгадке: возможно ли более необычное и увлекательное начало семейной жизни? Какие бы трудности и испытания ни ждали ее впереди, Клара не сомневалась: никогда больше ей не грозит томиться, словно в клетке, и задыхаться от скуки!

В отличие от некоторых других, Белке еще не приходилось иметь дела с Вороном. Но ненавидел он его так же, как и все прочие. Ведь это Резун спас Белку, когда его избили чуть ли не до смерти, Резун привел его в шайку и впервые в жизни досыта накормил.
А теперь Резун в могиле; и всем известно, что та полицейская облава была делом рук Ворона.
Это место Белке тоже не нравилось. Сплошные деревья, холмы, пригорки, ровного места не найдешь. И какой огромный парк — лес, да и только!
Но делать нечего — у него задание. Тихушник стащил для него приличный костюм и где-то раздобыл денег — не сказал, у кого и как, — чтобы заплатить за дилижанс, на котором Белка сюда приехал.
Дело в том, что Джейкобу нужен соглядатай, а Белка — единственный, кого Ворон не знает в лицо.
«Держись к нему поближе и докладывай, куда ходит и чем занимается, — приказал Джейкоб. — Так мы найдем способ до него добраться. Сделаем дело, бросим в реку — никто и не узнает, что с ним сталось». — И засмеялся. Ох, как он смеялся!
Конечно, Джейкобу все смех! Не он же бегает за экипажем, прячась за деревьями, пока экипаж ездит туда-сюда, и все кругами.
Белка никогда еще не выезжал из Лондона. Все здесь было ему чужим. Запахи не те, даже в деревне, которую с настоящим городом не сравнить.
А теперь Ворон со своей дылдой отправились в гостиницу и, может, несколько часов там просидят в тепле, за вкусным ужином! Пока Белка дежурит снаружи, на пронизывающем холоде, умирая от голода и следя, чтобы никто его не заметил.
Вечер был холодный, ветреный, однако Белка не мог и близко подойти к гостинице: надо было держаться подальше от фонарей и освещенных окон.
Всем известно, какой у Ворона острый глаз! Но Белку он никогда не видел. Вот и хорошо, лучше им и дальше не встречаться лицом к лицу.
Белка ждал на конюшенном дворе. Здесь сновали несколько конюхов, но все были слишком заняты, чтобы обращать внимание на мальчишку. Были и другие: эти стояли без дела и болтали между собой. Белка узнавал людей знакомого сорта: вот пара карманников, вот девки… понятно, что за девки. Но он не знал, кому здесь можно довериться, так что и от них старался держаться подальше. Быть незаметным Белка научился давным-давно: если не мечтаешь о фингалах и сломанных ребрах, поневоле этому научишься!
Вот показался Ворон, и Белка молниеносно скрылся за ближайшей телегой.
Адвокат заговорил с кем-то из конюхов. Белка не шевелился, старался даже не дышать. Было темно, но о Вороне говорят, что слух у него тоже острый. Да еще какой: острее не бывает!
Ничего, скоро Джейкоб и Тихушник с ним разберутся! Еще несколько дней — и конец Ворону. Ничего ему больше не видать и не слыхать.

Рэдфорд уже садился в экипаж, когда к нему подошла женщина, до того без дела бродившая по двору. Заговорила на языке, отдаленно напоминающем английский. Впрочем, очень отдаленно: Клара не поняла ни слова.
Что бы ни сказала незнакомка, этим она заработала от Рэдфорда серебряную монету, но не заставила его задержаться.
— Надо отдать должное нашему соглядатаю, — заметил Рэдфорд, когда они выезжали со двора. — Рефлексы у него на высоте, и он отлично умеет сливаться с местностью. Но Милли обмануть не сумел.
— Я не знала, что у тебя есть информаторы и в Ричмонде, — заметила Клара.
— Раньше Милли занималась своим ремеслом в Лондоне, — объяснил Рэдфорд. — Время от времени мне помогала. Когда оказалась под судом в пятый раз, я спас ее от высылки. Судья согласился проявить снисхождение с условием, что в Олд-Бейли она никогда больше не появится. Трудно было ожидать, что Милли сумеет начать новую жизнь на старом месте, так что я помог ей перебраться сюда.
— И Милли начала новую жизнь? — спросила Клара.
— Вышла замуж за здешнего конюха. Зарабатывает стиркой и починкой белья, убирает в гостинице. Работа тяжелая, но все же легче прежней. Да и безопаснее, и условия здесь куда лучше: регулярные обеды и ужины, крыша над головой, мужчина, который ее не обижает. Она помогает ему и гостинице и другими способами. Умеет вычислять гостей, от которых возможны непри- ятности: на улице это умение не раз спасало ей жизнь. И об этом мальчишке как раз хотела сообщить мужу, когда увидела, что я вышел с ним поговорить.
— Из того, что она говорила, я не поняла ни слова, — призналась Клара. — Звучало как непристойное предложение, и я подивилась ее наглости: я ведь сижу здесь же, в экипаже, и меня сложно не заметить.
— Такой тон она использовала, чтобы не вызвать у нашего шпиона подозрений, что шпионит за ним, — со смешком объяснил Рэдфорд. — Что ж, вечер вышел не самый романтичный, но зато мы развлеклись игрой в кошки-мышки.
— По мне, вполне романтично, — заметила Клара.
— То, что половина Ричмонда сошлась в «Толбот-Инн», чтобы взглянуть поближе на мою молодую жену? То, что слуги заглядывали к нам в отдельную залу под любым предлогом, и сам хозяин гостиницы не преминул нанести нам визит?
— Романтично было играть в кошки-мышки со шпионом, — уточнила Клара. — И романтично, что ты понял, что мне это понравится.
И еще потому, что за ужином Рэдфорд делился с ней своими соображениями и гипотезами об этом мальчишке. Выслушивал ее предположения, отвечал на вопросы и намекнул, что ей недостает ума, всего раз-другой, да и то с добрым юмором, согревшим ей сердце.
— Я же знал, ты не захочешь оставаться в стороне, — объяснил он.
— Так что же сказала Милли?
— Она его приметила, потому что вел он себя подозрительно. Мальчишка держался в самых темных уголках, но один раз он не уследил: на него упал свет от фонаря въехавшей кареты. Он мелкий и щуплый: но это можно сказать о тысячах известных ей мальчишек. Еще Милли сказала, что у него выраженная деформация нижней челюсти…
— Выраженная деформация? Так и выразилась?
— Это перевод, — улыбнулся Рэдфорд. — Милли изобразила пальцем в воздухе его профиль и сказала, что лицо у него будто морда крысиная. Я понял, что речь о торчащих передних зубах. Однако щеки у него очень круглые. Милли описала так: «Как будто за щеки набил орехов». Одет лучше, чем мальчишки из привычных ей лондонских кварталов, однако, по ее словам, он точно из таких. Когда я вышел во двор, Милли заметила, что мальчишка поспешно спрятался за телегу, и пришла к логическому выводу.
— Кто бы он ни был, но раз он следил за нами все это время, до темноты, на таком холоде, явно занимался этим не ради развлечения, — заметила Клара. — Либо за деньги, либо его заставили.
— Я бы сам на него взглянул, — сказал Рэдфорд. — По описанию ни на кого из старых знакомых не похож. Конечно, на улицах тысячи мальчишек, которых я не встречал, но хотелось бы понять, почему он кажется таким знакомым.
— Может быть, ты видел его где-то мельком, и у тебя не было причин обращать на него внимание.
Он пожал плечами.
— Возможно. Если пойдет за нами до дома, попробую там с ним заговорить. К тому времени он устанет и замерзнет. Да и проголодается, если с собой еды не захватил. Впрочем, одного холода и усталости достаточно, чтобы стать не таким шустрым.
Однако, немного отъехав от гостиницы, Рэдфорд заметил:
— А мальчишка-то смылся.
Клара понимала, что спрашивать: «Ты уверен?» — незачем. Вместо этого сказала:
— А я так ждала, что ты заведешь с ним разговор и допросишь как следует! Я бы помогла.
— Не отчаивайся, о королева моей души! — откликнулся Рэдфорд. — Быть может, завтра он вернется. А сегодня лучше устрою тебе допрос с пристрастием!

Клара заставила его ждать.
Молодая жена Рэдфорда объявила, что хочет хорошенько отмокнуть в горячей ванне. А ему предложила пока что-нибудь почитать.
В самом деле, искусству супружеских отношений ее милости еще учиться и учиться!.. Распутное второе «я» Рэдфорда уже трепетало от предвкушения уроков, которые он сможет ей преподать.
Однако второму «я» Рэдфорд велел помолчать, а сам приказал приготовить ванну и для себя.
К чему спешить? У них вся ночь впереди!
Пока можно поразмыслить о планах на будущее. И не думать об этом треклятом мальчишке, что тенью следовал за ними. Сегодня с ним все равно ничего не сделаешь, и ломать голову над этой загадкой — значит попусту тратить интеллектуальные силы. Так что парнишку с приметами, описанными Милли — торчащими зубами и пухлыми щеками, — он задвинул в самый дальний уголок сознания, закрыл в чулане и запер дверь. Сейчас у него есть куда более приятный предмет для размышлений.
После ванны Рэдфорд облачился в халат и шлепанцы. Ничего другого, против обыкновения, надевать не стал.
А Клара пусть надевает все, что угодно: тем веселее будет все это снимать!
Он направился к месту их рандеву, в гостиную, по дороге размышляя о том, как именно снимет с нее платье и что еще интересного придумает для них обоих.
Вскоре принесли ужин. Легкий, как и просила Клара: мясная нарезка, хлеб, сыр, фрукты и прочее. Лакей со старательно-бесстрастным лицом поставил все это на столик у камина и, аккуратно расставив блюда и разложив посуду, бесшумно исчез.
Рэдфорд встал и заменил один стул мягким креслом. Взял несколько подушек, разложил их на ковре перед огнем. Это он предпочел сделать сам. В сущности, он почти все для себя предпочитал делать сам.
И это теперь тоже изменится.
Помимо всего прочего, семейному человеку понадобится больше слуг. Против расходов он не возражал. Во-первых, это ради блага Клары. Во-вторых, такие-то расходы он может себе позволить. Не целую армию слуг, как в герцогском дворце, — всего несколько человек. Главное, чтобы они не путались под ногами!
Что ж, его отец привык к такой жизни. Привыкнет и сын. Он вполне готов стать цивилизованным человеком… ну, до некоторой степени.
В этот миг в гостиную вошла Клара, и у него пресеклось дыхание.
Вместо обычного домашнего халата на ней было… какое-то облако кремовой пены. Должно быть, ночная сорочка под этим творением трех французских мастериц была и вовсе ни на что не похожа. Ткань полностью прикрывала тело — Рэдфорд обратил внимание на складки и кружева воротника и на завязки на груди — однако была столь тонка, а халат так умело скроен, что совершенно не скрывал его роскошных очертаний.
— Считаешь, это честно? — спросил он, указав на ее одеяние.
— А тебе не нравится? — поинтересовалась Клара.
— Дай-ка взглянуть. Повернись. Медленно.
Так она и сделала. Рэдфорд проглотил стон. И еще один.
Снова обратившись к нему лицом, Клара медленно опустила и вновь подняла веки. И еще раз. Спросила:
— Ну как?
— Очень мило, — ответил он. — А теперь давай-ка все это снимем.

Облачиться в этот ансамбль Кларе было нелегко. Даже если учесть, что вся тяжелая работа досталась Дэвис: это она зашнуровывала, застегивала крючки, завязывала ленты, не переставая ворчать на ухищрения французских портных.
А снял его Рэдфорд за несколько секунд, хотя, казалось, вовсе не спешил. Но его руки — ловкие, подвижные руки — трудились с необычайной быстротой и точностью. Во мгновение ока Клара была уже раздета. Потом он встал на колени… и нагнулся еще ниже… а в следующий миг его язык и пальцы принялись дразнить и согревать обнаженную плоть. У Клары ослабели колени, задрожали ноги, и он предложил чуть охрипшим голосом:
— Быть может, ваша милость желает присесть?
Ее милость не возражала бы и прилечь; однако ближе всего стояло кресло, а у нее уже подогнулись ноги, и она упала в кресло, выдохнув:
— О боже мой!
Он снова принялся за дело и пальцами, и губами, и языком. Скоро она уже не могла сидеть прямо и начала сползать с кресла. Видя, что Клара готова упасть, Рэдфорд пододвинул ближе несколько подушек и помог ей опуститься на мягкое ложе.
— Не знаю… — проговорила она, тяжело дыша, — не знаю, смогу ли это пережить. О-о-о!
— Я ведь поклялся служить тебе своим телом, — сказал он. — У всех на глазах, перед алтарем.
О, его язык, этот распутный язык! И эти искусные руки!
От его прикосновений дрожал каждый дюйм ее тела, снаружи и внутри. Он ласкал ее и целовал. Иногда посасывал, и ей казалось, что сейчас она завизжит от головокружительного восторга, что позабудет все свое воспитание, что глянец цивилизации слетит с нее, оставив лишь бесконечное желание.
И наконец, когда уже почудилось, что от желания она вот-вот умрет, Рэдфорд отдал ей себя. Тела их соединились; он начал двигаться в ней — и теперь это было так естественно, так правильно! То самое единение тел и душ, которого она ждала всю жизнь, сама едва ли понимая, чего ждет. Но теперь знала: это оно.
«Клянусь служить тебе своим телом…» Да, так он и сказал вчера. Неужели только вчера?…
«И это навсегда!» — мелькнуло в голове у Клары. Это была последняя ее связная мысль. Затем наступил желанный миг — та, совсем недавно открытая вершина радости. Клара нырнула в бесконечный океан и плыла там в его объятиях целую вечность; а потом ее окутала мягкая, сладостная темнота, и она погрузилась в сон.

Горничная принесла им утренний кофе и убрала беспорядок, оставшийся с прошлой ночи. Дальше Рэдфорд собирался, как обычно, спуститься к завтраку.
Однако вскоре после горничной появился лакей, на этот раз с завтраком. Поставил поднос на столик у камина, разжег почти угасший огонь и удалился.
Клара, выйдя из гардеробной в новом халате, поскромнее вчерашнего, заметила:
— Как мило со стороны твоей матери! — И, покраснев, добавила: — Она хочет, чтобы ничто не мешало нам проводить время вдвоем.
— Это не слишком разумно, — заметил он. — Чем больше времени мы проводим вдвоем, тем больше у меня грязных мыслишек.
Об опасности «раздражения» оба уже и думать забыли, и их супружеские забавы продолжались почти до рассвета.
— Если мы послушаемся твоих грязных мыслишек, у меня не останется времени одеться и отправиться с тобой в погоню за таинственным шпионом, — заметила Клара.
Должно быть, на лице у Рэдфорда отразилась вся скорбь мира, поскольку она со смехом добавила:
— Дорогой мой, наше от нас никуда не уйдет! Но не хотим же мы, чтобы шпион отчаялся и бросил свое дело, прежде чем мы разгадаем его загадку?
Так что они позавтракали вдвоем, а потом Клара занялась сложной процедурой — облачением в наряд для прогулок. Рэдфорду, даже без помощи лакея (которым вскоре предстояло обзавестись), на это потребовалось вчетверо меньше времени, и оставшееся время он скоротал в размышлениях о том, где же им поселиться. Занялся вычислениями, сколько будет стоить обстановка. И дети… да, вполне логично ожидать, что у них появятся дети, а значит, в вычисления стоит включить и их.
Словом, жизнь становилась все сложнее и сложнее.
Уже после полудня оба наконец сошли вниз.
У подножия лестницы их встретил дворецкий с сообщением, что в библиотеке их ждет мистер Уэсткотт.
— А он какого дьявола здесь делает? — воскликнул Рэдфорд.
У него упало сердце. Уэсткотт, черт бы его побрал, мог вернуться в Ричмонд лишь ради одной цели — сообщить, что случилось что-то срочное. А Рэдфорд был совсем, совсем не готов заниматься делами! Однако напомнил себе: готов или не готов, а у него на руках теперь жена, которой надо обеспечивать жизнь, хоть отдаленно напоминающую ту, к которой она привыкла.
— Вот черт! — говорил он по дороге в библиотеку. — Я тебя еще не предупреждал, что Уэсткотт будет врываться в нашу жизнь постоянно, в самые неподходящие моменты, из-за любой ерунды: то с каким-нибудь документом, который надо срочно подписать, то с клиентом, который без меня не выживет…
— Уверена, раз он приехал, значит, дело важное, — ответила она.
— В том-то и беда, — проворчал Рэдфорд. — Какое-то важное дело, которым нужно заняться немедленно… Что ж, ты сама пожелала выйти замуж за барристера! А разгадку нашей тайны, похоже, все-таки придется отложить на потом.


Несколько минут спустя


Отец, как обычно, полулежал на диване у камина. Мать сидела рядом, тоже на своем обычном месте. Уэсткотт, занявший кресло с другой стороны от очага, встал при появлении Клары.
Все хмуро смотрели друг на друга.
Рэдфорд насторожился. Похоже, его ждали неприятные новости.
Отец взял со стола тяжелый конверт, запечатанный знакомой родовой печатью.
— Уэсткотт привез вот это, — сказал он. — Доставлено срочной почтой из замка Глиннор.
Бернард! Что еще стряслось, черт его побери?
— Я попросил поверенного Бернарда и его секретаря всю корреспонденцию адресовать мне, и мы с тобой согласились, что это самое разумное, — сказал Рэдфорд. Незачем тревожить покой Джорджа Рэдфорда делами, с которыми вполне сможет разобраться его сын вдвоем с Уэсткот-том. В последнее время напрямую отцу писал только сам Бернард, и то не слишком часто. Длинные, утомительные, хвастливые письма он приберегал для «малыша Ворона».
— Письмо пришло Уэсткотту, но адресовано, как и положено, мне, — ответил отец. — Твой кузен, чтоб его… — И он умолк, хмуро глядя на письмо.
— Что он еще натворил? — воскликнул Рэдфорд.
— А вот что! — И отец швырнул письмо на стол перед ним.
Рэдфорд взглянул внимательно, и новая тяжесть легла ему на сердце.
Почерк поверенного. Пухлый конверт. Печать…
— Что он натворил, ты спрашиваешь? — рявкнул отец. — Умер!


Глава 17



ГЕРЦОГ (DUKE), от латинского слова dux, означающего предводителя войска: в былые времена так именовались полководцы и командующие армиями во время войны, а также надзиратели или управляющие провинциальными землями в мирное время. Сейчас герцог — высший аристократический титул.
«Дебретт», 1831 год

Сквозь гул в голове до Рэдфорда доносился голос Уэсткотта… кажется, извиняется… перед Кларой.
— Прошу прощения, что мне пришлось сообщить такие новости, — говорил он. — Прошу вас, присядьте, ваша милость!
— Сядьте, дитя мое! — попросила и мать. — Вы совсем побелели!
Рэдфорд отвел взгляд от треклятого документа и взглянул на жену. «Ширма» была на месте, однако вся кровь отхлынула от лица. Разглядел он и другие признаки потрясения: чуть дрожащие руки и губы.
— Я… это очень неожиданно, только и всего, — ответила Клара. — Но, честное слово, я не упаду в обморок!
— А вот я, может, и упаду, — пробормотал Рэдфорд. — Сядь, Клара. Видишь, Уэсткотт уступает тебе удобное место у огня. Он не будет так расстраиваться, что испортил нам медовый месяц, если ты в ответ хотя бы лишишь его кресла.
Клара метнула на Рэдфорда быстрый сочувственный взгляд и села. Было видно, что она старается овладеть собой.
— Прошу прощения. Это… трудно осознать. В письме объясняется, как это произошло?
Сам Рэдфорд тоже пока не мог это осознать. Впервые в жизни мозг попросту отказывался работать. Он заставил себя опустить взгляд на бумаги в руках. Вглядывался, пока туман перед глазами не начал рассеиваться, а чернильные пятна — складываться в слова. Перелистал страницы.
— В этом письме не только сообщение о смерти, оно намного толще, — заметил он.
— Это потому, что писал юрист, — ответил отец. — Сынок, лучше переведи для своей супруги на человеческий язык. Я не готов повторять все это во второй раз. Слишком уж Бернард меня взбесил!
— Спокойнее, дорогой, не волнуйся, — вмешалась мать.
В самом деле, так волноваться отцу не стоило. Он весь дрожал, хоть первоначальное потрясение его, по-видимому, быстро сменилось гневом. Однако отец был тяжело болен, и любое волнение быстро лишало его сил.
Даже сам Рэдфорд ощущал себя так, словно его огрели дубиной.
Разумеется, было вполне логично предположить, что Бернард способен умереть молодым. Ведь и другие мужчины в роду Рэдфордов нередко умирали внезапно. Такая возможность всегда маячила где-то в глубине сознания Рэдфорда. Но очень глубоко.
Несомненно, Бернард был тучен и очень много пил. Рэдфорд сам его предупреждал, что алкоголь наносит ущерб печени, да и вообще здоровье не укрепляет. Но все же редко случается, чтобы в таких цветущих летах человек умирал от невоздержанности. Людей, подобных Бернарду, в Англии полно, и большинство из них доживает до старости. Предыдущий король, обжора и пьяница, галлонами поглощавший выпивку и лауданум, умер в возрасте далеко за шестьдесят.
А Бернарду было всего тридцать.
Ерунда какая-то. И все же не ерунда: вот сообщение о его смерти, на дорогой бумаге, написанное рукой адвоката.
Рэдфорд просмотрел письмо, выуживая из него самое главное. Затем внимательно прочитал еще раз, при этом, сильно сокращая и опуская юридические хитросплетения, пересказывал жене.
— Бернард был на охоте, — начал он. — В большой компании, вместе со своей дамой сердца. По-видимому, выехал вскачь из леса на крутой обрывистый берег ручья. Незадолго до этого прошел сильный дождь, и ручей разлился… Ох, все лучше и лучше: скакал он на коне, которого купил совсем недавно, видимо, желая впечатлить даму. Непривычная лошадь, раскисшая грязь под копытами, а еще, разумеется, он был пьян почти до бесчувствия, хотя на это в письме сделан лишь самый расплывчатый намек.
Рэдфорд перевернул страницу и нахмурился.
— Поскольку Бернард отделился от остальных, непосредственных свидетелей его смерти нет. Мы не можем точно узнать, пытался ли он перемахнуть через ручей, но не сумел, или пытался уйти от обрыва, но на скользком берегу и под весом его конь не удержался и соскользнул вниз. Так или иначе, судя по грязи и царапинам на шкуре коня, ясно, что он упал с обрыва. Другие охотники нашли Бернарда в воде с проломленной головой. Он ударился о камень: и либо умер мгновенно, либо потерял сознание, нахлебался воды и утонул. Позже врач, осмотревший тело, заявил, что смерть наступила от удара головой о камень.
— Неудивительно! — проворчал отец. — Погиб герцог. Почти любой врач в такой ситуации выберет самую безобидную причину смерти, которая не бросит тень ни на кого из присутствовавших. Иными словами, подтвердит, что покойный умер сразу, и спасти его было невозможно.
— Лучше бы мне самому осмотреть тело, — вставил Рэдфорд. — И расспросить доктора.
— Это верно, — ответил отец. — И не откладывая.
Обе жены сочли за благо не спрашивать: «А какая разница?»
По большому счету и правда не так уж важно, как именно умер Бернард. Смерть есть смерть — и с этой смертью их мир необратимо переменился.
Но ни отец, ни сын не смогут жить спокойно, пока не выяснят все до конца. Разрешение загадки поможет им успокоиться.
— Будь это чистый несчастный случай, мне было бы легче его простить, — сказал отец. — Но все его глупость и самодовольство! Как можно в пьяном виде садиться на новую лошадь, на любую лошадь, коль уж на то пошло? Бернард и трезвый-то плохо соображал. А пьяным, разумеется, переоценивал свои навыки наездника и недооценивал вес. Можно только радоваться, что не покалечил и не убил ни коня, ни кого-нибудь рядом.
— Как бы это ни произошло, это большое горе, — ровным, чистым голосом проговорила Клара. — Я надеялась, что Бернард женится на этой даме, что с ней упорядочит свою жизнь и будет счастлив.
Все взглянули на нее, а Рэдфорд с изумлением понял, что у него чешутся глаза и что-то сжимает горло. Что это, он скорбит? О Бернарде?!
Нет, нет. Это потрясение, только и всего. Если и скорбь, то сугубо рациональная, по своей прежней жизни, которая теперь необратимо изменится. Особенно по карьере. Клара это поняла — стоит вспомнить ее взгляд! Верно, эгоистично с его стороны оплакивать потерю карьеры там, где он столько получит взамен. Но он всего лишь человек, а людям и получше его свойственно негодовать, когда внезапно нарушаются их планы.
Была и скорбь по отцу, которого Рэдфорд так хотел защитить: в прошлом от Бернарда и прочих, теперь от забот и проблем, свалившихся на голову новоиспеченного герцога.
И в то же время, как ни странно, даже безумно это звучало: Рэдфорд радовался за свою жену. Теперь он сможет подарить ей жизнь, для которой она рождена и которой заслуживает.
— Из того, что ты мне о нем рассказывал, — продолжала Клара, — я поняла, что Бернард мог бы стать лучшим человеком, чем был. Он был не безнадежен.
Рэдфорд едва понимал, что она говорит: был слишком занят борьбой с собственными чувствами.
— Знаю, это может показаться мелочью, — продолжала она, — но, кажется, у него был вкус. Или, по крайней мере, достаточно внимания к людям, чтобы со вкусом выбрать нам свадебные подарки. Щедрые подарки, и такие красивые! Чайный и кофейный сервиз со сценами из «Одиссеи». Ты еще сказал тогда, что, скорее всего, это не случайность, ведь в школе ты вечно его бесил цитатами из Гомера.
На миг Рэдфорд вернулся к реальности, и перед глазами у него, как живые, встали эти сервизы. Тогда он подивился экстравагантности подарка и допустил про себя (впрочем, на правах крайне маловероятной возможности), что Бернард в самом деле желает ему счастья. Быть может, собственная скорая свадьба привела его в доброе расположение духа.
— И севрский фарфор с олимпийскими богами, — добавила Клара.
О мотивах и состоянии духа Бернарда Рэдфорд тогда задумался на пару секунд, а после того о подарках и не вспоминал: самое большее, гадал, где разместить всю эту посуду. Но теперь до него вдруг дошло: Бернард прислал дорогие, тщательно выбранные подарки, хотя мог бы не прислать ничего. С какой стати ему осыпать дарами дальнего родственника, который, на его взгляд, ровно ничего хорошего для него не сделал?
«Дорогой малыш Ворон… Обалдеть, у нашего Ворона появилась подружка!»
Пьяница Бернард все понял раньше, чем он сам.
А услышав, что Рэдфорду нужно срочно вернуться в Лондон, одолжил ему карету для дальних путешествий и лучшего своего кучера. Что это было: способ выразить благодарность или хотя бы признательность за то, что презираемый кузен примчался ему на выручку? Или мысль, что у Ворона появилась подружка, так позабавила этого пьяного свинтуса, что он помог просто смеха ради?
Теперь уже не узнаешь.
Рэдфорд коротко рассмеялся, хоть его второму, иррациональному «я» хотелось заплакать.
— Должно быть, Бернард был сильно впечатлен, когда узнал, что я женюсь на красавице из аристократического рода. Может быть, решил, что я добился тебя, применив какой-нибудь крючкотворский фокус. И очень вероятно, что для тебя эти подарки должны были стать утешительным призом.
— По-моему, это удивительно щедро с его стороны, — ответила Клара. — Особенно если вспомнить, что, не примени ты свои грязные юридические уловки, я могла бы достаться ему.
Рэдфорд объяснил родителям, как будущая жена угрожала ему выйти замуж за Бернарда.
— Неужели ты поверил? — удивился отец.
— Отлично придумано, моя дорогая! — похвалила мать. — А мужчины, даже самые ловкие и проницательные барристеры, иногда бывают туповаты.
— Ладно, сойдемся на том, что Бернард проявил большую щедрость, — подытожил отец. — Вот мы и сказали о покойнике что-то доброе.
— Давайте скажем не только это, — ответил Рэдфорд. — Подарки Бернард выбрал со вкусом и с определенным… как бы сказать… юмором. Пожалуй, в них проявились искренние добрые чувства.
Рэдфорд бросил быстрый взгляд на отца. Кажется, тот немного успокоился. Любопытно, что на Клару он сейчас смотрел с таким же довольным видом, как в свое время на юного Оливера, когда тот демонстрировал признаки незаурядного ума.
Новый герцог приказал подать вина и предложил выпить в память о Бернарде. Как настоящий адвокат, он произнес о Бернарде изящную речь, в которой идеально сочетались досада от безвременной его кончины, сожаление о том, как воспитание и жизнь в родительском доме испортили его характер, и одобрение его чувства юмора. Пусть грубое, пусть ребячливое, добавил отец, но все-таки у Бернарда оно было. О многих судьях и этого не скажешь.
Затем отец повернулся к Кларе.
— Что ж, милая моя дочка, — заговорил он (и это обращение удивило всех, кроме самой Клары). — Вы оказались умнее, чем думали ваши родители. Я теперь герцог Малверн, разрази его гром, а вы замужем за моим наследником, маркизом Бридоном. От всего сердца прошу вас, миледи: проследите, чтобы его милость никто не прикончил, пока он не унаследует мой титул!

Разумеется, Клара знала, что делать. Едва ли во всей Англии нашлась бы девушка, лучше нее к этому подготовленная.
Ее новая семья была в смятении, что и неудивительно: их жизнь только что перевернулась вверх дном.
Но истинной леди смятение неведомо. Что бы ни творилось вокруг, она остается спокойной и старается успокоить окружающих.
Итак, вот ее первая задача — восстановить спокойствие.
Клара смело заговорила о достоинствах Бернарда, и семья хорошо приняла ее слова. Свекор вернул себе душевное равновесие. Едва успокоился он, успокоилась и его жена. С первой встречи с ними Клара поняла, как глубоко Энн Рэдфорд предана мужу. Ее дочери от первого брака, как и их дети, тоже обожали этого ворчливого старика.
С миссис Рэдфорд Клара провела не так много времени, однако не составило труда понять ее характер.
Когда дамы оставили мужчин для делового разговора и удалились в более интимную обстановку будуара, миссис Рэдфорд подтвердила впечатления Клары.
— Разумеется, я буду исполнять свой долг, — сказала миссис Рэдфорд. — Но вы должны понять, моя дорогая, мне страшно не хватает практики. От всякой светской жизни я давным-давно отошла по собственному выбору. Терпеть не могу высший свет. После развода все общество от меня отвернулось, хотя всем было известно, что я — невиновная сторона. Мой муж, этот ужасный человек, ненавидел не только меня, но и наших дочерей! Мне следовало понять, что желание отказаться от них и вывалять наше имя в грязи, затеяв формальный развод, приоткрывает дверь в мир мужской природы… — Она покачала головой. — Но нет, простите! Зря я вспомнила эту старую историю. Теперь это дела давно минувших дней.
— На нас как будто слон с неба рухнул, — заметила Клара. — У всех нервы на взводе. Даже мой муж не может скрыть потрясения и горя.
— А, и вы заметили, как он дрожал! — Ее светлость, склонив голову набок, устремила проницательный взгляд на невестку. — Но вы сумели успокоить Оливера, не произнося досадных банальностей вроде: «Успокойся, дорогой, не расстраивайся, это судьба…» — и прочего в том же роде.
— Я начну говорить ему банальности, только если он уж очень меня разозлит, — ответила Клара.
— Очень мудро. — Миссис Рэдфорд на миг отвела взгляд, а затем продолжила: — С тех пор прошло больше тридцати лет. Теперь я герцогиня, и всем моим прежним мучителям — тем, что еще живы, — придется склониться предо мной. Но какая разница? Я не хочу возвращаться в тот мир! Мне так хорошо в этом! — Немного помолчав, она продолжала: — Мы с Рэдфордом жили тихо и спокойно даже до его отставки. Все волнения он переживал в суде, я — слушая его на галерее, а затем мы возвращались домой. Я вовсе не хочу стать герцогиней-отшельницей, прятаться в деревне, как поступали многие до меня: по своей или не по своей воле. Но мир скоро обступит нас со всех сторон, а я не хочу этого мира. Я хочу быть с мужем. Неужто это такое несбыточное желание? Ему ведь недол… — Тут голос ее дрогнул.
— На вашем месте, — мягко сказала Клара, — я бы хотела того же самого. Но, помните, он сказал, что я очень мудро поступила, выйдя замуж за мистера Рэдфорда? А по-моему, мистер Рэдфорд проявил ум и предусмотрительность, женившись на мне. Знаете, меня ведь растили как будущую жену герцога. — Разумеется, об этом знали все, кто был на свадьбе. Мама, не в силах устоять перед искушением, повторила это много раз. — Буду счастлива помочь вам всем, чем пожелаете, чтобы ваша жизнь осталась такой, какую вы хотите.
Ее светлость устремила на невестку внимательный взгляд, и глаза ее затуманились. Однако она тоже воспитывалась как истинная леди: поэтому сморгнула слезы и — к удивлению Клары, привыкшей, что миссис Рэдфорд держится с ней отстраненно и холодно, — наклонилась к ней и сжала ее руку.
— Признаюсь, у меня были сомнения, — сказала миссис Рэдфорд. — Я боялась, что вам с Оливером будет трудно вдвоем. Неравенство в браке вовсе не пустяк. Но я вижу, что вы искренне заботитесь о нем, а он — о вас и что вы хорошая, добрая девушка! — Она выпустила руку Клары и, улыбнувшись, снова села прямо. — Так что благодарю за ваше предложение и обещаю непременно воспользоваться вашей добротой, молодостью и свежими силами. Скоро, моя дорогая, вы сами увидите, какая я лентяйка и эгоистка: все заботы переложу на ваши плечи!
Теперь Кларе оставалось лишь убедиться, что Рэдфорд готов поступить так же.


В тот же вечер


Разговоры продолжались весь день до вечера: и за ужином, и после ужина.
К тому времени, когда новобрачные сбежали к себе, Рэдфорд был по горло сыт болтовней.
Едва оказавшись в спальне, он сжал Клару в объятиях и прижал к двери. Поцеловал крепко, яростно, быть может с отчаянием. Расстраивал его не герцогский титул и не неразлучная с ним уйма работы. С этим-то он справится. Он сходил с ума из-за того, что должен уехать от Клары.
Наконец (очень нескоро) оторвавшись от нее, он сказал:
— Ладно, а теперь я начну командовать. Сегодня последняя ночь вместе; завтра мы на какое-то время расстанемся. Такого я точно не планировал. И теперь просто в ярости от того, как разрушила судьба все мои тщательно выверенные планы и стратагемы! — Он скорчил злодейскую гримасу, и Клара хихикнула. — Так что я, маркиз Бридон, — продолжал он, — приказываю вам, госпожа супруга, отослать горничную спать, а свое тело предоставить в полное мое распоряжение и быть готовой исполнить каждый мой каприз!
— Только тело, легкомысленный вы человек? — поинтересовалась она, высокомерно подняв бровь, однако краснея и не в силах сдержать дрожь предвкушения.
— «Мой господин», — поправил он. — Не думала же ты, что я на твоем уме женился!
Клара напряглась.
— Вообще-то именно так и думала.
— Твой ум — это пренебрежимо малое преимущество, — ответил он. — А женился я на тебе из примитивной похоти.
— А где те здоровенные серебряные кружки и прочее, что прислал Бернард? — поинтересовалась она. — Пора чем-нибудь в тебя швырнуть!
— Звучит возбуждающе, — ответил Рэдфорд, начиная расстегивать на ней платье. — А еще я женился, чтобы спасти тебя от себя самой. Иначе кто знает, куда завела бы тебя склонность к саморазрушению? Сбежать в Аравию и жить в шатре, выйти за Бернарда… «Кто-то должен спасти эту девушку, — сказал я себе. — И раз уж грудь у нее неплоха, да и прочие женские прелести в порядке, и она способна усвоить несколько простых уроков — почему бы и не я?»
— Серебряный сервиз и севрский фарфор, — уточнила она. — Пожалуй, запущу в тебя все подарки Бернарда по очереди!


На следующий день


Для прощания Рэдфорд и Клара уединились в маленькой гостиной, примыкающей к его кабинету. Затем ему предстояло попрощаться с родителями и Уэсткоттом.
— Это недели на две, не больше, — говорил он. — Уезжая оттуда в прошлый раз, я все обустроил. Сэнборн более чем компетентен. Приказчик Дурcли работает на семью уже много лет, свое дело знает, и вмешиваться в его работу нет нужды. Мое дело — только похоронить Бернарда, а затем объявить родственникам новые правила игры. Разумеется, все будут демонстрировать скорбь и под предлогом скорби требовать того, сего, пятого и десятого, чтобы усмирить свои расстроенные чувства. Но все свои стоны и жалобы им придется обращать к Уэсткотту, а тот более чем способен разобраться, каким тоном с кем разговаривать. Жаль, что ты не можешь поехать со мной и запугать прочих Рэдфордов до полусмерти, явив им будущую герцогиню — но с этим придется подождать до следующего раза.
— Во мне же нет ничего пугающего, — заметила Клара.
— Думаешь? А когда изображаешь герцогиню передо мной, у меня душа в пятки уходит.
— Неправда, не в пятки! — сказала она. И покраснела.
Клара уже знала, что, когда она начинает вести себя как бабушка, это его возбуждает. Впрочем, легче сказать, что в ней не возбуждает Рэдфорда!
В последний раз он сжал ее в объятиях, прежде чем спуститься вниз, к остальным. Зарылся лицом ей в шею, сбив на сторону шелковый шарфик, и никак не хотел отпускать.
Когда же наконец отстранился, сам поправил на ней шарф и при этом сказал:
— Я не такой болван, чтобы давать тебе указания, как жить без меня. Если кто-то знает, что и как делать в такой ситуации, — это ты. Но одно указание все же дам. О том, чего делать не стоит.
Клара подняла на него невинно-недоуменный взор, не обманувший Рэдфорда ни на секунду. — Не вздумай расследовать Дело о Мелком Шпионе, — предупредил он.
— Да как бы мне удалось? — воскликнула Клара. — Где найти на это время? У меня в Лондоне, в восьми милях отсюда, дом, который нужно обустроить и нанять прислугу. И отгонять от него толпы любопытных. Еще у меня есть мать, которой нужно сохранить здравый рассудок, а для этого придется чем-то ее занимать. И еще их величества…
— Могу лишь надеяться, что все это не оставит тебе свободного времени для приключений, — ответил он. — Любопытных пусть отгоняют слуги. И, пожалуйста, никуда не выходи из дома без Дэвис и лакея-мужчины.
— Дорогой мой, именно так я обычно и путешествую, — театрально вздохнув, ответила Клара. — Леди не может выходить на улицу в одиночку. Исключение я сделала только в твоем случае, потому что… ну вот, забыла, почему! Этот твой вихор на лбу ужасно отвлекает!
В этот момент вошел лакей с сообщением, что экипаж уже подан.
— Лучше тебе поторапливаться, — сказала Клара.
— Не слишком ли ты спешишь от меня избавиться? — поинтересовался он.
— На твоем месте я бы исчезла до того, как сюда явятся мои родители, — объяснила она.
Рэдфорд знал, что еще вчера Клара написала родителям: сообщила новости и предложила отложить визит до тех пор, пока его отец не оправится от потрясения. Однако Клара не была уверена, что восторг ее матери не пересилит доброе намерение поберечь нервы пожилого джентльмена.
— Вряд ли тебе понравится, если мама набросится на тебя с выражениями любви, — добавила Клара. — И вот что еще важнее: чем раньше уедешь, тем раньше вернешься.
— И то верно! — Он подарил ей еще один поцелуй, страстный, отчаянный, полный досады на неизбежную разлуку — и она ответила с теми же чувствами.
Накануне ночью они занимались любовью, сперва яростно, затем нежно. И говорили, говорили без конца. Но все было мало.
Так мало времени они провели вместе, как муж и жена! И предстоящая разлука на две недели казалась почти вечностью.
Наконец Рэдфорд прервал поцелуй, но не выпустил ее из объятий.
— И помни, — сказал он, — никаких игр в сыщиков!
— Разве я не обещала тебе повиноваться? — улыбнулась она. — При свидетелях?
— Ты к каждому пункту делала примечания, — ответил он.
— Точно, и когда вернешься, я о каждом тебе расскажу. — Она сжала его лицо в ладонях и поцеловала, на этот раз медленно и нежно. Затем с огромной неохотой он выпустил ее из рук.
Снова поправил на ней шарфик.
Как хотел бы он… но исполнение желаний относится к области волшебства, области, с которой до недавних пор Рэдфорд не желал иметь ничего общего.
Он отступил на шаг и полюбовался ею.
— Ну как я выгляжу, милорд? — поинтересовалась Клара. Голубые глаза блестели смехом и чем-то еще… ах да, нежностью, от которой у него сжалось сердце.
— Сносно, — ответил он.
— Тогда идите, лорд Бридон, попрощайтесь с герцогом и герцогиней Малверн.

Два часа спустя Уэсткотт смотрел на Клару, не веря своим ушам.
— Копии? — переспросил он. — Сейчас-то они вам зачем?
Они перешли в гостиную, где некоторое время обсуждали дела, связанные с Малверн-хаусом, а потом Клара вдруг спросила, нет ли новостей о Бриджет и Тоби Коппи.
— А когда еще? — ответила она. — Надеюсь, вы не выпустили их из виду. Мистер Рэдфорд — то есть лорд Бридон — рассказывал мне, что вы нашли для Тоби место ученика и жилье подальше от матери.
— Миледи, я за ними слежу, — заверил Уэсткотт. — Мальчик сейчас работает в больнице Святого Варфоломея, той самой, где его вылечили. Но найти для него место не так-то просто. Все и каждый спрашивают, где он был и чем занимался до того, как попал в больницу, а затем дают ему от ворот поворот. Во всяком случае, честные ремесленники. Люди более сомнительные готовы брать к себе кого угодно, но таких знакомств ему лучше избегать.
— Но вы сказали, сейчас он работает?
Уэсткотт объяснился. Оказывается, едва оправившись от болезни, мальчик сам предложил помогать в больнице.
— Может, он не самый умный парень на свете, но указания выполняет четко и делает все, что от него требуется. Моет полы, моет пациентов…
— Надеюсь, не одними и теми же тряпками? — уточнила Клара.
— Это больница, — ответил Уэсткотт, — так что ни за что не поручусь. Могу лишь повторить то, что сообщили мне: он работает за еду и крышу над головой, вполне этим доволен и страшно не хочет оттуда уходить.
— Да и кто бы его винил? — заметила она. — Все, кто сумел удрать от полицейской облавы, знают, что мы приходили за ним. Теперь Тоби винят в том, что он натравил на них полицию. А ведь среди беглецов, насколько мне известно, был и сам Джейкоб Фрим.
— Верно, миледи, хотя подозреваю, что этот вопрос лорд Бридон предпочел бы с вами не обсуждать. Но, так или иначе, Фрим мертв. Говорят, умер от лихорадки.
— Кто говорит? — поинтересовалась Клара.
— Вижу, мой достопочтенный коллега и вас заразил своим вечным скептицизмом, — заметил Уэсткотт.
Клара терпеливо ждала ответа.
— Так говорят на улицах, по сведениям от наших информаторов, — уточнил Уэсткотт.
— Что ж, надеюсь, что это правда, — задумчиво ответила Клара. Ей вспомнился Мелкий Шпион. — Но, так это или нет, вам придется забрать Тоби из больницы. Я хочу, чтобы он жил здесь, со мной. И Бриджет тоже.
— Может быть, подождать возвращения лорда Бридона, а затем…
— Уезжая, он поручил мне распоряжаться домашними делами, — ответила Клара. — И вам об этом сообщил. Я стояла рядом и все слышала. Кажется, вам он сказал: «А ты оказывай ее милости всяческую помощь и поддержку», верно?
— Верно, так и было. Однако как поверенный вашей семьи я имею право давать советы. В сущности, это даже мой долг. Так вот, советую вам подождать до возвращения его милости.
— Вы не нашли места для мальчика, — ответила Клара. — А я могу предложить ему место. Хотя дело даже не в этом. Если бы не эти двое детей, мы с мужем никогда бы не встретились. И сейчас я могу что-то для них сделать. Значит, сделаю.

Клара поведала Уэсткотту, что намерена и Бриджет забрать из Общества по обучению модисток. В конце концов, она одна из спонсоров общества, а ее невестка Софи — одна из его основательниц. Хоть Клара и помнила предупреждение Рэдфорда о том, что Бриджет нельзя оказывать явных благодеяний, но сочла, что это совсем другое дело. С Бриджет попросту произойдет то, о чем мечтают все девушки в Обществе: она найдет себе честную и достойную работу.
Клара еще не совсем понимала, на какое именно место ее нанять, но знала, что ответ скоро придет. Она твердо решила взять к себе и брата, и сестру. Ее учили справляться с любыми домашними заботами и решать любые проблемы. Следовательно, когда придет время, она поймет, как поступить.
Вскоре после ухода Уэсткотта она написала Софи с просьбой организовать отъезд Бриджет из Общества по обучению модисток.
Затем спустилась вниз, чтобы сообщить об этом мистеру и миссис Рэдфорд.

— Сантименты! — сказал, махнув рукой, свекор, когда Клара объяснила, для чего послала за братом и сестрой Коппи. — Из вас, мадам, никогда бы не вышло хорошего барристера. На факты нужно смотреть холодным, трезвым взглядом, отрешившись от эмоций. Единственные чувства, которые стоит принимать в расчет, — чувства судьи и присяжных.
— Не возьму в толк, о каких сантиментах вы говорите, — спокойно ответила Клара. Отец ее мужа держался устрашающе — пожалуй, еще более, чем сам муж. И неудивительно, если учесть, что практики в судебных заседаниях у него на несколько десятилетий больше. Однако Клара не позволила себя запугать сыну — не позволит и отцу! — За информацию принято платить. Полиция и прочие всегда вознаграждают информаторов. Эти брат и сестра не давали мне напрямую ин- формации о моем будущем муже, однако именно они нас познакомили…
— Косвенно.
— А я косвенно подвергла их опасности, — ответила она. — Я понимаю, жизнь детей бедноты трудна и полна риска, и изменить это в одиночку невозможно. Но я впуталась в дело Коппи, и в результате они теперь могут пострадать. Вы сами знаете, что такое эти воровские шайки: они способны на любую жестокость. Мальчик напуган; не сомневаюсь, что и Бриджет за него боится — хотя имеет все основания бояться и за себя. Совесть не позволяет мне бросить этих детей в таком положении. Обещаю, я позабочусь, чтобы они ничем не мешали вашему хозяйству и никак вас не тревожили. Если же такое все-таки произойдет, найду для них другое место. Но, сэр, какое-то место им необходимо. Они изменили мою жизнь, пусть и косвенно, и я не могу повернуться к ним спиной.
— Такой сумбурной речью вам бы нипочем не убедить присяжных! — проворчал свекор.
— А по-моему, Джордж, присяжные были бы тронуты, — заметила его жена.
— Ну разве что заметили бы, что она посимпатичнее большинства барристеров… — И старик коротко рассмеялся, совсем как его сын. — Ладно, Клара. Поступайте как знаете. Но вы сами пообещали избавить нас от любого беспокойства. Имейте в виду, этого дурацкого обещания мы не забудем!
— Джордж!
— Именно дурацкого! Вы, герцогиня, сами знаете, что я прав! — проворчал старик.
Но Клара понимала: ворчит он не всерьез. Она улыбнулась и вышла, оставив супругов вдвоем.


Лондон. Пятница, 25 ноября


Джейкоб Фрим не улыбался. Сидел мрачный, дергая себя за новые бакенбарды — их он отращивал, чтобы враги его не узнали. Бакенбарды росли густо, но, на взгляд Белки, не слишком его изменили: все тот же Джейкоб, только волосатый.
Волосатый и жутко злой! Белка старался держаться подальше от его пудовых кулачищ.
Тихушник Джейкоба не боялся. Он вообще ничего не боялся. Просто стоял у двери, скрестив руки на груди, и слушал.
— Лорд? — рявкнул Фрим. — Так он теперь лорд?!
— Скоро об этом узнает весь Лондон, если еще не знает, — ответил Белка. — У Джека наверняка уже болтают вовсю.
До кофейни «У Джека» слухи доходили со сверхъестественной быстротой. А многие из них там и зарождались.
— Какого черта мы тянули? — прорычал Фрим. — Давно уже надо было с ним покончить!
«Может, и нет», — подумал Белка. В Лондоне Ворон ходит по улицам пешком в любое время дня и ночи, а вокруг толпа, в которой легко раствориться. В Лондоне ничего не стоит подстеречь человека поздно вечером, допустим, на Флит-стрит вблизи ворот Темпл.
А в Ричмонде добраться до Ворона куда сложнее. И теперь, когда он так высоко взлетел, еще и куда опаснее.
— А теперь он вообще смылся, — продолжал Белка. — Уехал в какой-то замок за сотню миль отсюда. Или, может, за двести. По-моему, у нас шансов нет. Ты же сам всегда говорил: нельзя трогать благородных!
— Плевать на то, что я говорил! О чем болтают местные?
Местные болтали, не закрывая рта; их разговоры Белка пересказал очень сжато.
— Все знают до минуты, когда он сел в почтовую карету. Сперва много говорили о том, что едва женился, и уже оставляет молодую жену. Потом стало известно, что случилось, прошел слух, что уехал он только на похороны и скоро вернется, и заговорили о том, что теперь ему понадобится больше слуг.
Больше слуг — значит, больше глаз и ушей. Чем больше слуг, тем сложнее пробраться в дверь или в окно. Но, похоже, об этом Джейкоб не беспокоился. Он прошелся по комнате туда-сюда, дергая себя за бакенбарды. О чем-то размышлял.
— Раз свою дылду с собой не взял, значит, и вправду скоро вернется, — сказал он наконец. И повернулся к Тихушнику. — Ты ее видел. Ты бы такую бабу по доброй воле бросил хоть на минуту?
Тихушник ухмыльнулся, показывая зубы — кривые, почерневшие, да еще и неполный набор.
— Не знаю, когда он возвращается, — сказал Белка. — Поэтому я сюда и пришел. Ты велел за ним следить, и все — а теперь мне что было делать? За почтовой каретой бегом бежать, что ли?
— Не будь тупицей, — сказал Джейкоб. — Какая мне разница, чем он занят за сотню миль отсюда?
«Да и чем он занят в Лондоне или в любом другом месте, особой разницы нет», — мысленно добавил Белка. Ему все сильнее казалось, что прикончить новоиспеченного аристократа, на которого все глазеют и о нем болтают — так себе затея. Даже вместе с Тихушником… что-то может пойти не так. Выследят их ищейки, схватят и повесят болтаться на солнышке, всем на загляденье. Шмотки их продаст палач, а тела заберут доктора и начнут резать…
Тут Джейкоб остановился.
— Едем в Ричмонд, — сказал он.
Тихушник расплылся в ухмылке и кивнул.
Белка напомнил себе, что Ворону непременно надо отомстить. Ведь из-за него погиб Резун! Но голос его прозвучал как-то жалобно, когда он спросил:
— Сейчас? Но ведь он уех…
— Включи голову, малец. Сперва надо все подготовить, — усмехнулся Джейкоб. — Чтобы ни с кем ничего дурного не стряслось. Кроме как с ним и с его красоткой, ха-ха-ха!
Вторя ему, заржал и Тихушник.


Глава 18



БАРРИСТЕР …2. Кто сможет описать все изгибы и повороты, все темные аллеи и закоулки сознания? Поистине, в этой пустыне можно бродить и более сорока лет, и немногим удавалось выйти из нее в Землю обетованную.
«Юрист», том третий, 1832 год


Пятница, 27 ноября


Обоих Коппи Уэсткотт привез вскоре после полудня.
Должно быть, всю дорогу до Ричмонда их запугивал. Это объясняло, почему при представлении герцогу и герцогине брат и сестра стояли бледные как смерть и боялись слово вымолвить.
Пережив это испытание, в сопровождении лакея они спустились вниз, чтобы познакомиться с прочими слугами и, как надеялась Клара, произвести хорошее впечатление. Если это не удастся, жить здесь им будет нелегко.
А ей сейчас предстояло пройти собственное испытание.
Герцог разглядывал ее, подняв кустистую темную бровь. Точно так же время от времени смотрел на Клару его сын, словно прикидывал, есть ли у нее в голове что-то, хоть отдаленно напоминающее мозги. В исполнении отца этот взгляд бесил не меньше, чем у сына. Но таковы уж все Рэдфорды, и вряд ли от его светлости в восемьдесят лет стоило ожидать, что он переменится к лучшему.
Она написала мужу о брате и сестре Коппи. Не сомневалась, что в ответ он усомнится в ее интеллекте и обвинит в сентиментальности. Между тем Клара знала, что поступила правильно и понимала: если с самого начала семейной жизни не будет твердо отстаивать свои убеждения, его мощная личность просто ее раздавит. И потом разве не говорила ей бабушка Уорфорд, что мужей нужно воспитывать?
Присматривалась Клара и к тому, как держится со своим мужем герцогиня. За несколько десятилетий она наверняка научилась, как обращаться с чересчур умными Рэдфордами!
— Этот мальчик, — сказал герцог. — Похоже, мозгов у него кот наплакал. Еще один малолетний правонарушитель, вроде того, что приютили те французские портнихи?
Похоже, сын рассказывал ему о Фенвике.
— Уверена, краткое пребывание Тоби в шайке Джейкоба Фрима наставило его на праведный путь, — ответила Клара. Она сама была поражена переменой в Тоби. Прежнюю его грубость и непослушание как рукой сняло.
— Такое редко случается, — ответил герцог. — Обычно связь с преступным миром делает мальчиков хуже. А от порки или тюремного заключения они только ожесточаются.
— Тоби не успел ничего перенять у преступников: почти сразу он заболел, — объяснила Клара. — А когда лежал больной, должно быть, хорошо понял, каково это, когда за тобой присматривает не Бриджет, а ватага шумных и грубых мальчишек, которым все равно, что с тобой станет. Тоби думал, что умрет. И в самом деле мог умереть. Думаю, это стало для него хорошим уроком.
— Возможно, — сказал герцог. — Но это лишь предположение, причем основанное на сентиментальности.
— Возможно, — ответила Клара. — А может, респектабельный вид побудил его вести себя по-другому. Уэсткотт сводил его в баню и переодел в чистое. Кажется, это дало Тоби пищу для размышлений. Я одену его в ливрею, и посмотрим, окажется ли он достоин своего нового платья.
— Как ваши подруги-француженки поступили со своим воспитанником, верно?
— Трудно поверить, каким самоуважением способны наделить мальчишку треуголка, золотое шитье и блестящие пуговицы, — ответила она.
В ответ герцог трескуче расхохотался.
Улыбнулась и герцогиня.
Клара рассказала им о работе Тоби в больнице.
— Глядя на то, что и как делает персонал, он научился ухаживать за пациентами. Школьные знания ему не даются, но нельзя сказать, что он вовсе не способен к обучению. Пока не знаю, насколько он может быть вам полезен, сэр. Но, есть большая вероятность, что герцогине пригодится паж или посыльный.
— Ни в коем случае! — воскликнула ее светлость. — Для чего мне паж?
— Вот увидите, он вам понадобится! — возразила Клара. — Все остальные в доме в предстоящие недели и месяцы будут очень заняты. Я собираюсь увеличить штат, но вряд ли вы захотите, чтобы целая толпа слуг путалась у вас под ногами.
Герцогиня удивленно раскрыла глаза. Об этом она не подумала. Да и с чего бы?
Сколько бы забот не взяла на себя Клара, жизнь мистера и миссис Рэдфорд не останется прежней. Итака-хаус хоть и довольно просторен, но не сравнить его с настоящим городским особняком, хотя бы с Уорфорд-хаусом. Здесь всегда хватало небольшого штата прислуги. Но теперь работы по дому станет гораздо больше. Новым герцогу и герцогине придется принимать больше посетителей, получать и отправлять больше писем… и в целом жизнь станет гораздо насыщеннее, даже если они этому не обрадуются.
Первый и главный вопрос — их отношения с королевской семьей. Сейчас их величества в Брайтоне, но непременно пришлют сюда, как присылали и на свадьбу Клары, своих представителей. Отказать им в приеме невозможно. Со временем и сами король и королева нанесут сюда визит, поскольку новый герцог, престарелый и больной, не может явиться на прием в Букингемский дворец. Последуют и другие официальные визиты, которые нельзя отменить. Например, непременно появится герцогиня Кентская с принцессой Викторией.
Клара не сможет встать на страже у дверей и никого не пускать; этого и нельзя ради блага ее мужа и его родителей. Рэдфорд не сумеет оставаться барристером, в то же время управляя земельными владениями отца и решая деловые вопросы. Но свои способности и знание законов теперь он сможет применить во многих других областях, хотя бы в парламенте. Проблема в том, что, несмотря на реформу, даже палата общин пока слишком похожа на частный клуб. Чтобы полностью войти в этот мир, герцоги Малверн должны занять подобающее положение в свете и стать активными членами аристократического сообщества.
А Кларе тем временем придется обустраивать Малверн-хаус на расстоянии. И минимизировать ущерб, раз уж невозможно вовсе его избежать.
— Думаю, Тоби сможет относить для вас письма, ходить в лавки, бегать по разным поручениям, — продолжала Клара. — Тоби достаточно силен, иначе болезнь бы его убила. Он может помогать и герцогу, когда ему нужно поправить подушки или когда он захочет перейти с дивана на кресло.
Клара знала, что герцогине все труднее ухаживать за больным мужем. К немалой своей досаде, он все менее и менее мог позаботиться о себе сам. А ведь герцог был довольно крупным мужчиной, хоть и не таким крупным, как его сын. Мальчик, привыкший к работе в больнице, мог бы стать для него бесценным помощником… но тут Клара предпочла умолкнуть, опасаясь вторгаться на территорию герцогини. Привыкнув, что Тоби рядом, ее светлость сама найдет, к каким делам его приставить.
— Значит, вы предлагаете мне нанять этого мальчика на место одного из лакеев или горничных, — с сомнением заметила герцогиня.
— Это освободит других слуг для задач, требующих больше физической силы, или сообразительности, или того и другого, — объяснила Клара. — Иначе нам придется нанять больше новых людей.
Герцогиня задумалась, явно раздираемая противоположными чувствами. Герцог молчал и смотрел на нее.
Клара ждала.
Наконец ее светлость сказала:
— Что ж, если нужно выбирать между армией новых слуг и всего одним мальчиком, лучше возьму мальчика.
Серые глаза герцога весело блеснули.
— Отлично сработано, Клара!
— Я просто изложила факты, — ответила она.
— Само собой, само собой! А эта чересчур хорошенькая девушка? К чему вы намерены ее приставить? Имейте в виду, она вскружит головы всем лакеям!
В точности это сказала ей и Дэвис.
— Мы с Дэвис позаботимся, чтобы у Бриджет не оставалось времени соблазнять лакеев, — ответила Клара. — У меня множество заданий для женщины, умеющей обращаться с иглой. Сейчас пусть занимается штопкой белья в этом доме, а дальше мне предстоит полностью обустроить Малверн-хаус.
— Не сомневаюсь, вы найдете его в ужасном состоянии, — заметила ее светлость. — Самая тяжелая мебель, скорее всего, по-прежнему стоит в чехлах, но не удивлюсь, если большая часть обстановки таинственно исчезла. Постельное белье, с большой вероятностью, сгнило в чуланах, если только не было давным-давно украдено и продано. Никто из семьи не жил в Малверн-хаусе уже больше века, и отец покойного герцога предпочитал вкладывать деньги в замок Глиннор.
— Я попросила маму проинспектировать дом, — сообщила Клара. — Ей это доставит огромное удовольствие!
А кроме того, займет ее делом и заставит отложить многодневные визиты в Ричмонд. Ох, как же мама будет хвастаться подруге-врагине леди Бартэм своими трудами на благо дочери, маркизы Бридон! Клара, как наяву, слышала ее голос:
«Бедняжка Клара! Столько всего свалилось ей на плечи, помимо прочих своих обязанностей, она должна помогать герцогу и герцогине Малверн! Разумеется, я сделаю для нее все, что смогу. Тем более что она полностью доверяет моим суждениям!»
— Я закажу новое белье, — сказала Клара, — так что Бриджет будет чем заняться; к тому же она сможет проявить свой талант к вышиванию на монограммах и прочем подобном. Мне не терпится наполнить этот дом жизнью!
Герцогиня рассмеялась.
— Уж лучше вы, чем я, моя дорогая! У меня хватает забот и без того, чтобы выбирать обои, шторы и прочее. Предпочитаю проводить время, оспаривая нелепые мнения моего супруга о вердиктах коронеров, наставлениях судей присяжным или о разных двусмысленных пунктах закона.
— Ты ничего не понимаешь в двусмысленных пунктах закона, — отрезал герцог.
— Видите, Клара? — обратилась к ней герцогиня. — Общение с этим заблудшим джентльменом требует от меня напряжения всех сил. — Она махнула рукой. — Так что, дорогая, делайте как считаете нужным. И как только принарядите мальчика, пришлите его к нам: посмотрим, на что он сгодится.


Ричмонд. Пятница, 4 декабря


Белка не переставал удивляться тому, что могут сделать с человеком бакенбарды и смена костюма. Два дня спустя Джейкоб Фрим вместе с Белкой и Тихушником средь бела дня выехал из Лондона в коляске — и никто не обратил на него внимания! Белка внимательно смотрел вокруг и точно знал: за ними не следят.
Как и говорил Джейкоб в гостинице «Синий гусь» в Ричмонде, маскировка не потребовала особого труда. Достаточно было сменить экипаж и костюмы. Оденься как кто-то другой — и люди начнут принимать тебя за другого.
До того как Резун привел его в шайку Джейкоба, Белка одевался одним-единственным способом — в те лохмотья, что удавалось раздобыть. Быть может, Джейкоб и ублюдок, но таких, как он, полно на свете. И этот ублюдок кормил своих мальчишек досыта, одевал прилично и давал им крышу над головой.
Сегодня костюм на Белке был очень приличный, почти новый. Никаких недостающих пуговиц. Никаких дыр или разошедшихся швов. Никаких заплаток на локтях и в прочих местах. На голове настоящая шляпа, на шее платок и даже булавка с фальшивым драгоценным камнем.
Разумеется, чтобы добыть денег на всю эту красоту, Тихушник кого-то ограбил. И при этом избил до полусмерти, а может, и до смерти. Пожалуй, Белку это беспокоило… самую малость. Но он старался о таких вещах не задумываться, а просто делать то, что ему говорят.
Он — слуга по имени Сэмюель. Тихушник одет получше: он играет роль Хамфри, сына Джейкоба. Ради такого случая Джейкоб даже заставил его почистить зубы.
Джейкоб, само собой, у них главный. Он мистер Джозеф Грин, важная птица из Лондона, сюда приехал по предписанию врача. Изобразить важную шишку Джейкобу несложно. И по манерам, и по речи он выделяется среди людей своего круга. Вроде бы даже когда-то в школе учился, хотя никогда не рассказывал в какой школе, а подельники не спрашивали.
Пока Тихушник бродил по городу, Джейкоб объехал кругом весь обширный парк, чтобы познакомиться с местностью, так он сказал. Время от времени Джейкоб заходил в какой-нибудь трактир или в кофейню, заводил разговор о Вороне — и местные с удовольствием делились всем, что знали о Рэдфорде, о его семье, об их доме у реки.
К чужакам Ричмонд привык; правда, чаще сюда приезжали летом. Но сейчас в городок снова повалили приезжие. Останавливались у особняка Рэдфордов за высокой оградой, подолгу глазели на дом, обходили его кругом, стараясь подсмотреть, есть ли кто-то в саду. Джейкоб, Тихушник и Белка тоже подошли и посмотрели, не вызывая подозрений. Белка смотрел в основном на забор и надеялся, что Джейкоб не заставит его перелезть внутрь, а потом впустить его и Тихушника.
Через забор-то перелезть дело нехитрое; куда больше Белку беспокоили слуги. Вон их тут сколько! Снуют туда-сюда, и в саду, и на конюшнях, и возле теплиц.
Городок Белке тоже не нравился. Слишком уж маленький, и все здесь обо всех всё знают. И он точно приметил здесь ищеек, хоть Джейкоб и уверял, что в такую даль от Лондона полицейские соваться не станут: еще одна причина покончить с Вороном здесь, где им способны помешать лишь туповатый констебль да пара сторожей.
Сегодня наблюдать за домом и слушать новости отправился Тихушник. Джейкоб с Белкой катались по парку. На этот раз Белка сидел на козлах рядом с главарем и, как обычно, внимательно смотрел по сторонам.
Вдруг Джейкоб дал ему подзатыльник.
— Ну-ка хватит! — Джейкоб не кричал, говорил вполголоса, мягко, но рука у него была тяжелая. — Заканчивай вертеть головой.
— Я просто по сторонам смотрел, как ты и…
— Ну не так же! — ответил Джейкоб. — По тебе сразу видать, что-то дурное замышляешь. Мы же не хотим, чтобы здешнее мужичье нас заподозрило, верно? Надо выглядеть безобидно. Приехали свежим воздухом подышать; если удастся, взглянуть на новых аристократов. Посмотри на других приезжих: хоть у кого-нибудь слуга вертит головой во все стороны?
Не желая получить еще один подзатыльник, Белка прекратил оглядываться в поисках подозрительных теней или шорохов в кустах и дальше по большей части смотрел вперед. Старался делать вид, что наслаждается свежим воздухом, хоть этот воздух его и бесил. Слишком уж он свежий! И на кой черт тут столько зелени?
Вот почему некоторое время спустя, когда они выехали из парка и поднимались по склону обратно в деревню, Белка не заметил, что из придорожной лавки выходит Тоби Коппи. И не видел, как Тоби застыл на месте, по-рыбьи открывая и закрывая рот, а лицо его сравнялось по цвету с белоснежным шейным платком.
Довольно долго Тоби простоял на месте. В новенькой ливрее он привлекал внимание; но Белка заметил лишь, что чей-то разряженный лакей торчит без дела на дороге. Он не видел, как Тоби провожал удаляющуюся коляску взглядом. Не видел на его лице гримас, свидетельствующих о напряженном раздумье, — и пропустил момент, когда Тоби пришел к какому-то решению.


Позднее в тот же день


Бриджет и Тоби Коппи стояли перед Кларой у нее в кабинете.
— Значит, Белка… — сказала Клара.
— Так его прозвали в шайке, — подтвердила Бриджет. Большую часть истории она рассказала сама, поскольку Тоби красноречием не отличался. Посланный за чем-то в лавку, Тоби вернулся, по ее словам, бегом, весь дрожа. А она, узнав, в чем дело, решила немедленно сообщить Кларе.
— Это из-за зубов и щек, — объяснила сестра Тоби. — Щеки у него такие, словно орехов в рот набил. А еще он — Белка, потому что быстро бегает и ловко лазает. Ему ничего не стоит через забор перелезть или в окно забраться… ну знаете, стащить чего-нибудь.
— Видимо, он был среди тех мальчишек, что сбежали во время облавы, — предположила Клара, обращаясь к Тоби.
Тот кивнул.
Бриджет подтолкнула брата локтем.
— Да, ваша милость, — промямлил Тоби.
Вероятно, там-то Рэдфорд его и приметил. Увидел убегающим со спины. Таких мальчишек, разбегающихся во все стороны, там было больше десятка. Однако Рэдфорд его запомнил, пусть и не смог вспомнить, где именно с ним встречался. Каково иметь такую память?
— Белка был в коляске с каким-то мужчиной, — добавила Бриджет.
Это замечание пробудило в Тоби разговорчивость.
— Я сначала решил, это Джейкоб! — сообщил он. — Знаете почему? Никто у нас там никогда в экипажах не раскатывал, только он один!.. Только это оказался не Джейкоб. Я присмотрелся, а у него баки и шмотки на нем богатые. И едет в коляске с парой лошадей. И потом, все говорят, Джейкоб помер. Но похож на Джейкоба, это точно! А второй — Белка, зуб даю! Тоже разодет франтом, но я его сразу узнал! — И Тоби надул щеки, показав, по какой примете узнал Белку.
— Зачем это он сюда явился? — подхватила Бриджет. — Тоби так и подумал: что он тут делает? Сперва испугался, хотел убежать: они ведь, если его заметят, спуску не дадут. Но ведь эти ребята люто ненавидят Ворона… то есть его милость. Вот Тоби и решил разузнать, что у них на уме.
— И пошел потихоньку за ними, — вставил Тоби.
— Тоби следил за ними до самой гостиницы «Синий гусь», где экипаж въехал во двор, — продолжала его сестра. — Туда Тоби не пошел. Я ему сказала, правильно сделал: что, если бы они тебя заметили?
Можно было бы, конечно, спросить, как возможно теперь не заметить Тоби. Ливрея на нем, правда, уступала фантастическому наряду Фенвика, но тоже была роскошна: зеленая с золотым шитьем, украшенная эполетами и блестящими латунными пуговицами.
Однако, если подозрительная парочка и заметила Тоби, легко ли было в таком наряде его узнать? Скорее всего, нет. Тоби и Белку в новой одежде не узнал бы, не будь у него такой запоминающейся физиономии. А сам Тоби хоть и симпатичный парнишка (не зря сестра у него красавица), но совсем не бросается в глаза: его ливрея точно заметнее, чем он сам.
Что же касается мужчины рядом с Белкой…
На этот счет у Клары были свои подозрения.
Клара поблагодарила обоих, сказала Тоби, что он молодец и она им гордится.
В самом деле, Тоби поступил и разумно, и смело.
Вполне достойно своей ливреи.
Отпустив Тоби и Бриджет, Клара задумалась о том, что же теперь делать. У нее длинный список забот, требующих ее внимания. Более того, скоро вернется Рэдфорд. И если он узнает, что она пыталась что-то разузнать о Белке и его приятеле с бакенбардами, то, пожалуй, убьет ее на месте.
«Не вздумай расследовать Дело о Мелком Шпионе!» — сказал он.
И в этом был резон.
У нее нет никакого опыта борьбы с преступниками. Она понятия не имеет, как организовать облаву, да если бы и знала, не имеет таких полномочий. Лезть в такую историю для нее попросту опасно.
У мужа сейчас и без того хватает проблем: ему приходится утихомиривать своих родственников. Последнее, что ему нужно, — дополнительные хлопоты и тревоги из-за жены.
Что ж… Расследовать дело по-настоящему она не станет.
Просто завтра съездит с Дэвис и Колсоном в центр Ричмонда и попробует кое-что выяснить.


Вторник, 8 декабря


В Итака-хаус Рэдфорд вернулся очень поздно, ничего не соображая от усталости.
Ему едва хватило сил сообщить отцу, что, судя по данным медицинского исследования, Бернард умер мгновенно, ударившись головой о камень.
Успокоив этим сообщением тревоги отца, Рэдфорд удалился вместе с Кларой в их покои. Здесь его ждала ванна. Разумеется, Клара заранее об этом подумала и обо всем позаботилась. Ее с детства учили быть идеальной хозяйкой.
Как ни соблазняло его долгое отмокание в ванне, Рэдфорд постарался покончить с этим делом побыстрее. Он хотел лечь в постель. С женой. За две недели безумно по ней соскучился. Будь она с ним в замке Глиннор, они бы спорили и вместе смеялись над его родней. Рядом был бы хоть один разумный человек, с которым можно поговорить! Человек, которому Рэдфорд не безразличен. Он писал письма, она отвечала; но переписка совсем не то, что живой разговор, когда видишь и лицо, и все движения собеседника. Письма не дают никаких ключей к тому, что скрывается за безупречным обликом леди Клары. Да и «супружеские отношения», как она их называет, невозможно поддерживать по переписке.
Вернувшись в спальню, он обнаружил, что Клара сидит в постели и читает… «Трактат о полиции» Уэйда?!
Наверняка изучает этот талмуд, чтобы побеждать его в спорах.
Рэдфорд забрался в кровать рядом с ней.
Клара отложила книгу.
— Очень тяжело было? — спросила она.
— Ты о какой части поездки? — уточнил он.
— Обо всех и каждой, — ответила она. — Но о чем я спрашиваю? В последнем своем письме ты пообещал сегодня быть дома. И сдержал обещание, хоть ради этого тебе пришлось пожертвовать едой и сном. Ты устал. Расскажешь мне все завтра.
Рэдфорд в самом деле умирал от усталости. Он откинулся на подушки. Клара погасила свечу, скользнула под одеяло и прижалась к нему. Он привлек ее к себе в объятия и поцеловал, коснувшись губами ночного чепца. Но такого поцелуя было мало: Рэдфорд снял с нее чепец и прижался губами к ее волосам, нежным, как шелк, пахнущим цветочным мылом и неповторимым запахом Клары.
— С тобой намного лучше! — сказал он. — Ты неизмеримо занимательнее моей родни, да к тому же гораздо красивее.
— Занимательнее? — повторила она. — Как придворный шут?
— Нет, как запутанное дело об убийстве.
Клара рассмеялась.
— Это поистине высокая похвала, мой ученый друг!
— Это правда, — ответил он. — Сколько же вокруг тупиц! Невыносимо общаться с людьми, когда точно знаешь, что они сейчас скажут или сделают. Взять хоть прочих Рэдфордов: все они были именно так требовательны и скандальны, как я и ожидал. Только покойник преподнес мне сюрприз.
Рэдфорд помолчал, стараясь разобраться в своих чувствах. Насколько проще иметь дело только с разумом!
— Знаешь, на похоронах я по-настоящему горевал о Бернарде. Совсем такого не ожидал.
— Должно быть, ты надеялся, что он сможет стать лучше, — мягко ответила Клара. — Иначе не стал бы ни помогать ему, ни досаждать нравоучениями.
— Я это делал ради его положения и людей, которые от него зависели. Не ради него.
— Но ты ведь обрадовался, когда узнал, что он присмотрел себе невесту?
— Только идиот бы не обрадовался! Я не хотел, чтобы его титул унаследовал мой отец. И сам не хотел его наследовать. Мне нравилась моя жизнь.
— И все же это случилось, — заметила Клара.
— Да.
Это случилось — и реальность оказалась куда сложнее и требовательнее, чем Рэдфорд себе представлял. Столько нужно сделать, о стольких вещах подумать… а он даже не понимает, с чего начать.
— Я тоже надеялась, что Бернард образумится, — сказала Клара. — Хоть я его и не знала, но была очень разочарована. И зла на него за то, что он упустил свой шанс.
Все свои чувства к Бернарду, как и многие другие, Рэдфорд спрятал в самый дальний уголок сознания и оставил там, запертыми в воображаемом чулане, под присмотром второго «я». Теперь он даже не понимал, что чувствует. И, пожалуй, не хотел выяснять.
— Мне его не хватает, — сказал он. — Знаю, это иррационально…
Клара молча прижала ладонь к его щеке. Рэдфорд повернул голову и поцеловал ее руку.
— Чувства, — сказала она. — Не самая сильная твоя сторона.
— Терпеть их не могу! Чувства — это по твоей части.
— По-моему, не стоит тебе загромождать ими свой безупречный мозг, предназначенный совсем для другого, — ответила Клара. — Советую чувства оставить мне, вместе с домашними делами. А тебе лучше все внимание направить на то… — Она неопределенно махнула рукой; затрепетали пышные оборки на кружеве ночной сорочки. — На то, в чем ты хорош. Логические рассуждения, деловые вопросы и все такое прочее. А с гадкими, страшными чувствами буду иметь дело я!
Рэдфорд невольно рассмеялся — как можно было удержаться? — и поймал ее за руку.
— Иди ко мне, — сказал он.
— Я и так с тобой, — ответила она.
— Ближе, — потребовал он.
— Не понимаю, как можно оказаться еще ближе?
— А ты подумай как следует! — ответил он.


Среда, 9 декабря. Гостиная маркизы Бридон


— Черт побери, Клара, ты же обещала!
— Формально я ничего не обещала, — парировала она.
— Давай без крючкотворства! Я специально тебе сказал: не вздумай заниматься этим делом! И думал, тебе хватит мозгов понять, почему.
При этих словах Клара вспыхнула, но Рэдфорд безжалостно продолжал:
— И что же? Ты едешь в город, можно сказать, сама идешь навстречу заведомым уголовникам…
— Что за чушь! — не выдержала она. — И кому, как не тебе, понимать, что это чушь? Уголовники есть везде. «Навстречу уголовникам» все мы выходим каждый день. И что такого они могли подумать, если бы меня увидели? «Ага, вот идет новоиспеченная маркиза Бридон… с конюхом и с горничной, между прочим!»
Рэдфорд с трудом сдерживал ярость, и это дополнительно его бесило. Никогда прежде ему не случалось терять самообладание, разве только намеренно в зале суда.
Но сердце его колотилось от страха за нее, а в голове гудели, создавая хаос, тысячи мыслей. Чтобы не сорваться, он отошел и уставился в окно.
В саду Тоби толкал по дорожке инвалидное кресло мистера Рэдфорда. День стоял для декабря довольно теплый. Мистер Рэдфорд тепло укутан, ноги обернуты шерстяным покрывалом. Рядом шла миссис Рэдфорд и что-то ему рассказывала.
Поразительно, но этому юному дуралею нашлось место рядом с родителями Оливера!
Тоже идея Клары. Пока Рэдфорд был в отъезде, она времени даром не теряла.
Но это…
— С чего им в чем-то меня подозревать? — продолжала она. — Я ведь всего лишь женщина. Беспомощная, ничего не понимающая в жизни. Жалкое существо, которому недостает ума. Так думают все, даже люди из низов, даже преступники. Женщины ничего не значат.
Рэдфорд прикрыл глаза и попытался отстраниться. Тот, другой, в темном углу сознания, бушевал от ярости, смешанной со страхом, и еще с воспоминаниями о прошлой ночи и сегодняшнем утре… когда они занимались любовью, но дело даже не в этом…
Чувства. Проклятые чувства. Ее стихия.
«Это криминальная история, — сказал Рэдфорд себе. — А ты сейчас, можно сказать, в зале суда. Рассматривай факты и ничего, кроме фактов».
«А как же мой брак? — возразил он себе. — Ваша милость ждет от меня пренебрежения своей женой и обязанностями мужа?»
В памяти всплыли слова брачного кодекса.
«Причины заключения супружеского союза…
В-третьих, супружеский союз установлен для взаимного общения, поддержки и утешения, которые каждый из супругов призван оказывать другому как при благополучных, так и при неблагополучных обстоятельствах…»
Взаимная поддержка и утешение.
Рэдфорд подождал, пока стихнет гул в голове.
Повернулся к жене. Она стояла у каминной полки, в удобной близости от множества снарядов, готовых полететь ему в голову. Прямо сейчас, кажется, не собиралась ничего в него швырять. Однако голубые глаза ее сверкали, и в сцепленных руках чувствовалось напряжение.
— Клара, с мальчиком был Фрим, — сказал он.
— Так я и подумала, — ответила она. — Но почему…
— Думаешь, лондонский банкир, спекулянт — или кого он там из себя изображает — стал бы из милосердия подбирать такого, как Белка? По этому парню давно тюрьма плачет. Из замка Глиннор я написал инспектору Стоксу, спросил, не знаком ли ему мальчишка с торчащими зубами и пухлыми щеками. В ответ получил целый отчет. В шайке Фрима Белка — новичок, но уже успел прославиться как форточник.
Клара смотрела на него непонимающе.
— Грабитель, влезающий в дом через форточку, — пояснил Рэдфорд. — Выкормыш и лучший друг-приятель Резуна.
— Вот почему Тоби сразу его узнал! — заметила Клара. — Только представь, если бы вместо него в лавку вышла Бриджет!
— Бриджет хватило бы ума быстро побежать в другую сторону в отличие от тебя. Ты прямо-таки нарываешься на неприятности.
— Я к этому несчастному мальчишке и близко не подходила! И никто из нас не подходил. Ты ведешь себя абсолютно иррационально.
— Я?!
— Позволь повторить все сначала. Вижу, ты меня совсем не слушал.
— Я слышал каждое…
— Колсон отправился на конюшню и завел там разговор с конюхами, — терпеливо повторила Клара. — Стал слушать местные сплетни. Ему даже вопросы задавать не пришлось! Конюхи сами ему радостно выложили все обо всех, в том числе о так называемом мистере Джозефе Грине, приехавшем в Ричмонд на отдых и на целебные воды. Прибыл он с сыном Хамфри и парнишкой-слугой по имени Сэмюель. Я в это время была с Дэвис в лавке, в нескольких улицах оттуда, в полной безопасности. С какой стати тут устраивать сцену?
— Сцену?! Сын по имени Хамфри и слуга… Кто такой этот Хамфри? Если верить Стоксу, на свободе осталось с полдюжины членов шайки… в том числе Тихушник.
Что-то сжалось у Рэдфорда внутри.
— Ты сейчас невероятно похож на мою маму, — сообщила Клара.
На миг ему показалось, что его подводит слух. Должно быть, из-за звона в ушах.
Клара не дала ему ответить и продолжала:
— Такая патетика хороша в зале суда, но не между супругами. Если, конечно, ты не ведешь дело к разводу.
Может, он подхватил лихорадку и бредит? Не может же быть, чтобы Клара в самом деле это сказала! Не сразу он сумел ответить:
— Ты совсем с ума сошла? Какой еще развод?
— В самом деле, — ответила она. — Ты прав, для развода слишком рано. Можно просто аннулировать брак.
— Хватит нести чушь!
— Ты сам начал, — отрезала Клара. — Ты впал в ярость из-за того, что я отправила своего человека на розыск и собрала информацию, важную для безопасности семьи.
Впал в ярость? Ну нет, такого с ним не случается! Он самый спокойный и рациональный из людей! И сейчас ответил очень спокойно:
— Безопасность семьи не твоя ответственность.
— А чья же еще? — парировала она. — Особенно когда тебя нет. И что касается своих людей, помнится, ты не стеснялся использовать Милли. Но к Милли я подойти не могла: это бы вызвало разговоры, и слухи скоро облетели бы весь город. Здесь ведь все знают всё о каждом. Иной раз узнают даже раньше, чем он сам! В самом деле, милорд, вы ведете себя неразумно. Понимаю, у вас сейчас тяжелое время, но…
— Ничего тяжелого. Я вполне способен управлять герцогством, спасибо. И у меня это получится лучше, чем у предшественников моего отца.
— Пока что ты даже со мной управиться не можешь, — вздохнула Клара. — Подозреваю, тебя слишком беспокоят чувства. Увы, я сейчас не в настроении разбираться в тонких движениях твоей души. Советую заняться чем-нибудь полезным. Или поорать на кого-нибудь другого. А мне нужно написать несколько писем и пересмотреть сотню образцов материи: то и другое требует душевного спокойствия.
Рэдфорд открыл рот, чтобы ответить колкостью, но передумал.
Вместо этого быстро вылетел из комнаты, с грохотом захлопнув за собой дверь.
За спиной у него что-то ударилось о дверь и со звоном разбилось.
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Теплая и благоприятная погода побудила Ее Величество несколько раз на этой неделе совершить утреннюю прогулку. Кроме того, Ее Величество выезжала на прогулки в экипаже вместе с Его Величеством и их царственными родственниками.
«Придворный журнал», суббота, 5 декабря 1835 года

Клара рухнула на стул перед письменным столом с сильно бьющимся сердцем.
Он невыносим!
Нет, она не будет, определенно не будет больше о нем думать!
Клара взялась за перо, попыталась начать письмо, но рука у нее дрожала от гнева; она порвала бумагу и испортила перо.
Достала перочинный нож, хотела заточить кончик, но погубила его окончательно. Вскочив и с грохотом отодвинув стул, решительными шагами направилась в соседнюю комнату — кабинет мужа и распахнула дверь. После того как он ушел, она прибралась у него на столе; прикосновение к его вещам ее успокаивало. А еще сильнее успокаивало, что он наверняка будет недоволен, и она сможет его дразнить тем, что трогала его вещи.
У нее сжалось горло.
Взяла перо с его стола. Нет, этого мало! Она слишком на него зла и слишком обижена.
Она-то думала, он понял!
«Кто-то же должен увидеть ее такой, как она есть!» — так сказал он ее родителям.
Клара отдернула шторы и принялась перекладывать вещи, в строгом порядке лежащие на столе. Переложила линейку на поднос, где Рэдфорд держал карандаши. Вытащила всю писчую бумагу из верхнего ящика и открыла нижний, чтобы переложить ее туда.
Потянулась достать то, что лежало в нижнем ящике… и вдруг остановилась.
Вместо блокнотов, перьев или еще каких-то рабочих инструментов юриста здесь лежал бесформенный сверток из мятой оберточной бумаги.
Клара положила стопку писчей бумаги на стол и достала сверток. В прорехе мелькнула мягкая кожа.
Сев на место мужа, Клара положила сверток на стол и осторожно развернула обертку.
Перчатки.
Дамские перчатки.
И очень грязные.
Простые, но отличного качества. Все еще пахнущие лавандой — запах, благодаря верной Дэвис характерный для всего гардероба Клары.
Ее вещь. Ее перчатки. Самая простая пара, та, которую она надела, отправляясь спасать Тоби.
«Взгляните на свои перчатки!» — рявкнул тогда Рэдфорд. Такая мелочь и так его разозлила!
Потом она их сняла… и что дальше?
Позже, когда она вернулась к двоюродной бабушке, Дэвис спросила: «Никак ваша милость потеряли и эту пару перчаток?»
Клара предположила, что обронила их на улице, выходя из экипажа. Изображая безмятежность, которую в тот момент вовсе не ощущала. Или, быть может, они соскользнули с ее колен на пол еще в экипаже… когда они с Рэдфордом целовались. И их подобрал кэбмен или следующий пассажир.
Но это было неверное умозаключение.
Подобрал их Рэдфорд. И оставил у себя.
У нее перехватило дыхание.
В этот миг снаружи послышались шаги.
Клара снова завернула перчатки в бумагу, бросила в ящик и его захлопнула. Писчую бумагу отправила обратно в верхний ящик, а сама вместе со свежим пером поспешила к себе в гости- ную.
Она успела сесть за стол за мгновение до того, как распахнулась дверь.
Когда в гостиную ворвался Рэдфорд, Клара уже держала перо в руке, а перед ней на столе лежал какой-то список — список бог весть чего. Сердце отчаянно колотилось, пальцы судорожно сжимали перо. Хотелось отшвырнуть его, закрыть лицо руками и разрыдаться.
Но Клара мысленно держала перед собой образ бабушки и не позволяла слезам литься, а губам дрожать.
Рэдфорд закрыл дверь и широкими шагами подошел к столу.
— Черт возьми, Клара! Я что, обидел тебя?
— Разумеется, нет, — ответила она. — Я вообще не обратила внимания на твою иррациональную чепуху.
Он наклонился к ней, упершись ладонями о стол, и заглянул в глаза. Она вздернула подбородок и гордо встретила его взгляд.
— Значит, обидел, — вздохнул Рэдфорд.
— Ты обещал!.. — сказала она.
— Да, обещал.
— В тот день. На нашем с тобой судебном процессе. Сказал, что мне нужно быть собой. И что ты готов меня в этом поощрять. Что ты…
— Помню.
К большому ее изумлению, он покраснел: по щекам и подбородку разлился румянец.
— Ты говорил о моем уме, — продолжала Клара. — Но только что повел себя так, словно я безмозглое существо. Ты…
— Да, да, — нетерпеливо ответил Рэдфорд. — Возможно, я слегка погорячился.
— Слегка? Ты оскорбил мой интеллект. Не имея никаких доказательств в свою пользу!
— Доказательства спорные, признаю…
— Нет, не спорные, — отрезала она. — Их просто нет. Ноль доказательств! Nihil. Ничто. Если твой великий мозг не вышел из строя, ты не можешь не признать, что разведывательную операцию я организовала так же продуманно и ловко, как мог бы и ты на моем месте…
— Ну нет, я бы ее организовал совсем иначе!
— Разумеется, — ответила Клара. — Ты же мужчина. Ты можешь действовать свободнее. А я связана запретами, как смирительной рубашкой.
— Что-то мой запрет не слишком тебя связал. Впрочем, на что я надеялся?
Но Клара не собиралась смягчаться.
— Никакого риска для меня не было, — продолжала она. — Просто невозможно было действовать более скрытно и осторожно! Я не гонялась за преступниками, не встречалась с ними, никому о них не сообщала. Просто собирала информацию, чтобы тебе, неблагодарному, ее передать, как только ты вернешься и немного придешь в себя. И если нужно будет сделать это снова — да, сделаю снова, потому что не хочу, чтобы тебя убили! По крайней мере, сейчас.
— Только сейчас?
— Я не в настроении надевать по тебе траур, — сообщила Клара. — Уже оделась в черное из-за твоего кузена (право, лучше бы вышла за него!), а черное мне не идет, и я решительно не хочу выглядеть как пугало дольше необходимого, особенно по твоей милости!
Рэдфорд устремил взгляд на ее платье.
— Пожалуй, в черном ты выглядишь бледноватой, хотя сейчас так раскраснелась, что это совсем не заметно. Но я бы не сказал, что тебе не идет.
— И не пытайся меня умаслить! — Однако Клара уже чувствовала, что смягчается. Нет, она безнадежна! Стоит ему обронить пару комплиментов, начинает таять! И зачем только она нашла эти перчатки?
— Клара…
— Я тебе не Клара. Для тебя я «миледи».
— Хорошо, ваша милость перегибает палку. С замужеством за Бернардом, я имею в виду.
— Может, из него я бы и сделала человека! А из тебя что сделаешь? Твоя невыносимость переходит все границы!
— Ты ведь знала, что я невыносим, когда выходила замуж. Все об этом знают. Напротив слова «невыносимый» в словаре — мой портрет.
— Но ты даже не стараешься! — рявкнула она.
— В самом деле, не стараюсь быть невыносимым, — покаянно признался он. — Это как-то само выходит.
Кларе хотелось броситься в его объятия. Сколько можно ругаться? Она же его любит со всеми его недостатками. Любит в нем даже недостатки!
Но она напомнила себе: единственный способ добиться такой семейной жизни, какая ей нужна, — бороться за нее. Они могут стать равными партнерами, как его родители. Могут создать такую семью, какая, как прежде ей казалось, возможна лишь в фантазиях. Но если просто сидеть и об этом мечтать, ничего не выйдет.
— Я о том, чтобы ты хотя бы постарался быть терпимым мужем, — уточнила она.
— Терпимым? Ну и запросы у тебя, моя милая!
От «моей милой» у Клары затрепетало сердце, но тем безжалостнее она продолжала:
— Понимаю, ты сейчас потрясен этим внезапным наследством. Но кажется, не замечаешь, что землетрясение обрушилось на нас обоих. Да, меня с детства учили быть герцогиней. Но я не была готова войти в дом, который никогда не был герцогским дворцом, не имел никакого отношения к высшему обществу и был этим вполне доволен, и совершенно не готова да, пожалуй, и не хочу эту ситуацию менять. Только не думай, пожалуйста, — поспешно добавила Клара, — что я в чем-то виню твоих родителей. Ни в коем случае. Они хотят покоя, и это совершенно понятно. Но я две недели надрываюсь здесь в одиночку, ты приезжаешь, и единственное, что я от тебя слышу, — что все сделала не так!
Он отшатнулся, словно получил пощечину.
Выпрямился, оттолкнувшись от стола. На миг Кларе показалось, что он снова вылетит из комнаты, но вместо этого Рэдфорд глубоко вдохнул, выдохнул и сказал:
— Да, в этом есть здравое зерно.
— Только одно? — вскричала она. — Целая гора зерен! Я бы могла об этом статью написать, будь у меня время. Но времени нет. Надо подобрать шторы для Малверн-хауса. А мама не может найти половину мебели из той, что значится в последней описи. Впрочем, она говорит, что, судя по состоянию оставшейся, надо не пропавшую искать, а весь дом обставлять заново.
— Я понимаю…
— Нет, ничего ты не понимаешь! В Малверн-хаусе не просто слишком мало слуг; еще и те, что есть, никуда не годятся. Всех, кроме одного или двоих, надо менять. Ты вообще представляешь, насколько это нудное, утомительное дело и сколько оно сжирает времени?
— Но ведь не обязательно…
— Особняк в сорок — пятьдесят комнат. Точное число нам неизвестно: не можем найти поэтажный план. Этажей всего пять, и даже мама на верхние этажи пока не поднималась.
Рэдфорд отвернулся и подошел к камину. Остановился там, сложив руки за спиной и глядя на пылающие угли.
Тянулось молчание. Клара слышала лишь треск огня и стук собственного сердца, который в тишине казался почти оглушительным.
Она смотрела на мужа, словно вбирая в себя его высокий рост, широкие плечи, силу и уверенность крупной, подтянутой фигуры. Вспоминала неуклюжего долговязого подростка, который много лет назад бросился защищать ее честь от задиры размером со слона.
Думала о перчатках.
Вспоминала прошлый вечер и нынешнее утро в постели, переплетение тел. Как ей этого не хватало! Вместе они прожили всего ничего, но она успела привыкнуть к его силе и теплу с ней рядом, к ощущению, что наконец нашла свое место в жизни.
Да, ее место — рядом с ним. Ей нужен он и никто больше. Она хочет честного партнерства, но готова и сама быть честной. Нужно научиться принимать в расчет не только свои чувства, но и помнить, что ему приходится намного тяжелее.
К такой жизни его никогда не готовили.
Такой жизни он для себя не хотел.
«Мне нравилась моя жизнь», — сказал он с горечью.
— Возможно, я и сама веду себя не слишком разумно, — признала она.
— Это уж точно! — откликнулся он. — Учитывая все обстоятельства, куда разумнее с твоей стороны было бы рыдать, биться в истерике и рвать на себе волосы. Мои родители с облегчением свалили все на тебя; чтобы привести в порядок наш будущий дом, требуется целая армия; а твой муж не видит и не замечает ничего, кроме своей мужской гордости и средневековых представлений о защите своих владений. В число которых, по милому средневековому обычаю, включает и жену.
Развернувшись, он встретился с ее изумленным взглядом.
— Видишь, что получается, когда чувства берут надо мной верх, — продолжал он. — Ясно видеть перестаю, не то что ясно мыслить. Реагирую иррационально. Мне следовало бы поздравить тебя с успешно проведенным расследованием. Если бы я об этом знал, у меня попросили инструкций и будь я в здравом уме, что в последнее время нельзя предполагать по умолчанию, я бы предложил действовать именно так, как ты и действовала.
От этих слов в груди у Клары словно разжались какие-то тиски.
— Отлично сказано, мой ученый друг!
— Значит, бракоразводный процесс откладывается?
— У меня есть идеи получше, — ответила Клара. — На развод уйдет уйма времени, а я сейчас слишком занята. — Впрочем, напомнила она себе, официальный развод в Англии возможен лишь по инициативе мужа. Тем больше причин, не откладывая в долгий ящик, разобраться со всеми скользкими вопросами супружеской жизни.
— Если можно, пусть этот треклятый дом подождет, — сказал Рэдфорд. — Сначала нам надо разобраться со злодеями, и побыстрее.
— Нам?! — повторила Клара, чувствуя, что сердце готово птицей воспарить к небесам.
— Фрим из тех, кто и самыми верными помощниками пожертвует, чтобы спасти свою шкуру, — продолжал Рэдфорд. — У воров вообще нет чести. Не знаю, почему Белка остался с ним, а не нашел себе новых друзей, как прочие беглецы, но тоже вряд ли из благородных побуждений. Что касается третьего, догадываюсь, кто это может быть. И поверь, это также не добрый христианин. Белку они выслали вперед на разведку. Теперь уже все трое здесь. Развитие событий мне не нравится. Однако было бы страшно жестоко и несправедливо с моей стороны не подпускать к этому делу тебя.
— Ах, Ворон!.. — воскликнула она и вскочила, готовая броситься к нему.
— Но сперва, леди Бридон, будьте так добры, расскажите мне, что еще вы предприняли.

Клара распахнула глаза и приоткрыла рот; мелькнул чуть сколотый резец — вечное напоминание о ее отваге и готовности защищать Рэдфорда от любого противника.
Да, она готова за него сражаться! Это само по себе героизм.
И назвать его «невыносимым» — значит еще сильно приукрасить действительность.
В суде холодная логика Рэдфорда порой доводила до слез даже украшенных боевыми шрамами коллег, не говоря уж о свидетелях.
Если когда-нибудь он доведет до слез Клару, это будут слезы ярости, и вслед за тем в голову ему полетит какой-нибудь тяжелый предмет.
Но теперь Клара во мгновение ока собралась и смерила его суровым взглядом.
— У меня еще не было возможности рассказать о своих следующих действиях. Едва я об этом заговорила, как ты закусил удила, и мне пришлось отбиваться. На самом деле предлагаю прогуляться в саду. День сегодня теплый, и свежий воздух охладит наши головы.
— С моей головой все в порядке.
— Возможно, тебе так кажется, — безмятежно ответила она. — Прикажу подать пальто и шляпы.
К тому времени, когда принесли верхнюю одежду и Клара тщательно оделась для прогулки, Рэдфорд едва не пританцовывал от нетерпения.
Вдвоем они вышли из дома в прекрасный садик, выращенный его матерью, приятный для глаз даже зимой. Клара взяла Рэдфорда под руку, и его нетерпение рассеялось, как дым.
Он, как обычно, был в черном. Клара тоже носила черное — по бедняге Бернарду.
— Мы с тобой сегодня совсем как Ворон со своей супругой, — заметил он.
Клара бросила на него взгляд искоса.
— Тебе очень идет черное. Выглядишь целеустремленным и опасным.
— А тебе не просто идет, — ответил он. — Ты похожа на трагическую героиню. Представляю, как модистки попадали в обморок, услыхав, что тебе нужен траур, и не обычный, а полный набор дорогих траурных нарядов, приличный новоиспеченной маркизе.
— Они знают, что я плохо смотрюсь в черном, — ответила Клара, — так что им пришлось очень постараться.
На взгляд Рэдфорда, чтобы придать маркизе Бридон сногсшибательный вид, никаких особых стараний не требовалось.
— Безответственно и непростительно со стороны моего кузена было вот так вот взять и умереть, — заметил он. — С другой стороны, в результате Бернард не успел пустить по ветру наше наследство. Теперь, когда придут счета с элегантной эмблемой «Модного дома Нуаро», буду их просматривать без малейшего желания перерезать себе глотку.
— Если бы твой отец не унаследовал герцогство, я бы начала экономить, — ответила Клара. — Но теперь должна одеваться соответственно твоему новому положению.
— Миледи, неизменно отдаю должное вашему чувству стиля. И, несомненно, в той же мере отдам должное тому, что вы расскажете. Не сомневайтесь, со мной обязательно случится обморок или сердечный приступ, я буду рычать и пускать пену изо рта… но, похоже, придется нам научиться как-то с этим жить.
Клара теснее прижалась к нему. На миг он ощутил прикосновение ее груди к своему плечу, но лишь потому, что каждую секунду остро сознавал положение ее груди, как и всего остального тела. На ней было слишком много одежды, чтобы всерьез наслаждаться прикосновениями.
— Посмотри вокруг, — сказала она.
Рэдфорд огляделся. Они шли по извилистой тропинке. С обеих сторон ее окружали клумбы, в более теплую погоду украшенные цветами, чьи разновидности и оттенки менялись в зависимости от времен года. Садик был невелик: скромная полоска земли, особенно в сравнении с поместьями к юго-востоку отсюда, принадлежащими графу Кадогану, маркизу Лэнсдоуну, герцогине Девонширской, герцогине Бакли и другим аристократам. Однако было в Ричмонде немало и других скромных вилл, и Итака-хаус вполне подходил для успешного барристера.
В это время года все растения, кроме вечнозеленых, стояли обнаженными, и сквозь голые ветви хорошо просматривались соседские участки.
А это означало, что и прохожему на дороге, ведущей в Ричмонд-Грин, или на аллее, окаймляющей сад с востока, сейчас куда проще, чем в иное время года, разглядеть и отцовский дом с садом, и его обитателей.
— Мы здесь на виду, — заметил Рэдфорд.
Обычное дело для сельской местности. Сейчас людей почти нет, но летом — другое дело: все гудит, все в движении, на реке черно от судов, в том числе от пароходов, мчащих сюда целые толпы лондонских гостей. До недавних пор для Рэдфорда это ничего не значило. А с тех пор как стало значить, у него не было времени или, быть может, не хватило ума об этом задуматься.
— Почти все здесь на виду, — ответила Клара. — Особенно со стороны реки, где от прохожих нас отделяет лишь не слишком высокая ограда. Когда Бриджет рассказала о Белке, я пожалела, что не высокий забор! Но забор за один день не построишь, это не слишком практично, да к тому же и некрасиво.
Заборы портят пейзаж, а маленький участок, окруженный высокими стенами, кажется тюрьмой.
— Вместо этого я наняла дополнительных садовников, — рассказывала Клара. — Распорядилась, чтобы они обходили сад дозором, достаточно часто и через нерегулярные промежутки времени. Чтобы не возбуждать подозрений у преступников, объяснила это так: беспокоюсь, что сюда проникнут лондонские журналисты и будут за нами шпионить, собирая материал для своих скандальных газетенок.
Рэдфорд удивленно взглянул на нее. Щеки у Клары разрумянились, должно быть, от гордости. И ей есть чем гордиться, а вот ему удивляться нечему.
— Очень разумно, — заметил он. — И ведь это правда. Газетные щелкоперы наверняка шныряют сейчас по Ричмонду и, очень возможно, путаются под ногами у наших предполагаемых убийц.
— Разумно? — повторила она. — Ох, кажется, сейчас упаду без чувств!
— Рано, — ответил он. — Судя по твоему довольному лицу, тебе не терпится рассказать что-то еще.
Клара метнула в него смеющийся взгляд и продолжала:
— Как и следовало ожидать, новости разлетелись по Ричмонду мгновенно. К нам заходил приходской констебль и пообещал приглядывать за домом и садом. А заодно вскользь упомянул, что Закон о полиции на эту часть Суррея не распространяется.
— Графства по соседству с Лондоном в этом смысле — настоящие лоскутные одеяла, — пояснил Рэдфорд. — В одних приходах полиция работает, в других — нет.
— Во всяком случае, я не видела смысла беспокоить местные власти рассказом о юном правонарушителе из Лондона, который шныряет тут по окрестностям в компании какого-то незнакомца с бакенбардами.
Он ее недооценил, и это непростительная глупость. Да, Клара красавица, но женился он на ней не за красоту, хотя, будь даже так, никто на свете его бы не упрекнул. Но есть у нее и не столь очевидные достоинства. И первое из них — непредсказуемость. С ней всегда интересно, она удивляет, заставляет задуматься; и все это потому — об этом стоит напоминать себе снова и снова — что сама умеет думать.
— Знаете, леди Бридон, — сказал он, — уверен, со временем и при должном руководстве вы станете почти… почти разумным существом.
Она приложила ладонь ко лбу.
— Боже! Где моя нюхательная соль?
— Не время лишаться чувств, — отрезал он. — Теперь, когда я вернулся, Фрим нанесет удар при первой возможности. Нам нужен план, и как можно скорее.


Пятница, 11 декабря


Больше всего в «Синем гусе» Белке нравилось время завтрака. Совсем как в Лондоне: людно, шумно, вокруг целая толпа. А лучше всего, что в этой толпе приезжающих и отъезжающих никто не обращает внимания на Джейкоба и Тихушника. Они сидели за своим обычным столиком у окна, откуда были видны деревня и окрестные дороги. Белка, как и положено слуге, стоял за стулом «хозяина», в любой момент готовый что-то подать, принести или отправиться по поручению.
И все трое внимательно слушали, что происходит вокруг. Как и предсказывал Джейкоб, Ворон вернулся. Беда в том, что газетные писаки облепили его, словно мухи; из-за них невозможно и к дому подойти, чтобы какой-нибудь констебль или сторож не велел тебе не задерживаться и проходить дальше.
Как и говорил Джейкоб, полицейских ищеек, как в Лондоне, здесь не было. Однако почти при каждом дворце имелись сторожа. А дворцов тут полно и вдоль реки, и вверх по холму, и в парке, словно все лорды и леди разом решили выстроить себе здесь дома.
Джейкобу не терпелось добраться до Ворона, но отправить Белку перелезть через забор, чтобы тот впустил их в дом, он опасался. Слишком уж легко будет нас схватить, говорил Джейкоб.
Схватят одного — остальным придется все бросать и наутек. Ничего не поделаешь. Все в округе их уже видели и знают, что они вместе.
Сторожа и газетные писаки бесили Джейкоба. Свой стейк он резал с такой яростью, словно это были внутренности Ворона. И думал так громко, что его мысли почти можно было подслушать.
— Разумеется, мы надеемся на полную комиссию! — доносился громкий голос из-за соседнего стола. — Малверн-хаус — один из прекраснейших дворцов Лондона. К сожалению, сейчас он не в лучшем состоянии, поэтому леди Бридон и обратилась к нам. Хочет привести там в порядок все, вплоть до конюшен, хотя конюшни — уже не моя зона деятельности.
Разглагольствовал какой-то старикан, по виду торговец. Не из бедных, судя по старомодному, но дорогому костюму и массивному перстню на пальце. Как и у многих стариков, на нем был парик и очки.
Джейкоб перестал шумно пилить свой стейк и навострил уши.
Собеседник старика за соседним столом что-то сказал, но Белка его не расслышал.
— Нет, не сейчас, — ответил старик. — Однако его милость мне сказал, что они поставили на колеса старый фаэтон нынешнего герцога.
— Конечно, семейному человеку фаэтон больше подходит, — заметил кто-то еще. — Да и удобнее в нем путешествовать в город и из города вместе с ее милостью.
«А вот для нас совсем неудобно!» — мысленно добавил Белка. В задней части фаэтона имеется багажное отделение, куда можно складывать чемоданы, свертки и прочее; но еще важнее, что сзади у него сиденье, на котором легко поместится пара слуг.
Раньше Ворон всегда путешествовал один, будь то верхом или в коляске.
«Упустили мы свой шанс!» — подумал Белка.
— Его милость любезно мне сообщил, — продолжал старик, — что в последние годы за фаэтоном хорошо присматривали и сейчас он почти на ходу, требуется лишь легкая доводка.
Вчера этот старик был у Ворона дома, разговаривал с ним и с его женой. Обсуждали мебель, шторы и всякое такое. Поэтому теперь люди забрасывали его вопросами, и даже служанки, проходя мимо, находили предлоги остановиться и послушать с открытым ртом.
Джейкоб как бы невзначай подсел к нему и вступил в беседу. Стал расспрашивать о фаэтоне, и старик охотно выложил ему все, что знал о новоиспеченных аристократах, живущих немного выше по реке.
Потом объявил, что у него назначена встреча с ее милостью, опаздывать никак нельзя, и с большой помпой удалился.
Однако, когда выходил из обеденной залы, Джейкоб поймал его в коридоре и еще немного с ним поболтал.
А потом объявил, что старика зовут Джон Коттон и сегодня вечером Джейкоб с ним поужинает, а Тихушник и Белка пусть займутся, чем пожелают.


Ричмонд-парк. Вторник, 15 декабря


Белке страшно не нравился парк. Но нравится не нравится, а все должно было произойти здесь.
Жуткое место. Сплошные деревья, холмы, болота какие-то. Одно хорошо: похолодало, и Ворон больше не возил жену кругами по много часов, как в первый раз. Теперь они, как все приличные господа в Гайд-парке, каждый день катались по одному и тому же маршруту. Кружок по парку — и домой. И никакие слуги на заднем сиденье себе задницы не отмораживают. Ворон и его дылда — и больше никого.
Раз за разом спускаются по холму Ричмонд-хилл в парк, объезжают его кругом и возвращаются.
От своего нового друга Коттона Джейкоб узнал, что на прогулки они ездят каждый день. Благодаря Белке, следившему за ними два дня кряду, в точности выяснили маршрут.
«Все произойдет здесь», — сказал Джейкоб. В Ричмонде слишком много любопытных глаз и длинных языков. А в парк в это время года, особенно ближе к вечеру, практически никто не ходит.
Джейкоб все тщательно продумал. Ранним утром троица приехала на выбранное им место и все отрепетировала. Затем Джейкоб и Тихушник оставили Белку присматривать за коляской и лошадьми. Сам Джейкоб спрятался неподалеку, у поворота возле подножия холма, за густыми зарослями вечнозеленого кустарника с блестящими мясистыми листьями.
«Вот повеселимся!» — сказал Тихушник.
А Белка хотел только, чтобы все поскорее закончилось.
Он ждал и ждал долго, будто много дней.
Но наконец услышал приближение экипажа: стук колес и топот четырех пар копыт.

Краем глаза Рэдфорд уловил движение. А в следующий миг из кустов прямо на дорогу вылетела знакомая костлявая фигура. Незнакомец распахнул полы широкого плаща и, отчаянно хлопая ими, завопил:
— Помогите! Помогите!
С пронзительными криками взлетели с деревьев испуганные птицы. Лошади попятились и встали на дыбы. А Фрим — это был он, хоть и в новом костюме и с бакенбардами — метался, вопил и тряс своим плащом, но от лошадиных копыт держался подальше. Словно дразнил: «Ну-ка, поймай меня!»
Рэдфорду страшно хотелось броситься к нему, схватить за шиворот и выяснить, что он затевает — он и другие, которые, разумеется, прячутся где-то здесь.
Но лошади!.. Лошади могут понести!
— Дай мне вожжи! — крикнула Клара.
Из-за кустов вынырнула еще одна фигура, куда крупнее Фрима. Этот здоровяк бросился на Рэдфорда, схватил его и в одно мгновение стащил с облучка на дорогу.

«Без паники!» — приказала себе Клара.
Оставшись на облучке одна, она сосредоточилась на вожжах. Заставила себя думать только о том, как удержать перепуганных лошадей. Не знала, что творится у нее за спиной, сколько еще убийц прячутся в лесу; оглядываться времени не было. Если она спрыгнет или если упадет и сломает себе шею, Рэдфорду это не принесет никакой пользы. И если их обоих затопчут, это тоже не дело. Нужно сосредоточиться на том, что в ее власти: голосом и вожжами удержать и успокоить паникующих животных. Она справится. Ничего другого ей не остается.
Тихушник был молод, но отличался телосложением и силой молотобойца. И под ногами у него была твердая почва, а Рэдфорд взлетел в воздух и приземлился на спину. В ушах у него зазвенело от удара о землю. Подступила паника. Мир вокруг начал темнеть, из теней выплыла насмешливая физиономия Бернарда.
«Что натворил? Умер!» Вот ублюдок!
Мир вспыхнул яркими огнями. Рэдфорда стремительно куда-то тащили. Дальше, дальше. Прочь из жизни? Его волочили по камням, на языке ощущался вкус крови. Вокруг сгущался какой-то черный водоворот.
Нет! Ни за что!
Нельзя умирать! Столько еще нужно сказать… и сделать…
«Клара, я люблю тебя!»
«Нет, сейчас не до этого! Вставай! Дерись! Сделай хоть что-нибудь!»
Снова и снова он пытался встать, но Бернард опрокидывал его наземь. И все же он знал, что делать. Кажется, знал.
Ладонь на земле… нет, здесь что-то твердое. Он сжал это в кулаке. Открыл глаза — и увидел занесенную над собой огромную руку с ножом и широченную щербатую ухмылку Тихушника.
Отблеск заходящего солнца на острие ножа. Ослепительная багровая вспышка. Нож пошел вниз — Рэдфорд успел откатиться в сторону. Услышал яростный рев, а затем Тихушник, огромный и тяжелый, словно кирпичами набитый, навалился на него. Задыхаясь под его весом, Рэдфорд крепче сжал в руке то твердое, надежное — рукоять кнута. Когда нож снова пошел вниз, Рэдфорд сумел его отбить. Тихушник, выругавшись, схватил его за руку, держащую кнут. Больно сжал. Расхохотался.
Крикнул:
— Это тебе за Резуна!

Дылды опасаться нечего, это Фриму было ясно. Сейчас она пытается удержать лошадей — и, конечно, не удержит. Вот и отлично.
Но этого недостаточно. Лучше бы лошади перевернули фаэтон. Лучше бы чертов адвокатишка, свалившись наземь, сломал себе шею! Но нет, он жив и еще трепыхается.
Пора подать Тихушнику руку помощи, точнее, нож.
Но Фрим не успел прийти ему на помощь. Из задней части фаэтона вдруг выпрыгнул какой-то тип и бросился к дерущимся.
Чертов фаэтон! Кто там еще прячется? Какого дьявола Белка не взобрался на холм или на дерево и не заглянул туда сверху?
Фрим не стал дожидаться развития событий. Он бросился бежать.

Со всей доступной ему силой Рэдфорд оттолкнул огромную ручищу Тихушника, сжимающую его руку, и заехал ему рукоятью кнута по носу. Из носа хлынула кровь. Тихушник заорал, выпустил Рэдфорда и схватился за физиономию.
Рядом раздался какой-то грохот, возня — и секунду спустя Тихушник рухнул на дорогу. На него навалился Стокс.
Рэдфорд с трудом поднялся на ноги. Снова накатило головокружение, вокруг сгустилась тьма… но нет, это просто парк, в котором стремительно темнело. Он тряхнул головой, и деревья кругом перестали водить хоровод. Сквозь ветви блеснул луч заката. Послышались знакомые звуки: стук колес и топот копыт.
Он повернулся на звук, как раз вовремя, чтобы увидеть, как фаэтон, набирая скорость, несется прочь.
Лошади понесли!
Там Клара!

Клара заставила лошадей не вставать на дыбы и не метаться из стороны в сторону, однако останавливаться они не желали. Мчались куда глаза глядят, таща экипаж за собой по дороге. Впереди лежал спуск с холма и опасный поворот у самого его подножия. Клара изо всех сил натягивала вожжи, стараясь справиться с паникой и припомнить, что говорил ей Лонгмор об укрощении испуганных лошадей. «Главное — не паникуй»; это понятно, а что дальше?
Вдруг она заметила Фрима. Клара была слишком сосредоточена на лошадях, чтобы смотреть по сторонам; но Фрим вынырнул на дорогу прямо у нее перед носом. Бежал он так, словно за ним гнался сам дьявол.
— Стой! — пронзительно закричала она. — Ворон, он уходит!


Глава 20



В «воронью погоду», то есть когда нависшие тучи предвещают грозу, или когда гроза только что отгремела, воронов можно увидеть и в более открытых частях леса: нахохлившись, сидят они на камнях и озирают пронзительным взором нанесенные бурей опустошения.
Чарльз Ф. Партингтон. «Британская энциклопедия», 1836 год

Услышав крик дылды Ворона, Фрим побежал еще быстрее. Назад не оглядывался. И так все слышал: прямо за спиной стучали копыта, звенела сбруя, грохотали колеса. Но уйти с дороги он не осмеливался. С обеих сторон — деревья, кусты, камни, кочки. Ничего не стоит сломать ногу на какой-нибудь выбоине или ненароком провалиться в болото.
«Ничего, немного осталось!»
Там, чуть дальше по дороге, ждет Белка с коляской, запряженной парой рысаков. Фрим доберется, обязательно доберется! И снова ускользнет из-под носа у преследователей. А дылда на своем фаэтоне разобьется вдребезги — туда и дорога!
Еще один поворот — и они с Белкой окажутся на перекрестке Шин-гейт у въезда в Шин, оттуда свернут на Патни. Мост Патни-бридж, а в милях четырех от моста уже и Лондон!
И Фрим с новыми силами рванулся вперед.

«Пусть думают, что это ты приказываешь им бежать! — вот чему учил ее Лонгмор. — Сделай вид, что это скачки, и продолжай ими править!»
Взбудораженные лошади несутся вскачь. Их не остановить. Но куда им нестись, по-прежнему решает она.
Все, что от нее требуется: сохранять спокойствие, следить за препятствиями на дороге, надеяться, что животных ничто больше не испугает… и продолжать гнаться за Фримом.
Мимо проносились деревья, камешки летели из-под колес. Дорога впереди выглядела опасно крутой, а лошади набирали скорость. Сломя голову неслись прямо к опасному повороту, окаймленному густыми зарослями, поваленными стволами и булыжниками.
Фрим пронзительно свистнул, что-то крикнул и замахал рукой. Клара заметила движение впереди, под прикрытием густого кустарника.
Через мгновение в кустарнике что-то мелькнуло. Кажется, мальчишка. А за спиной у него что-то еще. Крупные животные. Лошади. И не только: гладкий черный корпус экипажа.
Фрим бежит прямо к ним. Вот-вот достигнет поворота.
Она не даст ему сбежать! Не позволит уйти и дальше строить козни против Рэдфорда!
Клара подстегнула лошадей.
Фрим оглянулся через плечо. Узкое лицо его побелело. Снова повернувшись вперед, он что-то прокричал мальчишке. Но тот застыл на месте и с открытым ртом таращился на Клару, что, привстав на облучке и крепко сжимая вожжи, мчалась прямо на них. Копыта выбивали дробь по земле и палым листьям, над головами кружили испуганные птицы. Фрим, что-то прорычав, круто свернул к мальчишке — к спасению.
— Стой! — закричала Клара.

Этот крик пронзил Рэдфорда, как нож. Он видел, как фаэтон, опасно накренившись на сторону, вписывается в поворот. Отчаянно бьющееся сердце замерло; на один ужасный миг он увидел мысленным взором, как экипаж опрокидывается, переворачивается крышей кверху, Клара летит с облучка вниз прямо на ветви деревьев, на стволы, пни, камни…
Бернард… головой о камень — и мгновенная смерть…
Страшным усилием воли Рэдфорд отстранил эту картину и подавил панику.
Раздался пронзительный женский вопль. И еще один — на этот раз мужской. Фаэтон накренился, затрясся, но снова выпрямился. Начал замедлять скорость… и наконец остановился.
Рэдфорд шумно втянул в себя воздух и бегом бросился туда.
Клара смотрела куда-то вниз и вбок. Услышав его шаги, повернулась к нему и улыбнулась. Дрожащими губами.
Но, дрожащими или нет — все же улыбнулась; и словно солнце выглянуло из-за туч, прорезав угрюмые сумерки.
Жива! И на первый взгляд невредима. Но, разумеется, потрясена. Он и сам потрясен: руки и ноги у него дрожат, сердце болезненно колотится о ребра.
Рэдфорд подбежал к ней.
— Со мной все в порядке, — сказала она, а затем кивнула вниз, где в нескольких футах от лошадиных копыт лежало что-то бесформенное. Груда тряпья. — Я пыталась его обогнуть. Хотела только не дать ему уйти. Но дорога здесь такая узкая… Должно быть, он споткнулся обо что-то. Закричал, упал и больше не встал. Не знаю, жив ли он. Но, пожалуйста, сделай все, чтобы на этот раз он не скрылся!
Клара еще говорила, с трудом выталкивая слова изо рта, как вдруг мальчишка, вынырнув из кустов, с удивительной быстротой бросился бежать по дороге в направлении к Шину.
Рэдфорду осталось только проводить беглеца взглядом. Будь он в хорошей форме, бросился бы в погоню, но сейчас у него не было ни единого шанса его догнать. Впрочем, это и не нужно. К тому времени, когда мальчишка доберется до перекрестка, он устанет, сбросит скорость — и попадет прямиком в руки констеблей, которые стоят там на страже.
Еще несколько полицейских засели у моста Патни-бридж. Закон о полиции не распространялся на территорию Ричмонда и на большую часть парка, однако в него входил приход Патни, куда мальчишка, по всей видимости, и направлялся. На этот раз коллеги Стокса не дадут Белке улизнуть!
Рэдфорд склонился над неподвижным телом своего несостоявшегося убийцы.


Немного позже


Они заблаговременно договорились встретиться с полицией на въезде в Шин.
Туда-то и отправились Рэдфорд, Клара и инспектор Стокс — он же Джон Коттон, «мебельный торговец, поставляющий обстановку в лучшие аристократические дома» — вместе со своими пленниками. Юный громила, которого Стокс назвал Тихушником, закованный в наручники, и бесчувственный Фрим с импровизированной шиной на раздробленной ноге ехали в багажном отделении фаэтона, а Стокс следил за ними с заднего сиденья. Все были в синяках и заляпаны кровью, кроме Клары, а она — вся покрыта дорожной пылью.
Пальто Рэдфорда превратилось в лохмотья, да и прочие детали костюма выглядели не лучше. В тусклых сумерках, даже при свете фонарей, Клара не могла разглядеть, из чего состоят темные пятна у него на одежде. Скорее всего, грязь, но вполне возможно, и кровь. Чуть лучше видны были отметины на лице: тоже грязь, синяки, порезы. Начал заплывать глаз. Скорее всего, есть и шишки на голове.
Клара привыкла видеть результаты мальчишеских драк. Но это было совсем другое. Где-то глубоко внутри прошел мерзкий холодок. Его могли убить! Он мог умереть в одну секунду так же легко, как кузен Бернард.
Тихушник, сообщник Фрима, мускулистый здоровяк с огромными кулачищами… Как-то раз Клара видела кузницу, а в ней — молотобойца, выглядевшего точно так же. Долговязый, неповоротливый, с виду неуклюжий, но как легко он ворочал тяжеленную наковальню, как филигранно работал молотом, придавая нужную форму мельчайшим кусочкам металла!
Крыша фаэтона приглушала звуки, доносящиеся сзади, к тому же все заглушали стук колес и топот копыт; однако Клара слышала Фрима. Он пришел в себя и то стонал, то ругался, хоть она и не могла разобрать слов. Время от времени до нее долетал клуб дыма из трубки Стокса.
— Все пошло не так, как мы планировали, — сказала Клара.
— Никогда и не бывает, чтобы все шло по плану, — ответил Рэдфорд. — Стокс нас об этом предупреждал.
Голос его звучал хрипло; и Кларе на миг захотелось схватить кнут и отходить Тихушника до бесчувствия за то, что он сделал с ее мужем.
Они так тщательно все продумали! Рэдфорд написал в Скотленд-Ярд через Уэсткотта, поскольку, кому и куда он отправлял письма по обычной почте, знал весь Ричмонд. Объяснил ситуацию. Нанял как частного детектива инспектора Стокса, знаменитого бывшего сыщика с Боу-стрит. Все было организовано так, чтобы привлечь к делу лондонскую полицию, не задев чувств ричмондцев, а местные силы правопорядка использовать минимально из опасения, что разнесутся слухи.
Стокс прибыл, как только получил письмо, и они вдвоем разработали несколько планов с учетом самых вероятных сценариев убийства.
Под видом Джона Коттона Стокс передал Фриму информацию, необходимую, чтобы Фрим спланировал преступление в определенное время дня на определенном маршруте.
Каждый день в одно и то же время Рэдфорд и Клара выезжали в парк. Стокс был с ними — прятался под ковром в багажном отделении, чтобы не привлекать внимания соглядатаев.
Но даже тщательно подготовившись к нападению, даже сократив до минимума возможные места преступления, они все же не знали, где и когда на них нападут.
Фрим выскочил из укрытия, напугав людей и лошадей. И этого оказалось достаточно, чтобы сбить всех с толку и дать преступникам преимущество.
— Ты же знала, что у ворот ждет полиция, — сказал Рэдфорд. — И мы, кажется, договорились, что ты вмешиваться не будешь, разве только чтобы спасти меня от смерти, и то если это ничем не будет тебе грозить.
— Мы не договаривались о том, что мне делать, если тебя стащат с облучка или если лошади понесут.
Рысаки, запряженные в фаэтон, были понятливы и хорошо слушались вожжей; но это были сельские лошади, непривычные к лондонской суете, толчее, толпам людей и несущимся на тебя экипажам. Фрим знал, что делал, когда внезапно вылетел из укрытия и нарушил спокойствие зимнего леса, вопя и махая плащом.
— Ладно, могло быть и хуже, — сказал Рэдфорд. — По крайней мере, ты не спрыгнула на землю и не попробовала прикончить Тихушника. Или Фрима. Хотя, могу спорить, Фрим на суде заявит, что ты пыталась его задавить.
— Вот что я скажу присяжным, — ответила она. — Я оказалась в фаэтоне одна, лошади понесли. Я делала все возможное, чтобы их удержать, но это было нелегко, а я, в конце концов, всего лишь женщина. Очень жаль, что Фрим выскочил на дорогу и упал прямо под копыта.
— Ведь ты всего лишь женщина, м-да… — пробормотал он. — Слышу смех твоего брата Лонг-мора! Да нет, всех твоих братьев! Пожалуй, их лучше в зал суда не пускать.
— Возможно, я и смогла бы остановить лошадей или хотя бы притормозить, — сказала она. — Но в тот момент совсем об этом не думала. Я… не уверена, что я вообще рассуждала логически.
Хотя наши репетиции и долгие беседы со Стоксом должны были бы меня подготовить.
— Помнится, ты не давала ему покоя своими «а что, если…»
Клара знала, что Рэдфорд запомнил каждый ее вопрос. И ни разу ее не прервал, ни от одного вопроса не отмахнулся. Они со Стоксом отнеслись к ней серьезно. Обсуждали с ней свой план, как с другим мужчиной. Кто знает, понимали ли они, как это для нее важно? Мужчины такое уважение принимают как должное. Да, у них есть манера самоутверждаться и клевать нижних, но в целом мужчины уважают друг друга и прислушиваются к мнениям других мужчин. С женщинами все иначе. На женщин смотрят, но не слушают.
Тогда Клара ничего об этом не сказала; не хотела привлекать к этому внимание и сейчас, но бережно сохранила в своем сердце. Как-нибудь позже найдет способ показать мужу, как много это для нее значит.
Теперь же она продолжала:
— На переднем плане у меня была одна мысль: удержать лошадей. Но на заднем плане я что-то соображала. Помнила, что на Шин-гейт и на Патни-бридж дежурит полиция. Но Фрим пытался сбежать. Скорее всего, направлялся на Шин-гейт. Да, там засели полицейские, но совсем не факт, что они его схватят. На его месте я бы прыгнула в экипаж и погнала, как безумная, прямо на них — так же, как он гнал на Трафальгарской площади. Полицейские инстинктивно, как и мы тогда, бросились бы в сторону и уступили ему дорогу. Быть может, только на секунду, но больше и не потребуется. И кто сказал, что он поедет именно на Патни-бридж? Может и раньше свернуть с главной дороги и проселками добраться до моста Хаммерсмит. Это долгий кружной путь, но именно поэтому там его никто не ждет.
— В этом есть смысл, — ответил Рэдфорд. — Да, это даже очень разумно. Оказывается, я не прогадал, когда решил на тебе жениться.
— Ты решил?
— Да, после того, как ты не оставила мне выбора.
Помолчав, он добавил:
— Надеюсь, этого приключения тебе хватило? Не уверен, что и дальше смогу организовывать такие развлечения.
Клара беззаботно махнула рукой.
— О, это меня ничуть не беспокоит! Не сомневаюсь, и в новом своем положении ты будешь постоянно кого-то бесить, и в людях, желающих тебя прикончить, недостатка не будет!
— В самом деле, я об этом не подумал, — заметил Рэдфорд. — Впрочем, до сих пор у меня и не было времени думать о будущем. То одно, то другое. Сначала Бернард себя укокошил. Я скачу в замок Глиннор, разбираюсь там со всем. Потом бегом домой, а тут уже убийцы ждут в кустах. Поднимаю на ноги Скотленд-Ярд, тащу сюда Стокса, составляю встречный план, обезвреживаю злодеев, что оказалось легче сказать, чем сделать… А теперь нужно доставить их целыми и невредимыми в Лондон и подготовить дело для суда, который начнет работу в следующем месяце. Дело, которое, увы, я не смогу представлять сам.
Говорил он спокойно и легко, как будто не побывал только что на волосок от смерти. Но таков уж был Ворон Рэдфорд: на все смотрел сквозь очки разума и холодной логики. «Чувства — это по твоей части», — недавно сказал он ей. И теперь Клара вместо него жалела о том, что никогда больше Рэдфорду не стоять в зале суда в мантии и парике, не задавать вопросы свидетелям, не вести хитроумный интеллектуальный поединок с судьей и противоположной стороной…
— Должно быть, это тебе… досадно, — сказала она.
— Хм… — протянул он, нахмурившись.
— Но, разумеется, ты дашь Уэсткотту детальные инструкции и сам выберешь барристера, который будет тебя представлять, — добавила Клара.
— А вот и нет. — Рэдфорд взглянул на нее, и серые глаза его озорно блеснули. — Барристер мне не нужен. Должно быть, я все-таки получил легкое сотрясение мозга…
— Сотрясение?!
— Легкое, — уточнил он. — Только этим можно объяснить, что у меня вылетел из памяти фундаментальный юридический факт: жертва преступления имеет право сама защищать себя, свое дело. И на протяжении большей части истории потерпевшие так и делали.
— Но у тебя сотрясение! — воскликнула Клара. — Черт с ними, с юридическими фактами!
— Я ведь упал и ударился головой. Но, в отличие от Бернарда, выжил, а чуть позже ты уложишь меня в постель и начнешь нежно за мной ухаживать. Жду с нетерпением. А сколько интересного ждет нас через месяц на сессии суда! Я появлюсь уже как лорд Бридон, все будут мне низко кланяться, возможно, и судья тоже… — Он рассмеялся и подмигнул.
Что у него пострадало, кроме головы, Клара не успела выяснить: они уже подъехали к Шин-гейт, где ждала полиция.

Там Рэдфорд и Клара узнали, что Белка ускользнул от полиции.
На Шин-гейт он так и не появился. В этом все готовы были поклясться.
Но как-то же Белка ушел, размышлял Рэдфорд. Должно быть, проскочил так, что его не заметили. Ведь этот мальчишка умеет передвигаться с удивительной быстротой. Или еще прячется где-нибудь в парке, ждет, пока все уляжется. В первый раз, следя за Рэдфордом, он выказал достаточно терпения и упорства.
Впрочем, мальчишку было сложно обвинить в чем-то конкретном, а двое действительно опасных преступников уже находились под стражей.
Рэдфорд коротко переговорил со Стоксом, и тот отправил двоих полицейских за коляской Фрима. В ней, по крайней мере, могли найтись какие-то полезные улики.
Оставив полицию разбираться со всеми этими делами (в том числе, по его настоянию, отвезти Фрима к ближайшему хирургу), Рэдфорд отправился домой. Сумерки уже перешли в ночь, но он поехал через парк. По этой дороге Рэдфорд мог бы проехать с закрытыми глазами, и она спасала от встреч с зеваками. Он понимал, что выглядит сейчас так себе. Обычно это его не беспокоило, но сейчас не хотелось, чтобы на него глазели.
Ему требовалось время, чтобы взять себя в руки, точнее, чтобы отстраниться от недавних событий и сопутствовавшей им лавины эмоций. После этого, когда придет время взбираться на Ричмонд-хилл, он сможет встретить любые толпы зевак с философским спокойствием.
Мысль его быстро обратилась к чему-то более привычному, более рациональному; например, к предстоящему процессу против Фрима и его сообщников.
— Жаль, что судебные сессии начнутся лишь через несколько недель, — заметил Рэдфорд. — К тому времени мои синяки уже пройдут, и присяжные увидят перед собой здорового и крепкого аристократа, нанести которому вред могла бы разве что монгольская орда. Можно не сомневаться, Фрим и Тихушник заявят, что я хотел раздавить их экипажем. Тихушник, мол, попытался меня остановить, и тогда за Фримом погналась моя жена.
— Нет улик, — задумчиво сказала Клара. — Очень сложно доказать злой умысел, как и в деле Грамли.
— Если только кто-нибудь не «запоет», — ответил Рэдфорд. — Но даже в этом случае, если информатором станет кто-то из заговорщиков, присяжные могут счесть его ненадежным свидетелем. Лучше заранее тебя предупрежу: маловероятно, что кто-то из них отправится на виселицу за нападение, даже за попытку убийства. Несколько лет каторги — более вероятный исход.
— Я бы предпочла пожизненную высылку, — заметила она. — Если уж нельзя совсем от них избавиться, пусть живут подальше от Англии.
— И такое возможно, — ответил он. — Но вот о чем еще стоит подумать: раз уж у Фрима нашлись деньги на коляску, лошадей, новый гардероб и на несколько недель жизни в гостинице, он вполне может выжать из кого-нибудь и средства на хорошего адвоката… Впрочем, что толку сейчас гадать о том, как пойдет разбирательство и каким будет приговор? Впереди несколько недель, за это время кто-то может признаться, да и полиция постарается найти улики, свидетельствующие о разносторонней преступной деятельности Фрима. Будем надеяться на пожизненную высылку. Не говоря уж о том, что я рассчитываю на эффект твоих больших голубых глаз и горьких слез, когда будешь рассказывать о пережитом ужасе.
— Я? Ты действительно позволишь мне выступить свидетельницей? — Клара смело рассуждала о том, что могла бы показать в суде, но сама понимала: это дело неслыханное. Никогда, ни при каких обстоятельствах дамы из высшего общества не стоят на свидетельском месте в Олд-Бейли и не дают показания!
— Тебе определенно лучше выступить. Без этого, скорее всего, мы проиграем.
— О, Ворон!..
— У твоих родителей, разумеется, будет нервный припадок, — добавил он. — Но, если бы ты считала нужным оберегать их от волнений, для начала не вышла бы за меня.
— Ах, милый мой Ворон! — воскликнула она. — Хочу зацеловать тебя до безумия!
— Что же тебя останавливает?… Хотя да, я весь в грязи, в крови, да еще и, кажется, пол-лица распухло.
— Здесь темно, — заметила она.
Он огляделся вокруг.
— В самом деле. Помнится, были у меня мысли завлечь тебя в темную чащу и там, вдали от любопытных глаз, сотворить с тобой нечто ужасное…
— Ну-ка, ну-ка, с этого места поподробнее!

Они были уже у ворот Ричмонд-гейт, однако спустилась ночь. Да, по совести сказать, будь вокруг белый день, Рэдфорда бы это не смутило. Заведя фаэтон под сень деревьев, он сжал Клару в объятиях и усадил к себе на колени. Зарылся лицом ей в шею, вдохнул запах, сейчас острый от пережитого страха и волнения, но все тот же родной запах Клары. Она цела и невредима! И он цел, хоть и получил пару синяков. И жаждет ее, как никогда.
Подняв голову и обхватив ладонью ее затылок, он страстно приник к ее губам.
«Я так боялся тебя потерять!»
Она ответила с той же страстью, прижимаясь губами к его губам; а затем приоткрыла губы, гостеприимно приглашая его внутрь. Слаще, чем вернуться домой. Конец света — и новое начало. «Какая чушь!» — хотело подать голос его логичное «я»… но предпочло промолчать. Логичное «я» понимало, что пережили они вместе. Признавало страх, ярость, смертельную угрозу. Признавало и радость выживших и победивших.
Они победили!
Хотя были на волосок от гибели.
Все слилось в их поцелуе: ужас, ярость, облегчение и радость. Все эти чувства.
Не отпуская ее губ, по-прежнему сплетясь языками, Рэдфорд потянул за завязки ее шляпы, и та соскользнула назад. Вкус Клары пьянил его, словно отличный старый виски. Обжигал, радовал, прогонял страх, гнев и смятение с такой же легкостью, как и боль в избитом и истерзанном теле.
Руками в перчатках Клара гладила его лицо, щеки, шею: легкие, но воспламеняющие прикосновения. Нежные дамские ручки в тонких перчатках: Рэдфорд сам не понимал, почему это так его возбуждает. Прервав поцелуй, он поймал ее за руку и потянул перчатку вверх, обнажив запястье. Поднес ее руку к своим губам, нежно поцеловал запястье с внутренней стороны. Клара вздрогнула.
— Ох, Ворон, опасные у тебя губы! — прошептала она.
Стягивая перчатку дальше, он обнажил ее ладонь. И ее поцеловал: сперва губами, затем приласкал нежную кожу языком. Клара издала тихий стон. Он стянул перчатку совсем, палец за пальцем. Отбросив ее прочь, принялся целовать пальцы Клары — каждый кончик пальца, каждую костяшку. Вторую перчатку снял с нее так же, но быстрее; к этому времени она нетерпеливо терлась задом о его бедра, и ему стало трудновато соображать.
Он скользнул руками ей под плащ, обхватил талию, затем двинулся вверх, к стесненной шнуровкой груди. Но все это лишь дразнило его аппетит.
Наклонившись, он потянул вверх сразу и плащ, и подол платья — целые мили ткани, шорох которой, словно грохот фейерверка, разорвал тишину безмолвного парка. Пусть не совсем безмолвного: Рэдфорд замечал шелест ветвей, шорох палых листьев, гонимых ветром, но все эти звуки казались далекими, как сон. Под горой одежды он нашел наконец ее ноги — чудесные длинные ноги, затянутые в шелк, шелестящий под его прикосновением. Когда он коснулся Клары, нога ее вздрогнула, ладони обхватили его лицо, и до слуха донесся ее шепот, нежный, едва различимый, как вздох:
— Да! О да!
Она, дразня, облизывала его губы, пока он вел рукой по ее бедру — до подвязки и выше. Совсем как в тот день, когда так по-дурацки сделал ей предложение.
«Да», — ответила она тогда.
И сейчас отвечала: «Да».
Скользнув рукой меж ее ног, он нашел заветное местечко, теплое, нежное, сочащееся желанием. Едва начал ласкать, она легко открылась для него и прошептала:
— Скорее, пожалуйста, скорее! Не могу ждать!
— Я тоже, — ответил Рэдфорд.
Он расстегнул брюки, выпростал из них рубашку, и его воздетое мужское естество вырвалось на свободу. Клара тут же обхватила его рукой, и вся сила воли понадобилась Рэдфорду в эту секунду. Ее рука, эта нежная теплая ручка, которую он только что целовал… и в первый раз Клара не стеснялась и трогала его сама.
Никаких мыслей у него не осталось. Только любовь, страсть, огонь, пылающий между ними. Клара сжала его рукой, и Рэдфорд застонал. Убрав ее руку — эти прикосновения были больше, чем он мог вынести — вошел в нее одним мощным движением. Клара тихо вскрикнула, затем поерзала на нем, устраиваясь поудобнее — и Рэдфорду показалось, что он сейчас умрет от этих ощущений, от того, как она сжимает его мягкими стенками, все теснее… приподнимается, чуть расслабляя хватку… и снова опускается… скачет на нем верхом, легко и уверенно, словно в седле, каждым движением приближая его к смерти от счастья.
— Господи, милая, — сумел выдохнуть он, — вот теперь ты точно приноровилась!
Она рассмеялась в ответ. Этот тихий смех всколыхнул в Рэдфорде чувства, которые он не смог бы описать, не стал бы даже и пытаться. Темный, жаркий мир вокруг был наполнен вкусом и запахом этой прекрасной женщины. Самой прекрасной на свете. Его жены.
Он поцеловал ее страстно и нежно — и они будто слились вместе, двигаясь все быстрее и быстрее, пока эта бешеная скачка не окончилась бурей наслаждения.
А когда буря стихла, и Рэдфорд начал поправлять на ней одежду, то сказал:
— Я люблю вас, леди Бридон. Хотя вы, наверное, и сами знаете.
Он вдруг сообразил, что так и не признался ей в любви. А сегодня его могли убить. И она бы так и не услышала этих слов… потому что он, дуралей, постеснялся сказать.
— Вы не поверите, лорд Бридон, — ответила она, — но именно к такому заключению я пришла логическим путем!


Позже в тот же вечер


— Нет! Ни за что! — завопил Фрим.
— Нога от колена и ниже раздроблена, — повторил хирург. — Лучше будет ее отнять.
— Еще чего! Хватит играть со мной в эти игры! Это ищейки придумали, я их знаю! Вы с ними заодно!
— Ни один уважающий себя хирург не будет шутить такими вещами, — ответил врач. — И не станет рисковать, пытаясь спасти вам ногу. Любой, кто что-то смыслит в медицине, скажет, что тут неминуемо заражение крови.
— Да чтоб у тебя глаза вылезли, брехун поганый! Стокс, вези меня отсюда! Мне нужен лондонский хирург, а не этот деревенский коновал!
Невзирая на совет «деревенского коновала», Стокс отвез Фрима в Лондон. Маркиз Бридон хотел, чтобы его несостоявшийся убийца добрался до суда живым и здоровым, и обещал оплатить все расходы. Стокс надеялся, что лондонского хирурга Фрим послушает.
Зря надеялся.
На следующий день Стокс написал лорду Бридону: «Врач в Лондоне сказал то же, что и его коллега в Шине. Фрим с этим не согласился и потребовал третьего хирурга. Тот вынес тот же вердикт. Но Фрим уперся. Похоже, милорд, увечья он боится больше, чем смерти. В итоге эти два врача сделали для него все, что могли, и сказали, что он сам себе подписывает смертный приговор. Меня они призвали в свидетели, чтобы он не винил их позже, если придется отнять ногу целиком».
В следующих отчетах из Лондона Стокс сообщал, что, как и предсказывали врачи, началось воспаление.
— Он не без причин боится остаться калекой, — сказал лорд Бридон жене, прочитав последнее письмо. — На улицах ему, беззащитному, не выжить — и старые враги позаботятся о том, чтобы умер он медленно и мучительно. Возможно, думает он и о том, что выиграет, если предстанет перед судом больным, слабым и жалким.
— Но ведь это очень рискованно, — заметила Клара. — По мне, больше похоже на самоубийство.
Ее муж покачал головой.
— Он знает в судебной системе все ходы и выходы. Не будь он так хитер, отправился бы в ссылку еще много лет назад. Рассчитывает на январской сессии суда предстать в самом жалком виде и разжалобить присяжных. Учитывая, какого адвоката он себе нанял, наверняка надеется еще и стрясти с меня компенсацию. А тогда уж и будет решать, резать ли ногу. Но на этот раз он просчитается. Я позабочусь о том, чтобы в январе его дело не дошло до суда.
Тихушника уже судили и признали виновным по нескольким пунктам, а именно: «в злонамеренном нападении, избиении и причинении телесных повреждений маркизу Бридону, в причинении испуга маркизе Бридон, в злонамеренном нападении с использованием холодного оружия, избиении и причинении телесных повреждений полицейскому инспектору Сэму Стоксу, а также в сопротивлении представителям власти при законном задержании и аресте».
Как и предсказывал Рэдфорд, звучало это не слишком серьезно. Однако на этих же сессиях Тихушнику предъявили еще два обвинения в грабеже с применением насилия. Полиция разыскала и очевидцев, и потерпевшего, готового дать показания.
Его приговорили к пожизненной высылке в колонии.

В конце января Фрима отвезли в больницу Святого Варфоломея.
Рассмотрение его дела сперва отложили до февральской сессии, потом и еще дальше.
Состояние его продолжало ухудшаться. Появились симптомы, которые сам он счел проявлениями «тюремной лихорадки». По словам хирурга, написавшего лорду Бридону, это были симптомы гангрены.
Бридон сам навестил Фрима в больнице.
— Лучше бы тебе согласиться отнять ногу, — сказал он бандиту. — Я договорюсь, чтобы суд отложили, пока ты не поправишься.
— Пока не поправлюсь? — прорычал Фрим. — От того, что ты мне и устроил? Это все твоя работа, Ворон! Вы с ищейками сговорились меня замучить! Ты за это заплатишь!
— Попробуй подумать головой. Ты потеряешь ногу, но взамен получишь сочувствие присяжных. Твой ближайший сообщник уже за морем. Улик против тебя не так много, как нам бы хотелось. Думаю, ты сам это понимаешь. Все, что у нас есть, хороший адвокат сможет поставить под сомнение. Шанс попасть на виселицу у тебя невелик.
Точнее сказать, его почти не существует.
Фрим может заявить, что на него напал Тихушник, и он выбежал на дорогу за помощью. Может заявить, что Бридоны пытались его затоптать. Возбудить сомнения у присяжных не так уж сложно. Фрим умеет выглядеть и держаться более или менее респектабельно. И даже если его признают виновным, скорее всего, наказание будет не слишком суровым. Ведь предыдущих судимостей у него нет.
Но если Фрим все это и понимал — не подал виду.
— Сладко поешь! — прошипел он. — Думаешь, я вчера родился? Думаешь, не знаю, как это делается у благородных? Шепнешь словечко, обронишь пару золотых там, где нужные люди их найдут, и меня потащат на виселицу.
— Если бы такое было возможно, моя жена непременно добилась бы знакомства шеи Тихушника с петлей.
— Твоя жена? — рявкнул Фрим. — Жаль, не удалось мне задавить вас обоих!
— Да, зря ты в тот раз нас упустил, — ответил лорд. — Это была ошибка, так постарайся больше не ошибаться. Ногу надо ампутировать, и чем скорее, тем лучше. Судя по тому, что говорят врачи и что я вижу своими глазами, может быть, уже слишком поздно.
Но это, как сказал лорд Бридон позже своей жене, было все равно что разговаривать с ночным горшком.
Суд снова отложили.

Прошло еще несколько недель. Боль все росла; Фрим уже не мог терпеть, несмотря на большие дозы лауданума. Наконец он согласился на ампутацию, но к этому времени было уже слишком поздно. Гангрена успела распространиться на бедро и кости таза.
Через несколько недель мучений, четвертого апреля, Джейкоб Фрим скончался.
Уэсткотт принес эту новость маркизу и маркизе Бридон, ныне проживавшим в Малверн-хаусе.
Дом был еще не до конца обставлен, но в нем уже вполне можно было жить. И маркиз с женой переехали сюда вместе с довольно скромным штатом слуг.
Большая часть первого этажа была уже отделана. Клара и Бридон встретились с Уэсткоттом в библиотеке.
Новость не была неожиданной, однако Кларе потребовалось время, чтобы ее переварить. Она и не сознавала, как сильно беспокоили ее убийцы, до этой секунды, когда едва не разрыдалась от облегчения. А в следующий миг, словно свежий ветер, разгоняющий тяжелый туман, послышался резкий, логичный голос ее мужа.
— Что за идиот! — сказал он. — Согласился бы на ампутацию с самого начала, мог бы отделаться несколькими месяцами в тюрьме. Впрочем, теперь полиция избавлена от труда выдвигать против него дополнительные обвинения.
— Его больше нет, — сказала Клара, и голос у нее не дрожал. — Это главное. Больше он не причинит вреда ни тебе, ни кому-то другому. И, пожалуй, есть справедливость в том, что смерть на себя навлек он сам.
— Одним возможным убийцей меньше, — заметил Уэсткотт. — Еще немного, и у тебя совсем не останется врагов!
— Вы недооцениваете его милость, — улыбнулась Клара. — Не сомневаюсь, пройдет несколько лет — и множество высокородных и влиятельных лиц будут мечтать с ним расправиться!
— Это меня не беспокоит, — вставил его милость. — У меня есть Клара, она меня защитит.
— А кроме того, как верно отметила однажды ее милость, — заметил Уэсткотт, — если убийца застанет тебя врасплох, ты всегда сможешь заболтать его до смерти.
— Кстати, о болтовне, — добавил лорд Бридон. — Я тут в последнее время подумываю, чем заняться. Клара делает прозрачные намеки о парламенте… Знаешь, пожалуй, это будет интересно.
— Все, что для этого требуется — выиграть выборы, — заметил Уэсткотт.
— А все, что требуется для победы на выборах — чтобы на избирательных собраниях рядом со мной стояла красавица-жена и хлопала ресницами, — заключил его милость. — В конце концов, все избиратели — мужчины.
— Это и есть твоя предвыборная стратегия? — спросил Уэсткотт.
— Хорошая мысль, милый. А тебе, мне кажется, лучше при этом помалкивать, — добавила Клара.
— Дельное предложение! — одобрил Уэсткотт.
— Что ж, в палате общин у меня будет возможность поговорить. Можете не сомневаться, молчать я там не стану!
— Тогда твою насильственную смерть из категории «возможного» стоит перенести в «весьма вероятное», — предложил Уэсткотт.
— Отнюдь, — ответила Клара. — Между высшим светом и лондонским преступным миром есть маленькая разница. Джентльмены могут желать чьей-то смерти, питать кровожадные фантазии, могут даже оскорблять и вызывать на дуэль, но не станут плести заговоры и готовить убийство. И потом, если все пойдет, как я предполагаю, убить моего мужа им не позволят их жены.
— Леди Бридон, — улыбнулся Уэсткотт, — ценю вашу привязанность к мужу и восхищаюсь ею. Однако позвольте заметить: по опыту мне известно, что у прекрасного пола ваш муж пробуждает тягу к насилию еще легче, чем у мужчин.
Клара улыбнулась в ответ.
— Что ж, любой женщине, которая пожелает применить к нему насилие, сперва придется иметь дело со мной.
— Ты не понял, Уэсткотт, — добавил ее муж. — У Клары есть план. И на редкость изобретательный план. Она решила ввести меня в моду.
— Да вы меня разыгрываете! — воскликнул Уэсткотт.
— Ничуть, — ответил Бридон. Лицо его было предельно серьезно, лишь слегка подрагивал уголок рта. — Она организует бал в мою честь. Я, видишь ли, стану дебютантом.
— Я должен увидеть это своими глазами! — вскричал Уэсткотт.
— Разумеется, — ответила Клара. — В списке приглашенных вы на втором месте.
— Сразу после короля, — уточнил ее муж. И рассмеялся.


Глава 21



… Сами же спать улеглись в тенистом обеденном зале Оба супруга, когда насладились желанной любовью.
«Одиссея» Гомера в переводе Уильяма Каупера, 1791 год[19]

Прием у короля пятого мая, в среду, начался ровно в два часа пополудни. Одним из первых явился герцог Кливдон, представивший королю маркиза Бридона.
— Ну наконец-то! — сказал король. — Знаете, маркиз, хватит вам околачиваться в Олд-Бейли, пора применить свои способности на благо Англии в других местах.
— Совершенно согласен, государь, — ответил лорд Бридон. — У моей жены есть на этот счет кое-какие идеи.
Монарх улыбнулся.
— С нетерпением жду завтрашней встречи с леди Бридон.
На завтра был назначен визит Их Величеств в Малверн-хаус, где они, как и почти все остальные, никогда еще не бывали.
Затем король спросил о здоровье герцога Малверна и пообещал непременно его навестить, прежде чем вернется в Виндзор.
На этом аудиенция была окончена.
Те, кто стояли достаточно близко к королю, расслышали разговор и повторили его своим соседям. Чуть позже от этих мужчин узнали новости их жены, любовницы, матери и сестры. Джентльмены подробно рассказали и о том, как оделся на прием лорд Бридон: во все черное, разумеется, насколько позволял придворный этикет.
В результате тем же вечером в «Олмаке» присутствующие то и дело оглядывались на дверь, но остались разочарованы.
Как объясняла своим подругам леди Уорфорд:
— Нет-нет, что вы, об этом и речи быть не могло! Ведь завтра вечером Клара дает бал, и перед этим ей нужно как следует отдохнуть. А сегодня король и королева заглянут к ней в Малверн-хаус, чтобы взглянуть на обновленный дворец. Они всегда любили Клару, а к герцогу Малверну его величество питает глубокое уважение! — Далее она объясняла, что король с королевой не смогут побывать на балу, но там обязательно будут другие особы королевской крови.
Если леди Бартэм и скрежетала зубами, то делала это незаметно, как истинная леди. Даже не отпустила ни одного ядовитого замечания. Впрочем, она и не смогла бы вставить словечко, ведь все прочие дамы сгрудились вокруг леди Уорфорд и наперебой осыпали ее комплиментами, стремясь войти к ней в милость.
Не все получили приглашение на бал; но те, кто остался за бортом, надеялись в скором времени побывать на следующем приеме в Малверн-хаусе. Никто не сомневался, что в гостеприимстве и умении развлекать гостей маркиза Бридон не уступит своей матери.
Король верно отметил, что лорд Бридон долго тянул с официальным явлением ко двору. После получения титула дел у него было невпроворот: надзирал за обновлением заброшенного особняка, готовил процесс против злодея, который так и не дожил до суда, заканчивал свои дела в адвокатуре, приводил в порядок управление поместьями герцога Малверна. На светскую жизнь попросту не оставалось времени.
Хоть это промедление многих раздражало, оно привело к тому, что все приглашенные к Кларе на бал без колебаний приняли приглашения. Весь высший свет жаждал посмотреть на нового маркиза. Конечно, и прежде его имя время от времени появлялось в газетах в разделе криминальной хроники. Те, кто был как-то связан с судами, регулярно там его встречали. Но для всех, кроме гостей на свадьбе, он оставался загадкой, тем более оттого, что леди Клара Фэрфакс предпочла его множеству приятных, модных, светских молодых людей.
А кроме того, всем хотелось взглянуть на особняк, куда ничья нога не ступала уже почти столетие.


Малверн-хаус. Четверг, 6 мая


Две большие гостиные были превращены в бальные залы. Новая обстановка дома вызывала всеобщее восхищение: в каждой мелочи здесь чувствовался утонченный вкус леди Бридон. На бал сошлись три сотни гостей. Играл оркестр Вейперта. Ужин обещал быть великолепным.
Но лорд Бридон видел и замечал только свою жену.
Сегодня она оделась в обманчиво-простом стиле, составлявшем одну из отличительных черт «Модного дома Нуаро». Платье из органзы цвета слоновой кости плотно облегало грудь, подчеркивая все, чем хозяйку дома щедро наделила природа. Плетеная сетка, прикрывающая волосы, подчеркивала безупречную кожу и нежный изгиб шеи. Розовый пояс не обвивал талию: он был пришит спереди, и концы его свободно свисали до края подола. Линию выреза подчеркивали несколько розовых роз, рукава (наконец-то узкие рукава) были украшены сборчатыми манжетами до локтей, но в целом наряд производил впечатление легкости и простоты, особенно в сравнении с куда более тяжеловесными платьями и сверкающими драгоценностями других дам. Впрочем, маркиза Бридон могла бы явиться на бал в костюме монашки и все равно соперничала бы с Афродитой.
Бридон — этому уже никто не удивлялся — снова был в черном, но на сей раз в гораздо более дорогом черном, чем обычно.
— Женщины от тебя без ума! — шепнула Клара, когда они закончили встречать гостей.
— Потому что я по большей части молчу, — ответил он.
Она подняла на него глаза.
— Пожалуйста, ни в чем себе не отказывай! Ты же знаешь, насчет болтливости я тебя просто поддразниваю.
— Я способен разглядеть зерно истины там, где оно есть, — ответил Бридон. — И потом, я же дебютант, мне положено держаться скромно. Не говоря уж о том, что никто не стал бы меня слушать. Все только смотрели на тебя, на меня, потом снова на тебя, явно гадая, что ты во мне нашла.
— Дамы гадали вовсе не об этом, — ответила Клара. — Впрочем, продолжай так думать. — Она оглянулась вокруг и сказала: — Что ж, пора.
— В самом деле, пора, — откликнулся он. — Ты похожа на праздничный торт. Не могу дождаться, когда же возьму тебя в руки! — И, понизив голос, добавил: — А немного позже и в рот…
Слегка покраснев, она подала знак оркестру.
По зале поплыли первые ноты вальса.
Бридон взглянул на жену.
— Ну что, готова ко всеобщему вниманию?
— Всегда готова! — с улыбкой ответила она.
Сердце его сжалось от нежности; но он лишь мельком улыбнулся в ответ и, отвесив жене поклон, начал с ней первый публичный танец.

Праздник, начавшийся в одиннадцать вечера, закончился в четыре утра. И от ужина, и от танцев гости были в полном восторге; иных пришлось едва ли не силой выпроваживать из залы.
«А все потому, — сказала Клара мужу, пока они готовились ко сну, — что сами хозяева дома показали пример, составив прекрасную пару в первом вальсе».
— Прекрасна была ты, — ответил он. — А я был счастлив служить тебе фоном.
— Значит, из тебя получился на редкость симпатичный фон! — заметила она. — Я обратила внимание, что у тебя и дальше в партнершах недостатка не было.
— Как и у тебя в партнерах. Кстати, твои ухажеры намерены и дальше за тобой ухлестывать?
— По-моему, они хотели показать, что не держат на меня зла, — ответила она.
— Хотели дать понять, что, если придешь в чувство и решишь от меня сбежать, можешь на них рассчитывать, — поправил он.
— Я пришла в чувство, когда встретила тебя, — откликнулась она.
Он взглянул на нее серьезно, с молчаливым вопросом в серых глазах.
— Мне казалось, меня душит светская жизнь, — объяснила она. — Но тогдашняя моя жизнь почти не отличалась от теперешней. Вся разница в том, кто рядом.
Он прочистил горло.
— Похоже, тебе нужен рядом сложный человек, — заметил он.
— Скорее, человек, с которым интересно, — ответила она.
И распустила шнуровку на своем платье.
Бридон стянул платье с ее плеч, поцеловал обнаженное плечо, а платье бросил на кресло.
Взгляд его снова стал серьезным и вопросительным. Он развернул жену лицом к себе, внимательно всмотрелся в глаза.
— Леди Бридон, — спросил он наконец, — вы ничего не хотите мне сказать?
Столь же внимательно она взглянула на себя в зеркало. Пока ее секрет знала лишь Дэвис: личная горничная дамы неизбежно следит за такими вещами. Клара была уверена, что на вид еще ничего не заметно… по крайней мере, обычному человеку.
— О чем? — спросила она.
— О своей груди, — ответил он. — О животе. Лице. Блеске в глазах. Сегодня ты была еще красивее прежнего, хоть логика и подсказывает мне, что это невозможно.
— Я не хотела говорить, пока не буду полностью уверена, — ответила она.
— И какая же степень уверенности тебе требуется? — спросил он. — Стану или не стану я отцом?
Глаза ее наполнились слезами: она сама не знала, почему.
— Думаю, станешь, — прошептала она.
Уголок его рта дернулся.
— Я буду отцом! — Он коротко рассмеялся. — Кто бы такому поверил?
— Что ж, милорд, — произнесла она дрогнувшим голосом. — Не пострадали? Не падаете в обморок? Не бьетесь в истерике? Вот и отлично.
Он сжал ее в объятиях.
— Отлично? Просто замечательно! С ума сойти, я — и вдруг отец! Люблю тебя, милая, чудесная, поразительная моя девочка!
— Ну, не так уж это поразительно, если вспомнить базовые принципы биологии… — начала она.
— Логика подождет! — воскликнул он и припал к ее губам.
Поцелуй был долгим, глубоким, радостным и полным обещаний будущего счастья.
Но вдруг Клара отстранилась и откинула голову назад.
— Я тоже тебя люблю, мой Ворон, — сказала она. — Никогда об этом не говорила, но…
— Миледи, именно к этому выводу я пришел логическим путем! — откликнулся он.
И они продолжили с того места, на котором остановились.


Постскриптум


Всякий раз, закрывая и убирая ежедневник, я вспоминаю о множестве наблюдений и событий, какие еще следовало бы записать. Но уже поздно — и для того, что я опустил, не найти подходящего места.
Фридрих фон Раумер. «Англия в 1835 году»

Известие о смерти Джейкоба Фрима скоро долетело до кофейни «У Джека», а со временем дошло и до одной жалкой лачужки на берегу Темзы. Здесь коротал время Белка, понемногу знакомясь с обитателями прибрежного социального дна.
Вскоре после кончины Фрима Белка устроился подручным к одному черпальщику, из той армии падальщиков, чьи суденышки, словно мухи, усеивали реку от Патни до Грейвсенда. Здесь он зарекомендовал себя как усердный и надежный малый, потихоньку начал путь наверх — прочь от реки, и наконец обосновался в одном прибрежном трактире. Несколько лет спустя женился на единственной дочери трактирщика и зажил хоть и не так роскошно, как Джейкоб Фрим, но куда безопаснее. Бывший Белка, ныне известный как Джон Стайлс, перестал носиться сломя голову, посолиднел, отрастил брюшко, а со временем и перестал на ходу оглядываться через плечо.

Престарелый седьмой герцог Малверн скончался, однако не так скоро, как все ожидали. Сын его всегда говорил, что за это следует благодарить Клару: старик приободрился уже при первом упоминании о ней, и дальше, чем лучше ее узнавал, тем становился веселее. А бодрость духа, как всем известно, лучшее лекарство. Эту старую истину подтвердило и то, что со времени женитьбы сына старый герцог гораздо меньше страдал от болей.
Он прожил достаточно, чтобы успеть порадоваться внуку, в честь обоих дедушек названному Джорджем, и внучке, в честь обеих бабушек названной Фрэнсис Энн. А затем однажды ночью, через несколько часов после увлекательного спора с супругой о достоинствах нового Закона о тюрьмах 1836 года, его светлость мирно скончался во сне.
Так Ворон Рэдфорд, к радости одних и негодованию других, сделался восьмым герцогом Малверном. В палате лордов он раздражал коллег не меньше, чем в палате общин, а до этого в уголовных судах, и продолжал при полном одобрении и поддержке своей жены поддерживать знакомства в самых низменных сферах.
И до получения герцогского титула, и после Рэдфорд с женой активно занимались благотворительностью, уделяя особое внимание школам для нищих. Первый их благотворительный аукцион состоялся в Воксхолле; все вырученные средства пошли на обеспечение школы в Саффрон-Хилл умывальными комнатами, чрезвычайно там необходимыми.
Как видите, леди Клара Фэрфакс все-таки стала герцогиней, и ее мать теперь (уж не знаем, благодаря этому или прекрасным внукам, безмерно превосходящим вечно хнычущий выводок внуков леди Бартэм) наслаждалась безмятежным счастьем.
По крайней мере, первые пару лет ее все устраивало.
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Внимание!
Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.
После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.
Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.

Примечания

1  В классических русских переводах В. Жуковского и В. Вересаева нет важного здесь акцента на уме и хитрости, поэтому я даю собственный перевод. - Здесь и далее примем. пер.

2  Барристер - в Великобритании адвокат высшей категории, допущенный к ведению судебных дел. Название происходит от слова «bar» (стойка), огороженное место для адвоката в зале суда. До наших дней барристеры выступают в суде в традиционных мантиях и париках. - Здесь и далее примеч. перев.

3 Увеселительный парк с аттракционами, существовавший в лондонском пригороде Воксхолл с середины XVII века по 1859 год.

4 Экипаж с откидным верхом.

5  Лакей, сопровождавший хозяина или кучера в поездках.

6 Клуб в Лондоне, где давались фешенебельные балы, устраивались лекции и концерты.

7 От fleur-de-lis (фр.) - геральдическая лилия.

8 Иннер-Темпл - район в лондонском Сити, место пребывания одной из четырех адвокатских палат, носящей то же название. Огражден стенами и имеет ворота (Иннер-Темпл-гейт). В центре его расположена Церковь Тамплиеров, благодаря которой район и получил свое название. Во времена действия романа многие адвокаты не только работали, но и жили в Иннер-Темпл, в съемных меблированных комнатах.

9 Солиситор - адвокат низшей категории, не имеющий права выступать в суде; готовил документы для суда, вел переписку, выступал поверенным частных лиц.

10 «Сыщики с Боу-стрит» - первое полицейское формирование в Лондоне, созданное в 1740-х годах. Просуществовало до 1829 года, было расформировано в связи с созданием лондонской столичной полиции.

11  Традиционная мера длины в англоязычных странах, составляет одну восьмую мили, или 201 метр.

12 Дорожная развязка в Лондоне: перекресток семи улиц, на котором возведена колонна с шестью циферблатами солнечных часов, служащая стрелкой для седьмого циферблата.

13 «Мой ученый друг» - традиционное обращение прокурора и адвоката друг к другу в британском суде.

14 Исторически самый дорогой и престижный район Лондона.

15 Традиционный британский напиток из молока, створоженного вином или элем. Горячий поссет пили при простуде или инфекционных заболеваниях.

16  По сути (лат.).

17 Нетронутая девственница (лат.).

18  Чудесный, восхитительный (фр.).

19 Здесь в переводе В. Вересаева.
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